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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“
BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE « X 20 V TEAM »
ACCU COMPATIBEL MET ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “X 20 V TEAM”
AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII

„X 20 V TEAM”
AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE „X 20 V
TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE “X 20 V TEAM”
BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”X 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI APPARECCHI DELLA SERIE “X 20 V TEAM”
AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL

20V max.
18V
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung. Leerlaufdrehzahl

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�z� B� Erstickungsgefahr�

Gleichstrom/-spannung

Außen-Ø und Bohrungs-Ø des 
SĈgeblatts [�]

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z� B�	Stromschlagrisiko�

Drehrichtung	des	SĈgeblatts [�]

Drehzahlstufentaste [�]

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z� B�	Verbrżhungsgefahr�

Anzeige	„Verbunden“ [�]

Anzeige	fżr	ECO�Modus [�]

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
schlussgefahr�

Anzeige	fżr	ÜberlastZarnung [�]

Ladezustandsanzeige [�]

Augenschutz tragen! Atemschutz tragen!

Gehörschutz tragen! Schutzhandschuhe tragen!

Drehrichtung	des	SĈgeblatts [�]
Verwenden Sie keine 
beschädigten Sägeblätter.

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreƙenden	
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-TAUCHSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� BHVWiPPXQJVJHPĈųH 
Verwendung

  Diese 20 V Akku-Tauchsäge 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„ElektroZerkzeug”	genannt�	eignet	
sich zum Sägen von Längs- und 
Querschnitten im Tauchsägeschnitt mit 
fester	AuƟage	in	folgende	Materialien�
– Holz
– Kunststoƙ
– Leichtbaustoƙe	�z� B�	Gipsplatten�

  Das Sägen von Metall ist nicht 
zulässig.

  Das Produkt kann mit oder ohne 
Führungsschiene verwendet 
werden. Für Parallelschnitte liegt ein 
Parallelanschlag bei.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder Verände-
rungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEAM
geladen werden.

� LiHIHUXPIDQJ

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht	mit	Kunststoƙbeuteln�	
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Akku-Tauchsäge
1 Parallelanschlag
1 Universal�SĈgeblatt	È 1�0 mm	

�vormontiert�
1 Fżhrungsschiene	�2�teilig�	�	

Verbindungselement
2 Innensechskantschlüssel 

	�im AufbeZahrungskoƙer צ1�
�im Zusatzhandgriƙ צ1

1 AufbeZahrungskoƙer
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

�Abb� A�

[1] Zusatzhandgriƙ
[2] Feststellhebel
[3] Einschaltsperre
[4] Spanauswurf
[5] Ein-/Aus-Schalter
[6] Handgriƙ
[7] Flżgelschraube	�SchnittZinkel�
[8] Exzenterschraube
[9] Führungsschiene
[�] Sägetisch
[] Flżgelschraube	�Parallelanschlag�
[�] Referenzmarkierung	�SchnittZinkel�
[�] Schnittwinkelskala
[
] Stellknopf
[	] Arretierung	�Schnitttiefenskala�
[�] Großer Innensechskantschlüssel
[�] Kleiner Innensechskantschlüssel
[�] Anzeige  	�verbunden�
[�] Anzeige  	�ECO�Modus�
[�] Ladezustandsanzeige	�Produkt�
[�] Anzeige  	�ÜberlastZarnung�
[�] Taste 	�Drehzahlstufe�
[�] AufbeZahrungskoƙer
[�] Schutzhaube
[�] Aussparung
[�] Schnittbreitenmarkierung
[�] Sägeblatt
[�] Referenzmarkierung (Schnitttiefen-

skala�
[�] Schnitttiefenskala
[�] Parallelanschlag
[�] Führungsschiene
[�] Verbindungselement
[�] Madenschrauben

�Abb� B�

[�] Akku�Pack 
[�] Taste  	�Ladezustand	֑	Akku�Pack�
[ ] Ladezustandsanzeige	�Akku�Pack�
[] Entriegelungstaste	�Akku�Pack�
[�] LadegerĈt 

�Abb� C�

[�] Spindelarretierung
[�] Flansch
[�] Schraube

�Abb� E�

[�] Parallelanschlagaufnahme

 Akku�Pack	und	LadegerĈt	sind	nicht	
im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten

20 V Akku-
TDXFKVĈJH PPTSA 20-Li C3
Nennspannung	U� 20 V 
Leerlaufdrehzahl 
n0� 2 �00֑� �00 min–1

GeZicht�
�	ohne	Akku�Pack� � kg
�	nur	ZubehŚr� 2 kg
Max. Schnitttiefe 
(ohne Führungs-
schiene��
�	bei	90� ca�	�2 mm
�	bei	��� ca�	�� mm
Max. Schnitttiefe 
(mit Führungs-
schiene��
�	bei	90� ca�	�� mm
�	bei	��� ca�	�2 mm
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SĈJHEODWW +W �2
Auųen�È� 1�0 mm
Bohrungs�È� 20 mm
Schnittbreite 
�ZahnstĈrke�� 1�� mm
Anzahl	der	ZĈhne� 42
Leerlaufdrehzahl 
n0� ma[�	� 000 min–1

PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
Smart-Akku

SPDUW PAPS 20� 
A1/Smart PAPS 
208 A1

FreTuenzband� 2 �00֑2 ����� MHz
Sendeleistung� dBm 20 ת

EPSIRKOHQH UPJHEXQJVWHPSHUDWXU

Max. Temperatur 
�gesamt�� ��0 C
Während des 
Ladens� �� C bis ��0 C
Während des 
Betriebs� �� C bis ��0 C
Während der 
Lagerung� 0 C bis ��� C

GHUĈXVFKHPiVViRQVZHUWH
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
Zerkzeugs	betrĈgt	typischerZeise�

Schalldruckpegel LpA� 79,1 dB
Unsicherheit KpA� 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA� 87,1 dB
Unsicherheit KWA� 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier	Richtungen��	ermittelt	entsprechend	
EN �2��1�

SchZingung	֑	Hauptgriƙ
Sägen in Holz (ah,W�� 2,484 m/s2

Unsicherheit	K� 1,5 m/s2

SchZingung	֑	Zusatzhandgriƙ
Sägen in Holz (ah,W�� 2,980 m/s2

Unsicherheit	K� 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch 
zu	einer	vorlĈuƞgen	EinschĈtzung	der	
Belastung verwendet werden.
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Einsatzwerkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne	Belastung	lĈuft��

Ladedauer

m WARNUNG! Risiko von Personen- 
XQG SDFKVFKĈGHQ GXUFK XQVDFK-
JHPĈųHQ UPJDQJ PiW GHP ANNX-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und	HinZeise	zum	AuƟaden	soZie	
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen	ƞnden	Sie	in	der	
separaten Bedienungsanleitung.

o Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEAM
geladen werden.

o Technische Daten von Akku-Pack 
und	LadegerĈt�	siehe	separate	
Bedienungsanleitung

o Die Ladedauer wird durch Faktoren wie 
Temperatur der Umgebung und des 
Akku-Packs sowie der anliegenden 
Netzspannung	beeinƟusst	und	kann	
ggf. von den angegebenen Werten 
abweichen.

o Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs	zu	betreiben�
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
– SPDUW PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A1

o Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1
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Ladedauer
LDGHJHUĈW

2 AK
Akku-Pack
PAP 20 B1

� AK
Akku-Pack
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
208 A1

MD[� 2�� A
LDGHJHUĈW
PLG 20 A��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
LDGHJHUĈW
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� ��� A
LDGHJHUĈW 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

LDGHJHUĈW
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
KiQZHiVH IżU EOHNWUR-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
iVW� Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
XQG AQZHiVXQJHQ IżU GiH ZXNXQIW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete	Begriƙ	„ElektroZerkzeug“	
bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuge	�mit	Netzleitung�	oder	
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne	Netzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
a� +DOWHQ SiH IKUHQ AUEHiWVEHUHiFK 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW� Unordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
ZHUN]HXJ QiFKW iQ H[SORViRQV-
JHIĈKUGHWHU UPJHEXQJ� iQ GHU ViFK 
EUHQQEDUH FOżVViJNHiWHQ� GDVH RGHU 
SWĈXEH EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c� Halten Sie Kinder und andere 
PHUVRQHQ ZĈKUHQG GHU BHQXW]XQJ 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ� Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
a� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
GiH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
SWHFNHU GDUI iQ NHiQHU WHiVH 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ� Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ� Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d� ZZHFNHQWIUHPGHQ SiH GiH 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
DXI]XKĈQJHQ RGHU XP GHQ SWHFNHU 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]iHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
IHUQ YRQ +iW]H� ¼O� VFKDUIHQ 
Kanten oder sich bewegenden 
GHUĈWHWHiOHQ� Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ iP FUHiHQ DUEHiWHQ� 
YHUZHQGHQ SiH QXU VHUOĈQJHUXQJV-
NDEHO� GiH DXFK IżU GHQ AXųHQ-
EHUHiFK JHHiJQHW ViQG� Die 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f� Wenn der Betrieb des Elektro-
ZHUN]HXJHV iQ IHXFKWHU 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU� Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a� SHiHQ SiH DXIPHUNVDP� DFKWHQ SiH 

GDUDXI� ZDV SiH WXQ� XQG JHKHQ 
SiH PiW VHUQXQIW DQ GiH AUEHiW PiW 
HiQHP EOHNWURZHUN]HXJ� BHQXW]HQ 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
SiH PżGH ViQG RGHU XQWHU GHP 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
MHGiNDPHQWHQ VWHKHQ� Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b� Tragen Sie persönliche Schutz-
DXVUżVWXQJ XQG iPPHU HiQH SFKXW]-
EUiOOH� Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
IQEHWUiHEQDKPH� VHUJHZiVVHUQ SiH 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
ANNX DQVFKOiHųHQ� HV DXIQHKPHQ 
RGHU WUDJHQ� Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.
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d� EQWIHUQHQ SiH EiQVWHOOZHUN]HXJH 
RGHU SFKUDXEHQVFKOżVVHO� 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HiQVFKDOWHQ� Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil	des	ElektroZerkzeugs	beƞndet�	
kann zu Verletzungen führen.

e� Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SiH 
IżU HiQHQ ViFKHUHQ SWDQG 
und halten Sie jederzeit das 
GOHiFKJHZiFKW� Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f� TUDJHQ SiH JHHiJQHWH KOHiGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� +DOWHQ SiH +DDUH� 
KOHiGXQJ XQG +DQGVFKXKH IHUQ YRQ 
ViFK EHZHJHQGHQ THiOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g� WHQQ SWDXEDEVDXJ- XQG -DXƙDQJ-
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
XQG UiFKWiJ YHUZHQGHW ZHUGHQ� Die 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h� WiHJHQ SiH ViFK QiFKW iQ IDOVFKHU 
Sicherheit und setzen Sie sich 
QiFKW żEHU GiH SiFKHUKHiWVUHJHOQ IżU 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
ZHQQ SiH QDFK YiHOIDFKHP GHEUDXFK 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
ViQG� Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a� Überlasten Sie das Elektro-

ZHUN]HXJ QiFKW� VHUZHQGHQ 
SiH IżU IKUH AUEHiW GDV GDIżU 
EHVWiPPWH EOHNWURZHUN]HXJ� Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW iVW� Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c� ZiHKHQ SiH GHQ SWHFNHU DXV GHU 
SWHFNGRVH XQG�RGHU HQWIHUQHQ 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
EHYRU SiH GHUĈWHHiQVWHOOXQJHQ 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
ZHJOHJHQ� Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d� Bewahren Sie unbenutzte 
EOHNWURZHUN]HXJH DXųHUKDOE 
GHU RHiFKZHiWH YRQ KiQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ� Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e� PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
EiQVDW]ZHUN]HXJH PiW SRUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
THiOH HiQZDQGIUHi IXQNWiRQiHUHQ XQG 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
RGHU VR EHVFKĈGiJW ViQG� GDVV GiH 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
EHHiQWUĈFKWiJW iVW� LDVVHQ SiH 
EHVFKĈGiJWH THiOH YRU GHP 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
UHSDUiHUHQ� Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.
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f� +DOWHQ SiH SFKQHiGZHUN]HXJH VFKDUI 
XQG VDXEHU� SorgfĈltig	gepƟegte	
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
ZXEHKŚU� EiQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
HQWVSUHFKHQG GiHVHQ AQZHiVXQJHQ� 
BHUżFNViFKWiJHQ SiH GDEHi GiH 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWiJNHiW� Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h� +DOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
WURFNHQ� VDXEHU XQG IUHi YRQ ¼O XQG 
FHWW� Rutschige	Griƙe	und	GriƙƟĈchen	
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a� Laden Sie die Akkus nur mit 

LDGHJHUĈWHQ DXI� GiH YRP +HUVWHOOHU 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ� Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b� VHUZHQGHQ SiH QXU GiH GDIżU 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c� Halten Sie den nicht benutzten 
ANNX IHUQ YRQ BżURNODPPHUQ� 
MżQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen kleinen 
MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� GiH HiQH 
ÜEHUEUżFNXQJ GHU KRQWDNWH 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d� BHi IDOVFKHU AQZHQGXQJ NDQQ 
FOżVViJNHiW DXV GHP ANNX DXVWUHWHQ� 
Vermeiden Sie den Kontakt 
GDPiW� BHi ]XIĈOOiJHP KRQWDNW 
PiW WDVVHU DEVSżOHQ� WHQQ GiH 
FOżVViJNHiW iQ GiH AXJHQ NRPPW� 
QHKPHQ SiH ]XVĈW]OiFK ĈU]WOiFKH 
+iOIH iQ AQVSUXFK� Austretende 
AkkuƟżssigkeit	kann	zu	Hautreizungen	
oder Verbrennungen führen.

e� BHQXW]HQ SiH NHiQHQ EHVFKĈGiJWHQ 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX� Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f� Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV� Feuer oder Temperaturen über 
�1�0 C	kŚnnen	eine	E[plosion	
hervorrufen.

g� BHIROJHQ SiH DOOH AQZHiVXQJHQ 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
QiHPDOV DXųHUKDOE GHV iQ GHU 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHiFKV� Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
a� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOiƞ]iHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDUiHUHQ� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b� WDUWHQ SiH QiHPDOV EHVFKĈGiJWH 
ANNXV� Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.
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� SiFKHUKHiWVKiQZHiVH IżU DOOH 
SĈJHQ

SĈJHYHUIDKUHQ
a� GEFAHR: Kommen Sie mit 

IKUHQ +ĈQGHQ QiFKW iQ GHQ 
SĈJHEHUHiFK XQG DQ GDV 

SĈJHEODWW� Wenn beide Hände die 
Säge halten, können diese vom 
Sägeblatt nicht verletzt werden.

b� GUHiIHQ SiH QiFKW XQWHU GDV 
WHUNVWżFN� Die Schutzhaube kann 
Sie unter dem Werkstück nicht vor 
dem Sägeblatt schützen.

c� PDVVHQ SiH GiH SFKQiWWWiHIH DQ GiH 
DiFNH GHV WHUNVWżFNV DQ� Es sollte 
weniger als eine volle Zahnhöhe unter 
dem Werkstück sichtbar sein.

d� +DOWHQ SiH GDV ]X VĈJHQGH 
WHUNVWżFN QiHPDOV iQ GHU +DQG 
RGHU żEHU GHP BHiQ IHVW� SiFKHUQ 
SiH GDV WHUNVWżFN DQ HiQHU VWDEiOHQ 
AXIQDKPH� Es ist wichtig, das 
Werkstück gut zu befestigen, um die 
Gefahr von Körperkontakt, Klemmen 
des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e� Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
GHQ iVROiHUWHQ GUiƙƟĈFKHQ� ZHQQ 
SiH AUEHiWHQ DXVIżKUHQ� EHi GHQHQ 
das Einsatzwerkzeug verborgene 
SWURPOHiWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Kontakt 
mit einer spannungsführenden 
Leitung setzt auch die Metallteile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung und 
führt zu einem elektrischen Schlag.

f� Verwenden Sie beim 
LĈQJVVFKQHiGHQ iPPHU HiQHQ 
Anschlag oder eine gerade 
KDQWHQIżKUXQJ� Dies verbessert 
die Schnittgenauigkeit und verringert 
die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 
klemmt.

g� VHUZHQGHQ SiH iPPHU SĈJHEOĈWWHU 
iQ GHU UiFKWiJHQ GUŚųH XQG PiW 
SDVVHQGHU AXIQDKPHERKUXQJ �]� B� 
UDXWHQIŚUPiJ RGHU UXQG�� Sägeblätter, 
die nicht zu den Montageteilen der 
Säge passen, laufen unrund und 
führen zum Verlust der Kontrolle.

h� Verwenden Sie niemals 
EHVFKĈGiJWH RGHU IDOVFKH 
SĈJHEODWW-UQWHUOHJVFKHiEHQ 
RGHU -SFKUDXEHQ� Die Sägeblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung und 
Betriebssicherheit.

� Weitere Sicherheitshinweise 
IżU DOOH SĈJHQ

RżFNVFKODJ ֑ UUVDFKHQ XQG 
entsprechende Sicherheitshinweise
  Ein Rückschlag ist die plötzliche 

Reaktion infolge eines hakenden, 
klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu 
führt, dass eine unkontrollierte Säge 
abhebt und sich aus dem Werkstück 
heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt.

  Wenn sich das Sägeblatt in dem 
sich schließenden Sägespalt verhakt 
oder verklemmt, blockiert es, und 
die Motorkraft schlägt die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurück.

  Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt 
verdreht oder falsch ausgerichtet, 
können sich die Zähne der hinteren 
SĈgeblattkante	in	der	Holz�OberƟĈche	
verhaken, wodurch sich das Sägeblatt 
aus dem Sägespalt herausbewegt und 
die Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
der Säge. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
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a� +DOWHQ SiH GiH SĈJH IHVW XQG EUiQJHQ 
Sie Ihre Arme in eine Stellung, 
iQ GHU SiH GiH RżFNVFKODJNUĈIWH 
DEIDQJHQ NŚQQHQ� +DOWHQ SiH ViFK 
iPPHU VHiWOiFK GHV SĈJHEODWWHV� 
QiH GDV SĈJHEODWW iQ HiQH LiQiH 
PiW IKUHP KŚUSHU EUiQJHQ� Bei 
einem Rückschlag kann die 
Kreissäge rückwärts springen, 
jedoch kann die Bedienperson durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

b� FDOOV GDV SĈJHEODWW YHUNOHPPW 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
VFKDOWHQ SiH GiH SĈJH DXV XQG 
KDOWHQ SiH ViH iP WHUNVWRƙ UXKiJ� 
EiV GDV SĈJHEODWW ]XP SWiOOVWDQG 
JHNRPPHQ iVW� VHUVXFKHQ SiH QiH� 
GiH SĈJH DXV GHP WHUNVWżFN ]X 
HQWIHUQHQ RGHU ViH UżFNZĈUWV ]X 
]iHKHQ� VRODQJH GDV SĈJHEODWW ViFK 
EHZHJW� VRQVW NDQQ HiQ RżFNVFKODJ 
HUIROJHQ� Ermitteln und beheben Sie 
die Ursache für das Verklemmen des 
Sägeblattes.

c� WHQQ SiH HiQH SĈJH� GiH iP 
WHUNVWżFN VWHFNW� ZiHGHU VWDUWHQ 
ZROOHQ� ]HQWUiHUHQ SiH GDV SĈJHEODWW 
iP SĈJHVSDOW XQG żEHUSUżIHQ 
SiH� RE GiH SĈJH]ĈKQH QiFKW iP 
WHUNVWżFN YHUKDNW ViQG� Verhakt 
das Sägeblatt, kann es sich aus dem 
Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die 
Säge erneut gestartet wird.

d� SWżW]HQ SiH JURųH PODWWHQ DE� XP 
GDV RiViNR HiQHV RżFNVFKODJV 
GXUFK HiQ NOHPPHQGHV SĈJHEODWW 
]X YHUPiQGHUQ� Große Platten 
können sich unter ihrem Eigengewicht 
durchbiegen. Platten müssen auf 
beiden Seiten abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Sägespalts als auch an der Kante.

e� Verwenden Sie keine 
VWXPSIHQ RGHU EHVFKĈGiJWHQ 
SĈJHEOĈWWHU� Sägeblätter mit 
stumpfen oder falsch ausgerichteten 
Zähnen verursachen durch einen 
zu engen Sägespalt eine erhöhte 
Reibung, Klemmen des Sägeblattes 
und Rückschlag.

f� ZiHKHQ SiH YRU GHP SĈJHQ 
GiH SFKQiWWWiHIHQ- XQG 
Schnittwinkeleinstellungen 
IHVW� Wenn sich während des Sägens 
die Einstellungen verändern, kann sich 
das Sägeblatt verklemmen und ein 
Rückschlag auftreten.

g� Seien Sie besonders vorsichtig 
EHiP SĈJHQ iQ EHVWHKHQGH WĈQGH 
oder andere nicht einsehbare 
BHUHiFKH� Das eintauchende 
Sägeblatt kann beim Sägen in 
verborgene Objekte blockieren und 
einen Rückschlag verursachen.

� SiFKHUKHiWVKiQZHiVH IżU 
TDXFKVĈJHQ

Funktion der Schutzhaube
a� ÜEHUSUżIHQ SiH YRU MHGHU BHQXW]XQJ� 

RE GiH SFKXW]KDXEH HiQZDQGIUHi 
VFKOiHųW� VHUZHQGHQ SiH GiH SĈJH 
nicht, wenn die Schutzhaube 
QiFKW IUHi EHZHJOiFK iVW XQG ViFK 
QiFKW VRIRUW VFKOiHųW� KOHPPHQ 
oder binden Sie die Schutzhaube 
QiHPDOV IHVW� GDGXUFK ZĈUH GDV 
SĈJHEODWW XQJHVFKżW]W� Sollte die 
Säge unbeabsichtigt zu Boden fallen, 
kann die Schutzhaube verbogen 
werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Schutzhaube sich frei bewegt und bei 
allen Schnittwinkeln und -tiefen weder 
Sägeblatt noch andere Teile berührt.
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b� ÜEHUSUżIHQ SiH ZXVWDQG XQG 
FXQNWiRQ GHU FHGHU IżU GiH 
SFKXW]KDXEH� LDVVHQ SiH GiH SĈJH 
vor dem Gebrauch warten, wenn 
Schutzhaube und Feder nicht 
HiQZDQGIUHi DUEHiWHQ� Beschädigte 
Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen 
die untere Schutzhaube verzögert 
arbeiten.

c� Sichern Sie beim „Tauchschnitt“, der 
QiFKW UHFKWZiQNOiJ DXVJHIżKUW ZiUG� 
GiH GUXQGSODWWH GHU SĈJH JHJHQ 
VHiWOiFKHV VHUVFKiHEHQ� Ein seitliches 
Verschieben kann zum Klemmen 
des Sägeblattes und damit zum 
Rückschlag führen.

d� LHJHQ SiH GiH SĈJH QiFKW DXI GHU 
Werkbank oder dem Boden ab, ohne 
GDVV GiH SFKXW]KDXEH GDV SĈJHEODWW 
EHGHFNW� Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die 
Säge entgegen der Schnittrichtung 
und sägt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit 
des Sägeblatts.

� EUJĈQ]HQGH AQZHiVXQJHQ
  VHUZHQGHQ SiH NHiQH SFKOHiI-

VFKHiEHQ�
  WĈKOHQ SiH GDV UiFKWiJH SĈJHEODWW 

HQWVSUHFKHQG GHV ]X VĈJHQGHQ 
WHUNVWRƙHV DXV� Sägeblätter, die zum 
Schneiden von Holz oder ähnlichen 
Werkstoƙen	vorgesehen	sind�	mżssen	
EN ����1	entsprechen�	VerZenden	
Sie das Produkt ausschließlich zum 
SĈgen	von	Holz�	Kunststoƙ	und	
Leichtbaustoƙen	�z� B�	Gipsplatten��

  VHUZHQGHQ SiH DXVVFKOiHųOiFK 
SĈJHEOĈWWHU� GHUHQ DUHK]DKO-
Kennzeichnung der angegebenen 
Drehzahl des Produkts entspricht 
RGHU KŚKHU iVW�

  VHUZHQGHQ SiH QXU SĈJHEOĈWWHU PiW 
��0 PP DXUFKPHVVHU� HQWVSUHFKHQG 
GHQ AXIVFKUiIWHQ DXI GHP SĈJHEODWW�

  Vermeiden Sie das Überhitzen der 
SĈJH]DKQVSiW]HQ�

  VHUPHiGHQ SiH EHiP SĈJHQ YRQ 
KXQVWVWRƙ HiQ SFKPHO]HQ GHV 
KXQVWVWRƙV�

  BHDFKWHQ SiH GiH PD[iPDOH 
SFKQiWWWiHIH �siehe „Technische 
Daten“��

  TUDJHQ SiH EHiP SĈJHQ HiQH 
SWDXEPDVNH�

  TUDJHQ SiH VWHWV HiQHQ GHKŚUVFKXW]�
  VHUZHQGHQ SiH NHiQ ZXEHKŚU� 

welches nicht von PARKSIDE 
HPSIRKOHQ ZXUGH �siehe 
֙EUVDW]WHiOH�ZXEHKŚU֚�� Dies kann 
zu elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Sicheres Arbeiten
  Überschreiten Sie nicht die auf dem 

Produkt angegebene Höchstdrehzahl.
Soweit angegeben, muss der 
Drehzahlbereich eingehalten werden.

  Mustern Sie Kreissägeblätter mit 
gerissenen Körpern aus. Eine 
Reparatur ist nicht zulässig.

  Verwenden Sie keine Werkzeuge mit 
sichtbaren Rissen.

  Reinigen Sie Werkzeuge regelmäßig.
  Reinigen Sie Werkzeuge aus Leicht-

metalllegierungen nur mit Lösungs-
mitteln, welche die mechanischen 
Eigenschaften dieser Materialien nicht 
beeinträchtigen.

  Spannen Sie Werkzeuge und Werk-
zeugkörper so auf, dass sie sich beim 
Betrieb nicht lösen können. Beachten 
Sie die Hinweise zur Montage. Ziehen 
Sie die Spannschraube, mit der 
das Sägeblatt befestigt ist, mit dem 
beiliegenden Innensechskantschlüssel 
handfest an.

  Ein Verlängern des Schlüssels 
oder das Festziehen mithilfe von 
Hammerschlägen ist nicht zulässig.
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  Reinigen	Sie	SpannƟĈchen	am	
Sägeblatt, um Verschmutzungen, Fett, 
Öl und Wasser zu beseitigen.

  Verwenden Sie Original-Ersatzteile 
vom Hersteller, um einen sicheren 
Betrieb zu gewährleisten (siehe 
„Ersatzteile�ZubehŚr“��

  Instandhaltungsarbeiten und 
Änderungen an Kreissägeblättern 
dürfen nur von einer fachkundigen 
Person	ausgefżhrt	Zerden�	d� h�	
einer Person mit Fachausbildung und 
Erfahrung, der die Anforderungen an 
die Konstruktion bekannt sind und die 
sich mit den erforderlichen Sicherheits-
schritten auskennt.

� Vibrations- und 
GHUĈXVFKPiQGHUXQJ

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu	mindern�

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen�GriƙƟĈchen	fest�

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anZendbar��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� VHUKDOWHQ iP NRWIDOO
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus.
Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten	Fachkraft	żberprżfen	und	
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts	unter	anderem	auftreten�

  Schnittverletzungen
  Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird
  Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird
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HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen! 
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand	beƞnden�	Sollten	Sie	eine	
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Vorbereitung
� Ladezustand des Akku-Packs 

SUżIHQ
o Drżcken	Sie  [�] neben der 

Ladezustandsanzeige  [ ] am Akku-
Pack  [�].

o Der Ladezustand des Akku-
Packs [�]	Zird	durch	AuƟeuchten	der	
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [ ] angezeigt.

Anzeige Farbe Bedeutung
Rot, orange, 
grün

Voll 
aufgeladen

Rot, orange Teilweise 
aufgeladen

Rot Muss 
aufgeladen 
werden

o Laden	Sie	den	Akku�Pack [�] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [ ] leuchtet.

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGiJXQJ GHV ANNX-PDFNV [�]!

u Setzen	Sie	den	Akku�Pack  [�]
nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur	von	ma[�	��0 C	ein�

HINWEIS
u Detaillierte	AnZeisungen	ƞnden	Sie	

in der Bedienungsanleitung des 
LadegerĈts [�].

u Falls	der	Akku�Pack [�] noch warm 
ist�	lassen	Sie	ihn	vor	dem	AuƟaden	
herunterkühlen.

1. Entnehmen	Sie	den	Akku�Pack  [�] aus 
dem Produkt.

2. Schieben	Sie	den	Akku�Pack [�] in den 
Ladeschacht	des	LadegerĈts  [�].

3. Verbinden	Sie	das	LadegerĈt  [�] mit 
einer Steckdose.

4. Nach	dem	AuƟaden�	Trennen	Sie	das	
LadegerĈt  [�] von der Steckdose.

5. Ziehen	Sie	den	Akku�Pack [�] aus dem 
LadegerĈt  [�] heraus.
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KRQWUROO-LEDV DP LDGHJHUĈW

GUżQ Rot Bedeutung
Leuchtet — Voll aufgeladen

Standby-Modus 
�kein	Akku�Pack  [�]
eingesetzt�

— Leuchtet Wird aufgeladen
— Blinkt Akku�Pack  [�] ist 

überhitzt
Blinkt Blinkt Akku�Pack  [�] ist 

defekt

� Funktion der Schutzhaube 
SUżIHQ

�Abb� A�

HINWEIS
u Falls die Funktion der Schutz-

haube [�] fehlerhaft ist, nehmen 
Sie das Produkt nicht in Betrieb.
Wenden Sie sich an unser Service-
Center	�siehe	„Service“��

1. Platzieren Sie das Produkt mit dem 
SĈgetisch  [�] am Rand einer festen 
OberƟĈche�	sodass	das	SĈgeblatt [�]
komplett abgesenkt werden kann.

2. Schieben	Sie	die	Einschaltsperre  [3]
nach vorne und senken Sie das 
SĈgeblatt [�] ab.

3. Prżfen	Sie�	ob	das	SĈgeblatt [�] an der 
Schutzhaube  [�] schleift.
Prüfen Sie, ob sich das Sägeblatt 
selbstständig in dessen Ausgangs-
position bewegt.

� SĈJHEODWW PRQWiHUHQ�
wechseln

�Abb� C�

HINWEIS
u Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie vor allen Arbeiten 
den	Akku�Pack [�].

1. Drżcken	Sie	den	Feststellhebel  [2] in 
Richtung	des	Zusatzhandgriƙs  [1].

2. Schieben	Sie	die	Einschaltsperre  [3]
nach vorne. Senken Sie das 
SĈgeblatt [�] ab, bis das Produkt 
hörbar einrastet.

3. Lassen	Sie	die	Einschaltsperre  [3] los.
Die Motoreinheit stoppt an der Stelle, 
an der Sie durch den Ausschnitt der 
Schutzhaube  [�]	das	SĈgeblatt [�]
montieren/wechseln können.

SĈJHEODWW HQWQHKPHQ

HINWEIS
u Der große Innensechskant-

schlżssel [�] wird im Zusatzhand-
griƙ [1] aufbewahrt.

1. Drżcken	Sie	die	Spindelarretierung [�].
LŚsen	Sie	die	Schraube  [�] entgegen 
dem Uhrzeigersinn mit dem großen 
Innensechskantschlżssel [�].

2. Entnehmen	Sie	die	Schraube [�] und 
den	Flansch  [�].

3. Entnehmen	Sie	das	SĈgeblatt [�]
vorsichtig von unten aus der 
Schutzhaube [�].
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SĈJHEODWW PRQWiHUHQ

m WARNUNG!
u Der Pfeil, der die Laufrichtung auf 

dem	SĈgeblatt [�] anzeigt, muss mit 
dem	Pfeil	auf	der	Schutzhaube [�]
übereinstimmen.

u Stellen Sie sicher, dass das 
Sägeblatt für die Drehzahl des 
Produkts geeignet ist.

1. Setzen	Sie	das	SĈgeblatt  [�] von unten  
in	die	Schutzhaube  [�] auf die Spindel.

2. Setzen	Sie	den	Flansch [�] auf das 
SĈgeblatt [�].

3. Drżcken	Sie	die	Spindelarretierung [�].
Befestigen	Sie	den	Flansch [�] und 
das	SĈgeblatt [�]	mit	der	Schraube [�].
Ziehen Sie die Schraube im 
Uhrzeigersinn mit dem großen Innen-
sechskantschlżssel [�] fest.

� Staubabsaugvorrichtung 
DQVFKOiHųHQ

�Abb� D�

HINWEIS
u Schließen Sie bei der Bearbeitung 

von Materialien, bei denen gesund-
heitsgefährdender Staub entsteht, 
eine geeignete und geprüfte Staub-
absaugvorrichtung	�Staubklasse M�	
an das Produkt an.

o Schließen Sie die Staubabsaug -
vorrichtung	�z� B�	PWD �0 C1�	am	
SpanausZurf  [4] an.

� Parallelanschlag montieren
�Abb� E�

1. LŚsen	Sie	die	Flżgelschrauben [] der 
Parallelanschlagaufnahme [�]. Setzen 
Sie	den	Parallelanschlag  [�] in die 
Parallelanschlagaufnahme ein.

2. Stellen Sie die gewünschte 
Schnittbreite ein. Verwenden Sie 
hierzu bei Bedarf einen Zollstock. Die 
Aussparungen  [�] an der vorderen 
Kante	des	SĈgetischs [�] geben die 
Schnittkante für die Schnittwinkel-
einstellungen 0° und 45° an (siehe 
Detailbild��

3. Ziehen	Sie	die	Flżgelschrauben  [] der 
Parallelanschlagaufnahme [�] fest.

� Schnitt- und Gehrungswinkel 
einstellen

HINWEIS
u Sie können den Schnittwinkel 

anhand	der	SchnittZinkelskala [�]
bestimmen.

u Bei Gehrungsschnitten ist die 
Schnitttiefe kleiner als der 
eingestellte Wert auf der Schnitt-
tiefenskala [�].

1. LŚsen	Sie	die	2 Flżgelschrauben  [7]
der Schnittwinkelvorwahl.

2. Stellen Sie den gewünschten 
Winkel	an	der	SchnittZinkelskala [�]
anhand der Oberkante der Referenz-
markierung [�] ein.

3. Zum Einstellen eines Gehrungswinkels 
von	�1	oder	���	drehen	Sie	nach	
dem	SchZenken	den	Stellknopf [
].

4. Ziehen	Sie	die	Flżgelschrauben  [7]
wieder fest.

5. Halten Sie das Produkt während des 
Winkelschnitts mit beiden Händen fest, 
um eine bessere Kontrolle über das 
Produkt zu behalten.
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� SFKQiWWWiHIH HiQVWHOOHQ
�Abb� A�

1. Halten	Sie	die	Arretierung [	] der 
Schnitttiefeneinstellung gedrückt.

2. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe  
an	der	Schnitttiefenskala [�] anhand 
der	Referenzmarkierung  [�] ein.

A: Markierung ohne Führungs-
schiene  [�]

B: Markierung	mit	Fżhrungsschiene [�]

3. Lassen	Sie	die	Arretierung [	] los.

� FżKUXQJVVFKiHQH
�Abb� A�	F�

Vor dem ersten Schnitt

HINWEIS
u Die	Fżhrungsschiene [�] verfügt über 

einen Spanreißschutz (schwarze 
Gummilippe�	an	der	Unterseite�

Kürzen Sie den Spanreißschutz bündig auf 
die	LĈnge	der	Fżhrungsschiene  [�]. Gehen 
Sie	dazu	Zie	folgt	vor�

1. Legen	Sie	die	Fżhrungsschiene [�] auf 
ein Werkstück.

2. Stellen Sie am Produkt eine Schnitt-
tiefe	von	ca�	10 mm	ein	�siehe	
„Schnitttiefe	einstellen“��	

3. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein��Ausschalten“��	

4. Führen Sie das Produkt gleichmäßig 
und mit leichtem Schub in 
Schnittrichtung.

FżKUXQJVVFKiHQH YHUEiQGHQ
1. Schieben Sie das Verbindungs-

element [�] jeweils in die Nut an beiden 
Teilen	der	Fżhrungsschiene [�].
Das Verbindungselement muss 
mittig zwischen beiden Teilen der 
Führungsschiene liegen.

2. Ziehen	Sie	die	Madenschrauben  [�]
mit dem kleinen Innensechskant-
schlżssel [�] fest.

� Bedienung
� Akku-Pack einsetzen/

entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen	Sie	den	Akku�Pack [�]
erst dann ein, wenn das Produkt 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

m ACHTUNG! Risiko von 
SDFKVFKĈGHQ XQG SFKĈGHQ DP 
Produkt!

u Ein falscher Akku-Pack kann 
das Produkt und den Akku-Pack 
beschädigen.

Akku-Pack einsetzen
1. Schieben	Sie	den	Akku�Pack [�]

entlang	der	Fżhrungsschiene [9] in das 
Produkt.

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack  [�] hörbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Halten	Sie	die	Entriegelungstaste []

am	Akku�Pack [�] gedrückt.
2. Entnehmen	Sie	den	Akku�Pack [�] aus 

dem Produkt.
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� DUHK]DKO XQG ECO-MRGXV 
einstellen

o Drücken Sie [�], um eine der 
� Drehzahlstufen	einzustellen�

o Ein ECO-Modus steht ebenfalls zur 
Auswahl.

[�] leuchtet, wenn der ECO-
Modus aktiviert ist.

� Ein-/Ausschalten
Einschalten
1. Schieben Sie die Einschaltsperre [3]

nach vorne.
2. Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter [5].

Sobald das Produkt angelaufen ist, 
können Sie die Einschaltsperre [3]
loslassen.

3. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [�] in das 
Werkstück ein.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter [5]

los.
2. Fżhren	Sie	das	SĈgeblatt [�] zurück in 

die	Schutzhaube  [�].

� Ladezustand des Akku-Packs 
DP PURGXNW SUżIHQ

o Der Ladezustand des Akku-
Packs [�]	Zird	durch	AuƟeuchten	der	
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

o Während des Betriebs wird der 
Ladezustand	des	Akku�Packs [�]
dauerhaft an der Ladezustands-
anzeige [�] angezeigt.

Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Halb aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden

o Laden	Sie	den	Akku�Pack [�] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [�] leuchtet.

� Arbeitshinweise

HINWEIS
u Die	Schnittbreitenmarkierungen [�]

auf	der	Schutzhaube [�] zeigen den 
vorderen und hinteren Schnittpunkt 
des	SĈgeblatts [�]	�È 1�0 mm�	bei	
maximaler Schnitttiefe.

� SĈJHQ RKQH FżKUXQJVVFKiHQH
RHFKWZiQNOiJHV SĈJHQ
1. Halten Sie das Produkt mit beiden 

HĈnden	fest�	eine	Hand	am	
Handgriƙ [6] und die andere Hand am 
Zusatzhandgriƙ [1].

2. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein��Ausschalten“��

3. Setzen Sie das Produkt mit dem 
vorderen	Teil	des	SĈgetischs [�] auf 
das Werkstück.

4. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [�] in das 
Werkstück ein. Sägen Sie mit mäßigem 
Druck nach vorne – niemals nach 
hinten.

GHKUXQJVVFKQiWWH EiV ��
1. Stellen Sie den gewünschten 

Schnittwinkel ein (siehe „Schnitt- und 
GehrungsZinkel	einstellen“��

2. Halten Sie das Produkt mit beiden 
HĈnden	fest�	eine	Hand	am	
Handgriƙ  [6] und die andere Hand am 
Zusatzhandgriƙ [1].

3. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein��Ausschalten“��

4. Setzen Sie das Produkt mit dem 
vorderen	Teil	des	SĈgetischs [�] auf 
das Werkstück.
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5. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [�] in das 
Werkstück ein. Sägen Sie mit mäßigem 
Druck nach vorne – niemals nach 
hinten.

Tauchschnitte

HINWEIS
u Verringern Sie das Risiko eines 

Rückschlags, indem Sie die hintere 
Kante	an	einen	Anschlag	�z� B�	die	
Fżhrungsschiene [�]�	anlegen�

u Ein seitliches Verschieben während 
des Schnitts kann zum Klemmen 
des	SĈgeblatts [�] und somit zu 
einem Rückschlag führen. Sichern 
Sie bei Tauchschnitten, die nicht 
rechtwinklig ausgeführt werden, 
den	SĈgetisch [�] gegen seitliches 
Verschieben.

1. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 
ein	�siehe	„Schnitttiefe	einstellen“��

2. Setzen Sie das Produkt auf das 
Werkstück.

3. Halten Sie das Produkt mit beiden 
HĈnden	fest�	eine	Hand	am	
Handgriƙ  [6] und die andere Hand am 
Zusatzhandgriƙ [1].

4. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein��Ausschalten“��

5. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [�] in das 
Werkstück ein. Sägen Sie mit mäßigem 
Druck nach vorne – niemals nach 
hinten.

� SĈJHQ PiW FżKUXQJVVFKiHQH
RHFKWZiQNOiJHV SĈJHQ
1. Setzen	Sie	die	Fżhrungsschiene [�] mit 

der schwarzen Gummilippe nach unten  
auf das Werkstück.

2. Setzen Sie das Produkt mit der Nut auf 
die	Fżhrungsschiene  [�].

3. Halten Sie das Produkt mit beiden 
HĈnden	fest�	eine	Hand	am	
Handgriƙ [6] und die andere Hand am 
Zusatzhandgriƙ [1].

4. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein��Ausschalten“��

5. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [�] in das 
Werkstück ein. Sägen Sie mit mäßigem 
Druck nach vorne – niemals nach 
hinten.

GHKUXQJVVFKQiWWH EiV ��
1. Setzen	Sie	die	Fżhrungsschiene [�] mit 

der schwarzen Gummilippe nach unten  
auf das Werkstück.

2. Setzen Sie das Produkt mit der Nut auf 
die	Fżhrungsschiene [�].

3. Stellen Sie den gewünschten 
Schnittwinkel ein (siehe „Schnitt- und 
GehrungsZinkel	einstellen“��

4. Halten Sie das Produkt mit beiden 
HĈnden	fest�	eine	Hand	am	
Handgriƙ [6] und die andere Hand am 
Zusatzhandgriƙ [1].

5. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein��Ausschalten“��

6. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [�] in das 
Werkstück ein. Sägen Sie mit mäßigem 
Druck nach vorne – niemals nach 
hinten.

Tauchschnitte
1. Setzen	Sie	die	Fżhrungsschiene [�] mit 

der schwarzen Gummilippe nach unten  
auf das Werkstück.

2. Setzen Sie das Produkt mit der Nut auf 
die	Fżhrungsschiene [�].

3. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 
ein	�siehe	„Schnitttiefe	einstellen“��

4. Legen Sie die hintere Kante des 
SĈgetischs [�] so weit wie möglich an 
einen Anschlag an.



26 DE/AT/CH

5. Verbessern Sie, falls notwendig, die 
Passgenauigkeit	des	SĈgetischs [�]
in	der	Fżhrungsschiene [�] mit den 
E[zenterschrauben [8]. Ziehen Sie 
die Exzenterschrauben fest, um das 
Spiel zwischen Produkt und Führungs-
schiene zu minimieren.

6. Halten Sie das Produkt mit beiden 
HĈnden	fest�	eine	Hand	am	
Handgriƙ [6] und die andere Hand am 
Zusatzhandgriƙ [1].

7. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein��Ausschalten“��

8. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [�] in das 
Werkstück ein. Sägen Sie mit mäßigem 
Druck nach vorne – niemals nach 
hinten.

� Überlastwarnung
  Falls das Produkt droht, Schaden zu 

nehmen, leuchtet [�] kurz auf. Das 
Produkt schaltet sich aus.

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schützen Sie sich bei Wartungs- und 

Reinigungsarbeiten.
u Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen	Sie	den	Akku�Pack [�].

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen 
�siehe	„Service“��	VerZenden	Sie	nur	
Original-Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals mit 

Wasser ab.
u Tauchen Sie das Produkt nicht in 

Wasser ein.

m AC+TUNG� RiViNR YRQ SFKĈGHQ 
am Produkt!

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel (außer für 
das	SĈgeblatt [�], siehe folgende 
AnZeisung��	Anderenfalls	kŚnnten	
Sie das Produkt irreparabel 
beschädigen.

o Beseitigen Sie Verschmutzungen, 
z� B�	Harz�	vom	SĈgeblatt [�] nur 
mit Lösungsmitteln, welche die 
mechanischen Eigenschaften des 
Sägeblatts nicht beeinträchtigen.

o Versuchen	Sie	verharzte	OberƟĈchen	
mit einem gut ausgewrungenen, 
feuchten, lauwarmen Tuch zu 
reinigen. Achten Sie darauf, dass 
keine Flüssigkeiten in das Innere des 
Gehäuses gelangen. Alternativ können 
Sie	einen	Spezialreiniger	�HarzlŚser�	
oder Multispray verwenden. Beachten 
Sie die Sicherheitshinweise und 
Anweisungen des Herstellers des 
Spezialreinigers/Multisprays.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MotorgehĈuse	und	Griƙe	sauber�	
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste.
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� Wartung
o Das Produkt ist wartungsfrei.
o Vor	jeder	VerZendung�	Kontrollieren	

Sie	das	SĈgeblatt [�] auf 
oƙensichtliche	MĈngel�	Ersetzen	
Sie das Sägeblatt, wenn es 
stumpf, verbogen oder anderweitig 
beschĈdigt ist�

o Lassen Sie Wartungsarbeiten am 
SĈgeblatt [�]	�z� B�	Reparatur	oder	
Nachschleifen�	von	einer	sachkundigen	
Person durchführen.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– im	AufbeZahrungskoƙer [�],
– außerhalb der Reichweite von 

Kindern.
o Die Lagertemperatur für den Akku-

Pack [�] und das Produkt beträgt 
zZischen	0 C	und	��� C�	Vermeiden	
Sie während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

o Vor	der	Lagerung�	Entnehmen	Sie	den	
Akku�Pack [�] aus dem Produkt.

� EUVDW]WHiOH�ZXEHKŚU
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline	�siehe	„Service“��

Teil Bestellnummer
SĈgeblatt [�] 99945875501
Kleiner Innensechskant-
schlüssel [�]

99945875504

� App PARKSIDE

HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern.
Die Funktionen können sich mit 
Updates von App und Firmware 
ändern. Weitere Informationen zur 
App PARKSIDE	ƞnden	Sie	in	der	
Anleitung des Smart-Akkus.

u Die App PARKSIDE unterstützt die 
Betriebssysteme	iOS 1��0	und	hŚher	
oder	Android ��0	und	hŚher�

� Voraussetzungen
Um das Produkt in der App PARKSIDE zu 
ƞnden�	mżssen	folgende	Voraussetzungen	
erfżllt	sein�

o Auf Ihrem Smartphone ist die App 
PARKSIDE installiert und Bluetooth®

ist aktiviert.
o Im Produkt ist folgender Akku-Pack 

eingesetzt�	PARKSIDE PHUIRUPDQFH 
SPDUW-ANNX PAPS 20� A� oder 
PAPS 20� A�.
Dieser Smart-Akku-Pack wurde bereits 
mit der App PARKSIDE verbunden.
Das Produkt kommuniziert über 
den Smart-Akku-Pack mit der App 
PARKSIDE.

o Der Smart-Akku-Pack ist mit der App 
PARKSIDE verbunden.
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� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. Setzen	Sie	den	Smart�Akku�Pack [�]
ein.

2. Drücken Sie [�] am Produkt.
[�] blinkt.

Wenn das Produkt verbunden ist, 
leuchtet  kontinuierlich.

3. ¼ƙnen	Sie	die	App	PARKSIDE.
4. Tippen Sie {DHiQH GHUĈWH} an.

Das Produkt wird in der Liste 
angezeigt. Sollte das Produkt nicht in 
der Liste angezeigt werden, fügen Sie 
das Produkt manuell hinzu.

� Produkt manuell verbinden
PURGXNW żEHUZDFKHQ XQG VWHXHUQ
1. Tippen Sie {DHiQH GHUĈWH} an.
2. Wählen Sie das Produkt in der Liste 

aus.
Die Übersichtsseite des Produkts wird 
angezeigt.

3. Wählen Sie die gewünschte Einstellung 
auf der Übersichtsseite aus.
Tippen Sie bei Unsicherheit  an, um 
das Hilfemenü auszuwählen.
Ein Dialogfenster mit einer 
Beschreibung für die jeweilige 
Einstellung wird angezeigt.

� Fehlerbehebung

Problem MŚJOiFKH UUVDFKH Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der	Akku�Pack [�] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen	Sie	den	Akku�Pack [�]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen�entnehmen“��

Der	Akku�Pack  [�] ist entladen. Laden	Sie	den	Akku�Pack [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“��

Der	Ein��Ausschalter  [5] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“��Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“��

Der	Ein��Ausschalter  [5] ist 
defekt.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a� und Nummern (b� mit folgender 
Bedeutung�	1–7�	Kunststoƙe�
20–22�	Papier	und	Pappe��0–98�	
Verbundstoƙe�
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Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation�
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
GHUĈW HQWVRUJHQ
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen�	WertstoƙhŚfen	
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur	Rżcknahme	verpƟichtet�	
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

UPZHOWVFKĈGHQ GXUFK IDOVFKH 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
SchZermetalle	sind	Zie	folgt�	
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.
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Sie	sind	gesetzlich	verpƟichtet�	alte	
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien	und	Akkus	kŚnnen	Stoƙe	
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie	das	vollstĈndige	Ent�	und	AuƟaden	
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder	Akkus	nicht	im	Śƙentlichen	Raum	
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre	ab	Kaufdatum�	Die	Garantiezeit	
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren	
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir	es ֑ nach	unserer	Wahl ֑	kostenlos	
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen�, noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
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� AEZiFNOXQJ iP GDUDQWiHIDOO
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte	den	folgenden	HinZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 458755_2401� als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links� oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon� und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN� 458755_2401
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel��	 	0�00 ���� 111	
E�Mail�	 	owim@lidl.de
ServicH ¼VWHUUHiFK
Tel��	 	0�00 292726
E�Mail�	 	owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel��	 	0�00 562153
E�Mail�	 	owim@lidl.ch
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List of pictograms used

Read the instruction manual. No-load speed

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Direct current/voltage

Outer Ø and borehole Ø of the 
saZ	blade [�]

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric	shock�

Direction of rotation of the saw 
blade [�]

Speed	level	button [�]

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding�

“Connected”	indicator  [�]

ECO	mode	indicator [�]

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit�

Overload	Zarning	indicator [�]

Charging	level	indicator [�]

Wear eye protection! Wear a dust mask!

Wear hearing protection! Wear protective gloves!

Direction of rotation of the saw 
blade [�]

Do not use any damaged saw 
blades.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS PLUNGE SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and	for	the	speciƞed	applications�	If	you	
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This 20V Cordless plunge saw 

(hereinafter “product” or “power 
tool”�	is	suitable	for	plunge	saZing	
with longitudinal and cross cuts into 
folloZing	ƞrmly	supported	materials�
– Wood
– Plastic
– Lightweight building materials (e.g.
plasterboard�

  Sawing metal is not permitted.
  The product can be used either with 

or without a guide rail. A rip fence is 
included for parallel cuts.

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any	other	use	or	modiƞcation	of	the	
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

  The product is part of the 
; 20 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series. Battery packs 
of the ; 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEAM series.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking	and	suƙocation�

1 20V Cordless plunge saw
1 Rip fence
1 Universal	saZ	blade	È 1�0 mm	

�pre�assembled�
1 Guide	rail	�2�parts�	�	connecting	

element
2 Hex keys (1× in storage case,

�handle	au[iliary	in	צ1
1 Storage case
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�Fig� A�

[1] Auxiliary handle
[2] Locking lever
[3] Switch lock
[4] Shavings ejector
[5] On�oƙ	sZitch
[6] Handle
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[7] Wing	screZ	�cutting	angle�
[8] Eccentric screw
[9] Guide rail
[�] Saw table
[] Wing	screZ	�rip	fence�
[�] Reference	mark	�cutting	angle�
[�] Cutting angle scale
[
] Adjusting knob
[	] Locking mechanism (cutting depth 

scale�
[�] Large hex key
[�] Small hex key
[�]  indicator	�connected�
[�]  indicator	�ECO	mode�
[�] Charging	level	indicator	�product�
[�]  indicator	�overload	Zarning�
[�]  button	�speed	level�
[�] Storage case
[�] Guard cover
[�] Recess
[�] Cutting width marking
[�] Saw blade
[�] Reference	mark	�cutting	depth	scale�
[�] Cutting depth scale
[�] Rip fence
[�] Guide rail
[�] Connecting element
[�] Grub screws

�Fig� B�

[�] Battery	pack 
[�]  button	�charging	level	֑	battery	

pack�
[ ] Charging	level	indicator	�battery	pack�
[] Release	button	�battery	pack�
[�] Charger 

�Fig� C�

[�] Spindle lock
[�] Flange
[�] Screw

�Fig� E�

[�] Rip fence holder

 Battery	pack	and	charger	are	not	
included in delivery.

� Technical data

20V Cordless 
plunge saw PPTSA 20-Li C3
Rated	voltage	U� 20 V 
No-load rotation 
speed n0� 2,800–5,500 min–1

Weight�
- without battery 
pack� � kg

� accessories	only� 2 kg
Max. cutting depth 
�Zithout	guide	rail��
�	at	90� appro[�	�2 mm
�	at	��� appro[�	�� mm
Max. cutting depth 
�Zith	guide	rail��
�	at	90� appro[�	�� mm
�	at	��� appro[�	�2 mm

Saw blade +W �2
Outer	È� 1�0 mm
Borehole	È� 20 mm
Cutting width 
�teeth	thickness�� 1�� mm
Number	of	teeth� 42
No-load rotation 
speed n0� max. 7,000 min–1

PARKSIDE 
Performance 
Smart battery

SPDUW PAPS 20� 
A1/Smart PAPS 
208 A1

FreTuency	band� 2,400–2������ MHz
Transmitted	poZer� dBm 20 ת
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Recommended ambient temperature

Max. temperature 
�total�� ��0 C
While	charging� �� C to ��0 C
During	operation� �� C to ��0 C
During	storage� 0 C to ��� C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the product is 
typically	as	folloZs�

Sound pressure level LpA� 79.1 dB
Uncertainty KpA� 3.0 dB
Sound power level LWA� 87.1 dB
Uncertainty KWA� 3.0 dB

Total vibration value
Total	vibration	values	�tria[ial	vector	sum�	
determined	in	accordance	Zith	EN �2��1�

Vibration – Main handle
Sawing in wood (ah,W�� 2.484 m/s2

Uncertainty	K� 1.5 m/s2

Vibration – Auxiliary handle
Sawing in wood (ah,W�� 2.980 m/s2

Uncertainty	K� 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

u The declared total vibration value and 
the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can	diƙer	from	the	declared	values	
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken 
into account (e. g. times when the 
product	is	sZitched	oƙ	and	Zhen	
it is running idle in addition to the 
trigger	time��

Charging time

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
; 20 V TEAM series.

u You	can	ƞnd	a	detailed	description	
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.
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o The product is part of the 
; 20 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEAM series. Battery packs 
of the ; 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEAM series.

o Technical data of the battery pack and 
charger�	see	separate	user	manual

o The	charging	time	is	inƟuenced	by	
factors such as the temperature of 
the environment and the battery pack, 
as well as the mains voltage applied, 
and may therefore deviate from the 
speciƞed	values�

o We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs	only�
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
– SPDUW PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A1

o We recommend charging these battery 
packs	Zith	the	folloZing	chargers�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1

Charging time
Charger

2 AK
Battery pack
PAP 20 B1

� AK
Battery pack
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
208 A1

MD[� 2�� A
Charger
PLG 20 A��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� ��� A
Charger 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG ZiWK WKiV 
SRZHU WRRO�ֺFailure	to	folloZ	all	
instructions listed below may result 
in	electric	shock�	ƞre	and�or	serious	
injury.

Save all warnings and instructions for 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
refers	to	your	mains�operated	�corded�	
poZer	tool	or	battery�operated	�cordless�	
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OiW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.
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b� Do not operate power tools in 
H[SORViYH DWPRVSKHUHV� VXFK DV iQ 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

RXWOHW� NHYHU PRGiI\ WKH SOXJ iQ DQ\ 
ZD\� DR QRW XVH DQ\ DGDSWHU SOXJV 
with earthed (grounded) power 
WRROV� Unmodiƞed	plugs	and	matching	
outlets will reduce risk of electric 
shock.

b� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIUiJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� DR QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDiQ 
RU ZHW FRQGiWiRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� DR QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
the cord for carrying, pulling or 
XQSOXJJiQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYiQJ SDUWV� Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e� When operating a power tool 
RXWGRRUV� XVH DQ H[WHQViRQ FRUG 
VXiWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD)
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
RSHUDWiQJ D SRZHU WRRO� DR QRW XVH 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH iQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGiFDWiRQ� A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b� Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWiRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c� PUHYHQW XQiQWHQWiRQDO VWDUWiQJ� 
EQVXUH WKH VZiWFK iV iQ WKH Rƙ-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
XS RU FDUU\iQJ WKH WRRO� Carrying 
poZer	tools	Zith	your	ƞnger	on	the	
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� DR QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU 
footing and balance at all 
WiPHV� This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

f� DUHVV SURSHUO\� DR QRW ZHDU ORRVH 
FORWKiQJ RU MHZHOOHU\� KHHS \RXU 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYiQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g� If devices are provided for the 
FRQQHFWiRQ RI GXVW H[WUDFWiRQ DQG 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� Use 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.
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h� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SUiQFiSOHV� A careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
a� DR QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� UVH 

the correct power tool for your 
DSSOiFDWiRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRUiQJ SRZHU WRROV� Such 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

d� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO� Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e� MDiQWDiQ SRZHU WRROV GiOiJHQWO\� 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDiUHG EHIRUH XVH� Many accidents 
are caused by poorly maintained 
power tools.

f� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g� Use the power tool, accessories 
DQG WRRO EiWV HWF� iQ DFFRUGDQFH 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� Use of 
the	poZer	tool	for	operations	diƙerent	
from those intended could result in a 
hazardous situation.

h� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RiO DQG JUHDVH� Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
a� Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type of 
battery	pack	may	create	a	risk	of	ƞre	
when used with another battery pack.

b� Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV� Use of any other battery packs 
may	create	a	risk	of	injury	and	ƞre�

c� When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU� Shorting the battery 
terminals together may cause burns or 
a	ƞre�

d� UQGHU DEXViYH FRQGiWiRQV� OiTXiG PD\ 
be ejected from the battery; avoid 
FRQWDFW� II FRQWDFW DFFiGHQWDOO\ 
RFFXUV� ƟXVK ZiWK ZDWHU� II OiTXiG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGiFDO KHOS� Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e� Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
PRGiƞHG� Damaged	or	modiƞed	
batteries exhibit unpredictable 
behaviour	resulting	in	ƞre�	e[plosion	or	
risk of injury.
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f� DR QRW H[SRVH D EDWWHU\ SDFN 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
WHPSHUDWXUH� E[posure	to	ƞre	or	
temperature	above	�1�0 C	may	cause	
explosion.

g� Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
iQVWUXFWiRQV� Charging improperly or 
at	temperatures	outside	the	speciƞed	
range may damage the battery and 
increase	the	risk	of	the	ƞre�

Service
a� Have your power tool serviced by 

D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ RQO\ 
iGHQWiFDO UHSODFHPHQW SDUWV� This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b� Never service damaged battery 
SDFNV� Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety instructions for all 
saws

Cutting procedures
a� DANGER: Keep hands away 

from cutting area and the 
EODGH� If both hands are 

holding the saw, they cannot be cut by 
the blade.

b� Do not reach underneath the 
ZRUNSiHFH� The guard cannot 
protect you from the blade below the 
workpiece.

c� Adjust the cutting depth to the 
WKiFNQHVV RI WKH ZRUNSiHFH� Less 
than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

d� Never hold the workpiece in your 
hands or across your leg while 
FXWWiQJ� SHFXUH WKH ZRUNSiHFH WR 
D VWDEOH SODWIRUP� It is important to 
support the work properly to minimise 
body exposure, blade binding, or loss 
of control.

e� Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the cutting tool 
PD\ FRQWDFW KiGGHQ ZiUiQJ� Contact 
with a „live“ wire will also make 
exposed metal parts of the power tool 
„live“ and could give the operator an 
electric shock.

f� When ripping, always use a rip fence 
RU VWUDiJKW HGJH JXiGH� This improves 
the accuracy of cut and reduces the 
chance of blade binding.

g� Always use blades with correct size 
and shape (diamond versus round) 
RI DUERXU KROHV� Blades that do not 
match the mounting hardware of the 
saZ	Zill	run	oƙ�centre�	causing	loss	of	
control.

h� Never use damaged or incorrect 
EODGH ZDVKHUV RU EROW� The blade 
washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation.

� Further safety instructions for 
all saws

Kickback causes and related warnings
  Kickback is a sudden reaction to a 

pinched, jammed or misaligned saw 
blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward 
the operator.

  When the blade is pinched or jammed 
tightly by the kerf closing down, the 
blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the 
operator.
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  If the blade becomes twisted or 
misaligned in the cut, the teeth at the 
back edge of the blade can dig into the 
top surface of the wood causing the 
blade to climb out of the kerf and jump 
back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/
or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

a� MDiQWDiQ D ƞUP JUiS RQ WKH VDZ 
and position your arms to resist 
NiFNEDFN IRUFHV� PRViWiRQ \RXU ERG\ 
to either side of the blade, but not in 
OiQH ZiWK WKH EODGH� Kickback could 
cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by 
the operator, if proper precautions are 
taken.

b� When blade is binding, or when 
interrupting a cut for any reason, 
release the trigger and hold the 
saw motionless in the material until 
the blade comes to a complete 
VWRS� NHYHU DWWHPSW WR UHPRYH 
the saw from the work or pull the 
saw backward while the blade 
is in motion or kickback may 
RFFXU� Investigate and take corrective 
actions to eliminate the cause of blade 
binding.

c� When restarting a saw in the 
workpiece, centre the saw blade in 
the kerf so that the saw teeth are 
QRW HQJDJHG iQWR WKH PDWHUiDO� If a 
saw blade binds, it may walk up or 
kickback from the workpiece as the 
saw is restarted.

d� Support large panels to minimise 
the risk of blade pinching and 
NiFNEDFN� Large panels tend to sag 
under their own weight� Supports must 
be placed under the panel on both 
sides, near the line of cut and near the 
edge of the panel.

e� Do not use dull or damaged 
EODGHV� Unsharpened or improperly 
set blades produce narrow kerf 
causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

f� Blade depth and bevel adjusting 
locking levers must be tight and 
VHFXUH EHIRUH PDNiQJ WKH FXW� If 
blade adjustment shifts while cutting, it 
may cause binding and kickback.

g� UVH H[WUD FDXWiRQ ZKHQ VDZiQJ 
iQWR H[iVWiQJ ZDOOV RU RWKHU EOiQG 
DUHDV� The protruding blade may cut 
objects that can cause kickback.

� Safety instructions for plunge 
type saws

Guard function
a� Check the guard for proper 

FORViQJ EHIRUH HDFK XVH� DR QRW 
operate the saw if the guard does 
not move freely and enclose the 
EODGH iQVWDQWO\� NHYHU FODPS RU 
tie the guard so that the blade is 
H[SRVHG� If the saw is accidentally 
dropped, the guard may be bent.
Check to make sure that the guard 
moves freely and does not touch the 
blade or any other part, in all angles 
and depths of cut.

b� Check the operation and condition 
RI WKH JXDUG UHWXUQ VSUiQJ� II WKH 
guard and the spring are not 
operating properly, they must be 
VHUYiFHG EHIRUH XVH� The guard may 
operate sluggishly due to damaged 
parts, gummy deposits, or a build-up 
of debris.

c� Assure that the base plate of the 
saw will not shift while performing a 
֚SOXQJH FXW֛� Blade shifting sideways 
will cause binding and likely kick back.
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d� Always observe that the guard is 
covering the blade before placing 
WKH VDZ GRZQ RQ EHQFK RU ƟRRU� An 
unprotected, coasting blade will cause 
the saw to walk backwards, cutting 
whatever is in its path. Be aware of the 
time it takes for the blade to stop after 
the switch is released.

� Additional instructions
  DR QRW XVH DQ\ DEUDViYH ZKHHOV�
  Select the correct saw blade based 

RQ WKH PDWHUiDO WR EH VDZQ� Saw 
blades that are intended for cutting 
wood or similar materials must 
comply	Zith	EN ��7-1. Only use the 
product for cutting wood, plastic and 
lightweight building materials (e.g.
plasterboard��

  Only use saw blades with a speed 
GHViJQDWiRQ WKDW PHHWV WKH VSHFiƞHG 
VSHHG RI WKH SURGXFW RU KiJKHU�

  Only use saw blades with a diameter 
RI ��0 PP FRUUHVSRQGiQJ WR WKH 
PDUNiQJV RQ WKH VDZ EODGH�

  MDNH VXUH WKH WiSV RI WKH VDZ WHHWK 
GR QRW RYHUKHDW�

  When sawing plastic, make sure the 
SODVWiF GRHV QRW PHOW�

  PD\ DWWHQWiRQ WR WKH PD[iPXP 
cutting depth (see “Technical data”)�

  WKHQ VDZiQJ� ZHDU D GXVW PDVN�
  AOZD\V ZHDU KHDUiQJ SURWHFWiRQ�
  Do not use any accessories 

that are not recommended by 
PARKSIDE (see “Replacement parts/
Accessories”)� This can result in 
electric	shock	or	ƞre�

Safe working
  Do not exceed the maximum speed 

stated on the product. If indicated, the 
speed range must be complied with.

  Take circular saw blades with cracks 
in them out of service. A repair is not 
permitted.

  Do not use tools with visible cracks.

  Clean tools regularly.
  Only clean tool parts made of light 

metal alloys with solvents that do not 
impair the mechanical properties of 
these materials.

  Tighten tools and tool bodies in such 
a way that they cannot become loose 
during operation. Heed the information 
on assembly. Tighten the clamping 
screw holding the saw blade in place 
hand-tight using the enclosed hex key.

  Extending a spanner or tightening 
with the help of hammer blows is not 
permitted.

  Clean the tightening surfaces on the 
saw blade to remove any dirt, grease, 
oil and water.

  Use original spare parts from the 
manufacturer to ensure safe use (see 
“Replacement	parts�Accessories”��

  Maintenance	Zork	and	modiƞcations	
to circular saw blades should only 
be performed by a professional, 
i.e. a person with specialist training 
and experience who is familiar with 
the design requirements and the 
necessary safety steps.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks�

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.
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  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated	�Zhere	appropriate��

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZitch	the	product	oƙ	if	there	are	
malfunctions. Have the product 
checked	by	a	Tualiƞed	professional	
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and	design	of	this	product�

  Cutting injuries
  Hearing damage if suitable ear 

protection is not worn
  Health	injuries	resulting	from	the	eƙect	

of vibration on the hands and arms in 
the event that the product is used over 
a longer period of time or is not used 
and maintained properly

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic	ƞeld	during	
operation�	This	ƞeld	may	under	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are	included	�see	“Scope	of	delivery”��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� Checking the charging level 

of the battery pack
o Press [�] next to the charging level 

indicator  [ ]	on	the	battery	pack [�].
o The charging level of the battery 

pack [�] is indicated by illumination of 
the corresponding LED lights on the 
charging	level	indicator [ ].

Indicator Colour MHDQiQJ
Red, 
orange, 
green

Fully 
charged

Red, orange Partially 
charged
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Indicator Colour MHDQiQJ
Red Needs to be 

charged

o Charge	the	battery	pack [�] when 
only the red LED on the charging level 
indicator  [ ] is illuminated.

� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damage to the 
EDWWHU\ SDFN [�]!

u Do	not	e[pose	the	battery	pack [�]
to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature of 
ma[�	��0 C�

NOTE
u You	can	ƞnd	detailed	instructions	in	

the	user	manual	of	the	charger [�].
u If	the	battery	pack  [�] is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. Remove	the	battery	pack  [�] from the 
product.

2. Push	the	battery	pack  [�] into the 
charging	slot	of	the	charger  [�].

3. Connect	the	charger  [�] to a socket-
outlet.

4. After	charging�	Disconnect	the	
charger  [�] from the socket-outlet.

5. Pull	the	battery	pack [�] out of the 
charger  [�].

Control LEDs on the charger

Green Red MHDQiQJ
Lights 
up

— Fully charged
Stand-by mode (no 
battery	pack  [�]
inserted�

Green Red MHDQiQJ
— Lights 

up
Charging

— Flashes Battery	pack  [�] is 
overheated

Flashes Flashes Battery	pack  [�] is 
defective

� Checking the function of the 
guard cover

�Fig� A�

NOTE
u If	the	function	of	the	guard	cover [�]

is faulty, do not put the product 
into operation. Contact our Service 
Centre	�see	“Service”��

1. Place the product with the saw 
table [�] on the edge of a solid surface 
so that	the	saZ	blade [�] can be 
lowered completely.

2. Push the switch lock [3] forward and
loZer	the	saZ	blade [�].

3. Check whether the saw blade [�] is 
rubbing against the guard cover [�].
Check whether the saw blade moves 
back to its original position on its own.

� Installing/changing the saw 
blade

�Fig� C�

NOTE
u SZitch	oƙ	the	product	and	remove

the	battery	pack [�] before carrying 
out any work.

1. Push the locking lever [2] towards the 
auxiliary handle [1].

2. Push the switch lock [3] forward.
LoZer	the	saZ	blade [�] until the 
product audibly engages.
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3. Release the switch lock [3]. The 
motor stops at the point where you 
can	install�change	the	saZ	blade [�]
through the cut-out in the guard 
cover [�].

Removing the saw blade

NOTE
u The	large	he[	key [�] is stored in the 

au[iliary	handle [1].

1. Press the spindle lock [�]. Loosen 
the	screZ  [�] in counter-clockwise 
direction with the large hex key [�].

2. Remove the screw [�] and the 
Ɵange [�].

3. Carefully remove the saw blade [�]
from the bottom of the guard cover [�].

Installing the saw blade

m WARNING!
u The arrow which indicates the 

running direction on the saw 
blade [�] must correspond with the 
arrow on the guard cover [�].

u Make sure that the saw blade is 
suitable for the speed of the product.

1. Place the saw blade [�] from below 
into the guard cover [�] and onto the 
spindle.

2. Place	the	Ɵange [�] on the saw 
blade [�].

3. Press the spindle lock [�]. Fix the 
Ɵange [�] and the saw blade [�] with 
the screw [�]. Tighten the screw in 
clockwise direction with the large hex 
key [�].

� CRQQHFWiQJ D GXVW H[WUDFWiRQ 
device

�Fig� D�

NOTE
u When working with materials that 

produce dangerous dust, connect a 
suitable	and	certiƞed	dust	e[traction	
device	�dust	class M�	to	the	product�

o Connect the dust extraction device 
�e�g�	PWD �0 C1�	to	the	shavings	
ejector [4].

� MRXQWiQJ WKH UiS IHQFH
�Fig� E�

1. Loosen the wing screws [] of the rip 
fence holder [�]. Insert the rip fence [�]
in the rip fence holder.

2. Set the desired cutting width. Use a 
folding rule for this, if necessary. The 
recesses [�] on the front edge of the 
saw table [�] indicate the cutting edge 
for the cutting angle settings 0° and 
��	�see detail	picture��

3. Tighten the wing screws [] of the rip 
fence holder [�].

� Adjusting the cutting and 
mitre angle

NOTE
u You can determine the cutting angle 

using the cutting angle scale [�].
u For mitre cuts, the cutting depth is 

less than the set value on the cutting 
depth scale [�].

1. Loosen	the	2 Zing	screZs [7] of the
cutting angle preselection.

2. Set the desired angle on the cutting
angle scale [�] based on the top edge 
of the reference mark [�].
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3. To	set	a	mitre	angle	of	�1	or	����	turn	
the adjusting knob [
] after swivelling.

4. Tighten the wing screws [7] again.
5. Hold	the	product	ƞrmly	Zith	both	

hands during the angle cut to maintain 
better control of the product.

� Adjusting the cutting depth
�Fig� A�

1. Press and hold the locking 
mechanism [	] of the cutting depth 
adjustment.

2. Set the desired cutting depth on the 
cutting depth scale [�] based on the 
reference mark [�].

A:	Mark	Zithout	guide	rail [�]
B:	Mark	Zith	guide	rail [�]

3. Release the locking mechanism [	].

� Guide rail
�Fig� A�	F�

BHIRUH WKH ƞUVW FXW

NOTE
u The	guide	rail [�] has an anti-splinter 

guard	�black	rubber	lip�	at	the	
bottom.

Shorten the anti-splinter guard so that it is 
Ɵush	Zith	the	length	of	the	guide	rail  [�].
To	do	so�	proceed	as	folloZs�

1. Place	the	guide	rail [�] on a workpiece.
2. Set	a	cutting	depth	of	appro[�	10 mm	

on the product (see “Adjusting the 
cutting	depth”��	

3. Switch the product on (see “Switching 
on�oƙ”��	

4. Guide the product evenly in the cutting 
direction, applying slight pressure.

Connecting the guide rail
1. Slide the connecting element [�] into

the groove on both parts of the guide 
rail [�].
The connecting element should be in 
the middle between both parts of the 
guide rail.

2. Tighten the grub screws [�] with the 
small hex key [�].

� Operation
� Inserting/removing the 

battery pack

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Only	insert	the	battery	pack [�] once 
the product is fully prepared for use.

m NOTICE! Risk of property damage 
and damage to the product!

u An incorrect battery pack can 
damage the product and the battery 
pack.

Inserting the battery pack
1. Push	the	battery	pack [�] along the 

guide	rail [9] into the product.
2. Ensure	the	battery	pack [�] clicks 

audibly in place.

Removing the battery pack
1. Press	and	hold	the	release	button  []

on	the	battery	pack [�].
2. Remove	the	battery	pack [�] from the 

product.

� Setting the speed and 
ECO PRGH

o Press [�]	to	set	one	of	the	� speed	
levels.

o An ECO mode is also available.
[�] lights up when the ECO 

mode is active.
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� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ
Switching on
1. Push the switch lock [3] forward.
2. Press	the	on�oƙ	sZitch [5].

Once the product starts running, you 
can release the switch lock [3].

3. Plunge	the	saZ	blade [�] into the 
workpiece.

SZiWFKiQJ Rƙ
1. Release	the	on�oƙ	sZitch [5].
2. Guide	the	saZ	blade [�] back into the 

guard cover [�].

� Checking the charging level 
of the battery pack on the 
product

o The charging level of the battery 
pack [�] is indicated by illumination 
of the corresponding LEDs on the 
charging	level	indicator [�].

o During operation, the charging level 
of	the	battery	pack [�] is permanently 
displayed on the charging level 
indicator  [�].

Colour MHDQiQJ
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Half charged
Red Needs to be 

charged

o Charge	the	battery	pack [�] when 
only the red LED on the charging level 
indicator  [�] is illuminated.

� Working instructions

NOTE
u The cutting width markings [�] on 

the guard cover [�] show the front 
and rear cutting point of the saw 
blade [�]	�È 1�0 mm� at maximum 
cutting depth.

� Sawing without guide rail
Right-angled sawing
1. Hold	the	product	Zith	both	hands�	one	

hand on the handle [6] and the other 
hand on the auxiliary handle [1].

2. Switch on the product (see “Switching 
on�oƙ”��

3. Place the product with the front part of 
the saw table [�] on the workpiece.

4. Plunge	the	saZ	blade [�] into the 
workpiece. Saw forward with moderate 
pressure – never backward.

MiWUH FXWV XS WR ��
1. Set the desired cutting angle (see 

“Adjusting the cutting and mitre 
angle”��

2. Hold	the	product	Zith	both	hands�	one	
hand on the handle [6] and the other 
hand on the auxiliary handle [1].

3. Switch on the product (see “Switching 
on�oƙ”��

4. Place the product with the front part of 
the saw table [�] on the workpiece.

5. Plunge	the	saZ	blade [�] into the 
workpiece. Saw forward with moderate 
pressure – never backward.

Plunge cuts

NOTE
u Reduce the risk of kickback by 

placing the rear edge against a stop 
�e�g�	the	guide	rail [�]��

u Moving sideways during the cut 
can	cause	the	saZ	blade [�] to jam, 
resulting in kickback. When making 
plunge cuts that are not made at a 
right	angle�	secure	the	saZ	table [�]
against moving sideways.

1. Set the desired cutting depth (see 
“Adjusting	the	cutting	depth”��

2. Place the product on the workpiece.
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3. Hold	the	product	Zith	both	hands�	one	
hand on the handle [6] and the other 
hand on the auxiliary handle [1].

4. Switch on the product (see “Switching 
on�oƙ”��

5. Plunge	the	saZ	blade [�] into the 
workpiece. Saw forward with moderate 
pressure – never backward.

� Sawing with guide rail
Right-angled sawing
1. Place the guide rail [�] on the 

workpiece with the black rubber lip 
facing downwards.

2. Place the product with the groove onto 
the	guide	rail  [�].

3. Hold	the	product	Zith	both	hands�	one	
hand on the handle [6] and the other 
hand on the auxiliary handle [1].

4. Switch on the product (see “Switching 
on�oƙ”��

5. Plunge	the	saZ	blade [�] into the 
workpiece. Saw forward with moderate 
pressure – never backward.

MiWUH FXWV XS WR ��
1. Place the guide rail [�] on the 

workpiece with the black rubber lip 
facing downwards.

2. Place the product with the groove onto 
the	guide	rail  [�].

3. Set the desired cutting angle (see 
“Adjusting the cutting and mitre 
angle”��

4. Hold	the	product	Zith	both	hands�	one	
hand on the handle [6] and the other 
hand on the auxiliary handle [1].

5. Switch on the product (see “Switching 
on�oƙ”��

6. Plunge	the	saZ	blade [�] into the 
workpiece. Saw forward with moderate 
pressure – never backward.

Plunge cuts
1. Place the guide rail [�] on the 

workpiece with the black rubber lip 
facing downwards.

2. Place the product with the groove onto 
the	guide	rail [�].

3. Set the desired cutting depth (see 
“Adjusting	the	cutting	depth”��

4. Place the rear edge of the saw table [�]
as far as possible against a stop.

5. If	necessary�	improve	the	ƞtting	
accuracy	of	the	saZ	table [�] in 
the	guide	rail  [�] with the eccentric 
screws [8]. Tighten the eccentric 
screws to minimise the play between 
the product and the guide rail.

6. Hold	the	product	Zith	both	hands�	one	
hand on the handle [6] and the other 
hand on the auxiliary handle [1].

7. Switch on the product (see “Switching 
on�oƙ”��

8. Plunge	the	saZ	blade [�] into the 
workpiece. Saw forward with moderate 
pressure – never backward.

� Overload warning
  If the product is in danger of being 

damaged, [�]	lights	up	brieƟy�	The	
product	sZitches	oƙ�

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury!
u Protect yourself when performing 

maintenance or cleaning work.
u SZitch	oƙ	the	product	and	remove	

the	battery	pack [�].

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our Service 
Centre	�see	“Service”��	Only	use	
original replacement parts.
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� Cleaning

m WARNING! Risk of electric shock!
u Never spray the product with water.
u Do not immerse the product in water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use cleaning agents or 

solvents (except for the saw 
blade [�]�	see	folloZing	instruction��	
You may otherwise irreparably 
damage the product.

o Remove any dirt, such as resin, from 
the	saZ	blade [�] using only solvents 
that do not impair the mechanical 
properties of the saw blade.

o Try to clean resinous surfaces with a 
damp, lukewarm cloth that has been 
wrung out well. Make sure that no 
liquids can get into the interior of the 
housing. Alternatively, you can use 
a	special	cleaner	�resin	solvent�	or	
multispray. Heed the safety information 
and instructions provided by the 
manufacturer of the special cleaner/
multispray.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing and handles clean. Use a 
damp cloth or brush to do this.

� MDiQWHQDQFH
o The product is maintenance free.
o Before	each	use�	Check	the	saZ	

blade [�] for obvious defects. Replace 
the saw blade, if it is blunt, bent, or 
damaged in any other way.

o Have any maintenance work on the 
saZ	blade [�]	�e�g�	repair	or	regrinding�	
carried out by a professional.

� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in	the	storage	case [�],
– out of the reach of children.

o The storage temperature for the 
battery	pack [�] and the product is 
betZeen	0 C	and	��� C�	Avoid	
extreme cold or heat during storage to 
ensure the output of the battery pack 
is	not	adversely	aƙected�

o Before	storage�	Remove	the	battery	
pack [�] from the product.

� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for your 
order.

o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline (see 

„Service“�	for	further	information�

Part Order number
SaZ	blade [�] 99945875501

Small hex key [�] 99945875504

� PARKSIDE app

NOTE
u The PARKSIDE app lets you 

monitor the product and control 
certain functions. The functions may 
change with updates to the app 
and	ƞrmZare�	For	more	information	
on the PARKSIDE app, see the 
instructions for the smart battery.
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NOTE
u The PARKSIDE app supports the 

operating	systems	iOS 1��0	and	
above	or	Android ��0	and	above�

� RHTXiUHPHQWV
To	ƞnd	the	product	in	the	PARKSIDE app, 
the	folloZing	reTuirements	must	be	met�

o The PARKSIDE app is installed on 
your smartphone and Bluetooth® is 
activated.

o The following battery pack is inside 
the	product�	PARKSIDE Performance 
SPDUW EDWWHU\ PAPS 20� A� or 
PAPS 20� A�.
This smart battery pack has already 
been connected to the PARKSIDE
app.
The product communicates with the 
PARKSIDE app via the smart battery 
pack.

o The smart battery pack is connected 
to the PARKSIDE app.

� Connecting the product to 
the PARKSIDE app

1. Insert	the	smart	battery	pack [�].
2. Press [�] on the product.

[�]	Ɵashes�
When the product is connected, 
lights up continuously.

3. Open the PARKSIDE app.
4. Tap {Devices}.

The product is displayed in the list. If 
the product does not appear in the list, 
add the product manually.

� Connecting the product 
manually

MRQiWRUiQJ DQG FRQWUROOiQJ WKH SURGXFW
1. Tap {Devices}.
2. Select the product from the list.

The overview page of the product is 
displayed.

3. Select the desired setting on the 
overview page.
Tap  to select the help menu if you 
are unsure.
A dialogue box with a description for 
the relevant setting is displayed.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The	battery	pack [�] is not 
inserted.

Insert	the	battery	pack [�] (see 
“Inserting and removing the 
battery	pack”��

The	battery	pack  [�] is 
discharged.

Charge	the	battery	pack [�]
(see “Charging the battery 
pack”��

The	on�oƙ	sZitch  [5] is 
defective.

Contact our Service Centre 
�see	“Service”��

The motor is defective.
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
�see	“Service”��The	on�oƙ	sZitch [5] is 

defective.
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning�	1–7�	plastics�20–22�	
paper	and	ƞbreboard��0–98�	
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information�, for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as	folloZs�	Cd  cadmium�	Hg  mercury�	
Pb  lead�	That	is	Zhy	you	should	dispose	
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.
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Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it ֑ at	our	choice ֑	free	of	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges�, nor damage 
to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions�

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 458755_2401�
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identiƞcation	label	on	the	product�	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If	malfunctions	or	other	defects	arise�	ƞrst	
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN� 458755_2401 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel��	 	0�00 0569216
E�Mail�	 	owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel��	 	1�00 200736
E�Mail�	 	owim@lidl.ie
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�    EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi. Régime à vide

DANGER � ֑ IndiTue	un	danger	
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�par e[�	risTue	d֝asphy[ie�

Courant continu/tension continue

Ø extérieur et Ø d’alésage de la 
lame de scie [�]

AVERTISSEMENT � ֑ IndiTue	un	
danger avec un risque modéré, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner la mort ou une blessure 
grave	�par e[�	risTue	de	décharge	
électriTue�

Sens de rotation de la lame de 
scie [�]

Bouton de niveau de vitesse [�]

PRUDENCE � ֑ IndiTue	un	
danger avec un faible risque, qui, 
s’il n’est pas évité, peut entraîner 
une blessure légère à modérée 
�par e[�	risTue	de	brŻlures�

Indicateur	« connecté » [�]

Indicateur du mode ECO [�]

ATTENTION � ֑ Avertit	du	risTue	
d’éventuels dommages matériels 
�par e[�	risTue	de	court�circuit�

Indicateur d’avertissement de 
surcharge [�]

Indicateur de niveau de 
charge [�]

Porter	une	protection	oculaire � Porter un masque de protection 
respiratoire �

Porter	une	protection	auditive � Porter	des	gants	protecteurs �

Sens de rotation de la lame de 
scie [�]

N’utilisez pas de lame de scie 
endommagée.

Le	sigle	CE	conƞrme	la	
conformité aux directives de l’UE 
applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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20 V SCIE PLONGEANTE SANS 
FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le 
mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation 
et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit.
Ce produit doit uniquement être utilisé 
conformément aux instructions et dans 
les	domaines	d֜application	spéciƞés�	Lors	
d‘une cession à tiers, veuillez également 
remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Cette	20	V	Scie	plongeante	sans	ƞl	
�ci�aprĩs	dénommée	« produit »	ou	
« outil	électriTue »�	convient	pour	scier	
et	eƙectuer	des	coupes	longitudinales	
et transversales, coupes plongeantes, 
avec	support	ƞ[e	dans	les	matiĩres	
suivantes �
– Bois
– Matière synthétique
– Matériaux de construction légers 
�par	e[�	plaTues	de	plĂtre�

  Le sciage du métal n’est pas autorisé.
  Le produit peut être utilisé avec ou 

sans rail de guidage. Une butée 
parallèle est fournie pour les coupes 
parallèles.

  Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

  Toute	autre	utilisation	ou	modiƞcation	
du produit est considérée comme 
non conforme aux prescriptions et 
peut entraîner des risques tels que 
des dommages et des blessures voire 
même provoquer la mort.

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable pour des dégâts résultant 
d‘une utilisation non conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou des 
dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

  Le produit est exclusivement destiné à 
un usage domestique.

  Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation commerciale ou tout autre 
domaine d’intervention dans le même 
champ d’action.

  Respectez toutes les consignes, 
normes et réglementations locales 
applicables en matière de sécurité.
L’utilisation d’outils électriques 
bruyants peut ne pas être autorisée 
à certains moments de la journée par 
des réglementations nationales ou 
locales.

  Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEAM et peut être utilisé avec 
des batteries de la série ; 20 V TEAM.
Les batteries de la série ; 20 V TEAM
ne doivent être chargées qu’avec des 
chargeurs de la série ; 20 V TEAM.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour	les	enfants �	Les	enfants	ne	
sont pas autorisés à jouer avec des 
sacs	en	plastiTue�	des	ƞlms	et	des	
petites	piĩces �	Il	e[iste	un	danger	
d֝asphy[ie	et	d֝ingestion �

1 20	V	Scie	plongeante	sans	ƞl
1 Butée parallèle
1 Lame	de	scie	universelle	È 1�0 mm	

�prémontée�
1 Rail	de	guidage	�2 parties�	�	élément	

de	ƞ[ation
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2 Clés à six pans creux (1× dans la 
mallette de rangement, 1× dans la 
poignée	au[iliaire�

1 Mallette de rangement
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
Avant	de	lire�	dépliez	la	page	des	ƞgures	
et	familiarisez�vous	avec	toutes	les	
fonctionnalités du produit.

�Fig� A�

[1] Poignée auxiliaire
[2] Levier de blocage
[3] Commutateur de blocage
[4] Éjection de copeaux
[5] Interrupteur marche/arrêt
[6] Poignée
[7] Vis	papillon	�angle	de	coupe�
[8] Vis excentrique
[9] Rail de guidage
[�] Table de sciage
[] Vis	papillon	�butée	parallĩle�
[�] Repĩre	de	référence	�angle	de	coupe�
[�] Échelle d’angle de coupe
[
] Bouton de réglage
[	] Blocage (échelle de profondeur de 

coupe�
[�] Grande clé à six pans creux
[�] Petite clé à six pans creux
[�] Indicateur 	�connecté�
[�] Indicateur  �mode	ECO�
[�] Indicateur de niveau de charge 

�produit�
[�] Indicateur  (avertissement de 

surcharge�
[�] Bouton 	�niveau	de	vitesse�
[�] Mallette de rangement
[�] Capot de protection
[�] Évidement
[�] Repère de largeur de coupe
[�] Lame de scie
[�] Repère de référence (échelle de 

profondeur	de	coupe�
[�] Échelle de profondeur de coupe
[�] Butée parallèle

[�] Rail de guidage
[�] Élément	de	ƞ[ation
[�] Goujon	ƞleté

�Fig� B�

[�] Batterie*
[�] Bouton  (niveau de charge – 

batterie�
[ ] Indicateur de niveau de charge 

�batterie�
[] Bouton	de	déverrouillage	�batterie�
[�] Chargeur 

�Fig� C�

[�] Blocage de la broche
[�] Flasque
[�] Vis

�Fig� E�

[�] Support de butée parallèle

* Batterie et chargeur ne sont pas 
fournis.

� Données techniques

20 V Scie 
plongeante 
VDQV ƞO PPTSA 20-Li C3
Tension 
nominale U � 20 V 
Régime à vide n0 � 2800–5500 min–1

Poids �
�	sans	batterie � 4 kg
�	accessoires	
uniTuement � 2 kg

Profondeur de 
coupe max. (sans 
rail	de	guidage� �
�	Ċ	90� env. 52 mm
�	Ċ	��� env. 38 mm
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Profondeur de 
coupe max. (avec 
rail	de	guidage� �
�	Ċ	90� env. 46 mm
�	Ċ	��� env. 32 mm

Lame de scie +W �2
È	e[térieur � 1�0 mm
Alésage È � 20 mm
Largeur de coupe 
(épaisseur de la 
dent� � 1�� mm
Nombre	de	dents � 42
Régime à vide n0 � max. 7000 min–1

Batterie 
intelligente 
PARKSIDE 
Performance

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Bande de 
fréTuence � 2�00֑2����� MHz
Puissance 
d֝émission � dBm 20 ת

Température ambiante recommandée

Température maxi 
�totale� � ��0 C
Durant	la	recharge � �� C Ċ ��0 C
Durant le 
fonctionnement � �� C Ċ ��0 C
Durant	le	stockage � 0 C Ċ ��� C

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées 
conformément	Ċ	la	norme	EN �2��1�	
Le	niveau	de	bruit	pondéré A	de	l֝outil	
électriTue	est	généralement	le	suivant �

Niveau de pression 
acoustiTue LpA � 79,1 dB
Incertitude KpA � 3,0 dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA � 87,1 dB
Incertitude KWA � 3,0 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle	de	trois	directions��	déterminées	
conformément	Ċ	EN �2��1 �

Vibration ֑	poignée	principale
Sciage de bois (ah,W� � 2,484 m/s2

Incertitude	K � 1,5 m/s2

Vibration ֑	poignée	au[iliaire
Sciage de bois (ah,W� � 2,980 m/s2

Incertitude	K � 1,5 m/s2

m AVERTISSEMENT �

Portez	une	protection	auditive �

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝émission	sonore	spéciƞées	ont	
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et	d֝émission	sonore	spéciƞées	
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.
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m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective	de	l֝outil	électriTue	peuvent	
diƙérer	des	valeurs	spéciƞées	en	
fonction de la manière dont l’outil 
électrique est utilisé, en particulier 
du type de pièce à usiner.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du bruit.
Des mesures prises pour la réduc�
tion de la sollicitation par vibrations 
sont	par e[emple	le	port	de	gants	
lors de l’utilisation de l’outil d’in�
sérable et la limitation du temps 
de travail. Ainsi, tous les parties 
du cycle de fonctionnement sont 
Ċ	prendre	en	compte	�par e[emple	
les périodes durant lesquelles l’outil 
électrique est éteint, et celles où il 
est certes allumé, mais fonctionne 
sans	sollicitation��

Durée de charge

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUPH GH OD EDWWHUiH �

u Respectez les consignes de sécurité 
et les indications relatives à la 
recharge et à l’utilisation correcte qui 
ƞgurent	dans	le	mode	d֝emploi	de	
votre batterie et de votre chargeur de 
la série ; 20 V TEAM.

u Vous trouverez une description 
détaillée du processus de recharge 
et d’autres informations dans le 
mode d’emploi séparé.

o Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEAM et peut être utilisé avec 
des batteries de la série ; 20 V TEAM.
Les batteries de la série ; 20 V TEAM
ne doivent être chargées qu’avec des 
chargeurs de la série ; 20 V TEAM.

o Données techniques de la batterie 
et	du	chargeur �	voir	mode	d֝emploi	
séparé

o La	durée	de	charge	est	inƟuencée	par	
des facteurs tels que la température de 
l’environnement et de la batterie, ainsi 
que par la tension du secteur et peut, 
le	cas	échéant�	diƙérer	des	valeurs	
indiquées.

o Nous vous recommandons d’utiliser 
ce produit exclusivement avec les 
batteries	suivantes �
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A�

o Nous vous recommandons de charger 
ces batteries avec les chargeurs 
suivants �
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– Smart PLGS 20�2 A�
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Durée de 
charge
Chargeur

2 Ah
Batterie
PAP 20 B�

� AK
Batterie
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

8 Ah
Smart PAPS 
20� A�

2�� A PD[i
Chargeur
PLG 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

��� A PD[i
Chargeur
PLG 20 A3�C3

�� min �0 min �0 min	 120 min

��� A PD[i
Chargeur 
PDSLG 20 A�

�� min �0 min �0 min 120 min

Chargeur
Smart PLGS 
20�2 A�

�� min �� min �� min �� min

Consignes de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations 
et données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne pas 
respecter	les	instructions	ci�dessous	
peut conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le	terme	« outil	électriTue »	utilisé	dans	
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
�avec	cordon	d֝alimentation�	ou	Ċ	des	
outils électriques fonctionnant sur batterie 
�sans	cordon	d֝alimentation��

Sécurité au poste de travail
a� Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée.ֺLes	zones	de	
travail encombrées ou sombres sont 
propices aux accidents.

b� Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, où 
se trouvent des liquides, du gaz ou 
GHV SRXVViĩUHV iQƟDPPDEOHV�ֺLes	
outils électriques créent des étincelles 
Tui	peuvent	enƟammer	les	poussiĩres	
ou les vapeurs.

c� Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée.ֺDes	distractions	peuvent	
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.
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Sécurité électrique
a� LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWiO 

électrique doit être compatible 
à la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRiW SDV ĠWUH 
PRGiƞĝH� N֝XWiOiVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre.ֺDes	
ƞches	non	modiƞées	et	des	prises	de	
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

b� Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs.ֺIl	e[iste	un	risTue	
accru d’électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

c� N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité.ֺLa	
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d� Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles d’appareils.ֺLes	cordons	
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

e� Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez une 
rallonge adaptée à un usage à 
l’extérieur.ֺL֝utilisation	d֝une	rallonge	
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

f� Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur 
GiƙĝUHQWiHO�ֺL֝emploi	d֝un	disjoncteur	
diƙérentiel	diminue	le	risTue	
d’électrocution.

Sécurité des personnes
a� Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
VRXV O֝iQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO 
ou de médicaments.ֺUn	moment	
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b� Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices.ֺSelon	la	nature	
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
de protection tels que masque 
anti�poussiĩre�	chaussures	de	sécurité	
antidérapantes, casque de chantier ou 
protection auditive réduit les risques 
de blessures.

c� Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de 
le porter.ֺLorsTue	vous	transportez	
l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou que l’outil électrique 
est allumé et raccordé à l’alimentation 
électrique, cela peut entraîner des 
accidents.

d� Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates.ֺUn	
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

e� Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment.ֺCela	permet	un	meilleur	
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.
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f� Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Conservez vos 
cheveux, vêtements et gants hors 
de portée des pièces mobiles.ֺDes	
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g� Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
utilisés.ֺL֝utilisation	d֝un	systĩme	
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par la 
poussière.

h� Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
utilisations, familier avec cet outil 
électrique.ֺUne	action	imprudente	
peut entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a� Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
entrepris.ֺAvec	un	outil	électriTue	
approprié, vous travaillez plus 
eƚcacement	et	en	toute	sécurité�	dans	
la plage de puissance indiquée.

b� N’utilisez aucun outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux.ֺUn	
outil électrique qui ne se laisse plus 
allumer ou éteindre est dangereux et 
doit être réparé.

c� AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH 
changer d’outils insérables ou de 
ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SUiVH GH FRXUDQW HW�
ou enlevez l’accu amovible.ֺCes	
mesures de précaution empêchent 
le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.

d� Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions.ֺLes	outils	
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e� Entretenez les outils électriques 
et les outils insérables avec soin. 
VĝUiƞH] Vi OHV SiĩFHV PREiOHV 
fonctionnent correctement et ne 
VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVi 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique.ֺDe	
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f� Conservez les outils de coupe 
EiHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV�ֺDes	outils	
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g� Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL֝utilisation	d֝outils	
électriques pour des applications 
diƙérentes	Tue	celles	prévues	peut	
conduire à des situations dangereuses.
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h� Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile ou de graisse.ֺLes	
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l‘outil 
VDQV ƞO
a� Rechargez les accus seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant.ֺLorsTu֝un	chargeur	
est adapté à seulement un certain type 
d’accus, il existe un risque d’incendie 
s’il est utilisé avec d’autres accus.

b� Utilisez seulement les accus 
prévus pour ce type d’outils 
électriques.ֺL֝utilisation	d֝autres	
accus peut provoquer des blessures et 
représente un risque d’incendie.

c� Éloignez l’accu non utilisé de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts.ֺUn	court�circuit	entre	les	
contacts de la batterie peut causer des 
brŻlures	ou	provoTuer	un	incendie�

d� Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de l’accu. Évitez 
tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec 
de l’eau. Si du liquide pénètre dans 
les yeux, consultez également un 
médecin.ֺLe	liTuide	s֝écoulant	de	
l’accu peut conduire à des irritations 
de	la	peau	ou	des	brŻlures�

e� N’utilisez pas d’accu endommagé 
RX PRGiƞĝ�ֺLes	batteries	
endommagées	ou	modiƞées	peuvent	
se comporter de manière imprévisible 
et provoquer un incendie, une 
explosion ou entraîner un risque de 
blessure.

f� N’exposez pas une batterie à un feu 
ou à des températures élevées.ֺDes	
feux ou températures supérieures 
Ċ	�1�0 C	peuvent	entraĹner	une	
explosion.

g� Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil sans 
ƞO HQ GHKRUV GH OD SODJH GH 
WHPSĝUDWXUH VSĝFiƞĝH GDQV OH PRGH 
d’emploi.ֺUne	charge	incorrecte	ou	
une charge en dehors de la plage 
de température admise peut détruire 
la batterie et augmenter le risque 
d’incendie.

Service après-vente
a� Faites réparer votre outil électrique 

uniquement par du personnel 
TXDOiƞĝ TXi XWiOiVH GHV SiĩFHV GH 
rechange d’origine.ֺCela	assure	
que la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

b� N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDiQWHQDQFH 
sur des accus endommagés.ֺToute	
maintenance d’accus doit être 
eƙectuée	seulement	par	le	fabricant	ou	
par	des	services	aprĩs�vente	agréés�

� Consignes générales de 
sécurité pour le sciage

Procédure de sciage
a� DANGER � NH PHWWH] SDV 

vos mains dans la zone de 
sciage et de la lame de 

scie.ֺVos	deu[	mains	ne	peuvent	pas	
être blessées par la lame de scie si 
vous tenez correctement la scie.

b� Ne touchez pas l’objet 
au-dessous.ֺLe	capot	de	protection	
ne peut pas vous protéger de la lame 
de scie sous la pièce.

c� Ajustez la profondeur de coupe 
à l’épaisseur de la pièce à 
travailler.ֺMoins	d֝une	hauteur	de	
dent complète doit être visible sous la 
pièce.
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d� Ne tenez jamais la pièce à traiter 
dans la main ou sur la jambe. 
Sécurisez la pièce à usiner en 
la plaçant dans un endroit qui la 
conservera stable.ֺIl	est	important	
de	bien	ƞ[er	la	piĩce	Ċ	travailler	aƞn	de	
réduire à son minimum le risque d’un 
contact avec le corps, le coincement 
de la lame de scie ou la perte du 
contrôle.

e� Tenez l’outil électrique par la 
surface isolée de la poignée lors de 
l’exécution d’un travail, en veillant 
à ce que l’outil insérable n’entre 
pas en contact avec des câbles 
électriques cachés.ֺLe	contact	avec	
un	ƞl	sous	tension	mettra	également	
les pièces métalliques de l’outil 
électrique sous tension et provoquera 
une décharge électrique.

f� Utilisez toujours une butée ou 
un guide de bord droit lors de la 
coupe longitudinale.ֺCela	améliore	
la précision de la coupe et réduit le 
risque de blocage de la lame de scie.

g� Utilisez toujours des lames de scie 
de la bonne taille et avec un alésage 
FRPSDWiEOH �SDU H[� HQ IRUPH GH 
losange ou rond).ֺLes	lames	de	scie	
qui ne s’adaptent pas aux pièces de 
montage de la scie tournent de façon 
inégale et entraînent une perte de 
contrôle.

h� N’utilisez jamais de rondelles et de 
vis endommagées ou ne convenant 
pas aux lames de scie.ֺLes	rondelles	
et vis sont spécialement conçues 
pour	votre	lame	de	scie	aƞn	d֝assurer	
des performances optimales et une 
sécurité de fonctionnement des lames 
de scie.

� Autres consignes générales 
de sécurité pour le sciage

RiVTXHV GH UHFXO ֑ FDXVHV HW FRQViJQHV 
de sécurité appropriées
  Le recul est la réaction soudaine 

résultant d’un accrochage, d’un 
coincement ou d’un mauvais 
alignement de la lame de scie qui 
provoque le soulèvement incontrôlé de 
la scie et son déplacement hors de la 
pièce vers l’utilisateur.

  Si la lame de scie se coince ou 
s’accroche dans la fente du sciage 
formée, elle se bloque et la force 
motrice repousse la scie en direction 
de l’utilisateur.

  Si la lame de scie est tordue ou mal 
alignée dans la ligne de coupe, les 
dents sur le bord arrière de la lame 
de scie peuvent s’accrocher sur la 
surface du bois, provoquant ainsi la 
sortie de la lame de scie hors de la 
fente de sciage et le recul de la scie en 
direction de l’utilisateur.

Le recul est le résultat d’une utilisation 
incorrecte ou défectueuse de la scie.
Grâce à des mesures de précaution 
appropriées	décrites	ci�dessous�	le	recul	
peut être évité.

a� Tenez fermement la scie et amenez 
vos bras dans une position vous 
permettant d’absorber les forces 
du recul. Tenez-vous toujours sur 
OH FŔWĝ GH OD ODPH GH VFiH� Q֝DOiJQH] 
jamais la lame de scie dans la 
direction de votre corps.ֺEn	cas	de	
rebond, la scie circulaire peut sauter 
en arrière, mais l’utilisateur peut 
contrôler les forces de recul en prenant 
des mesures de précaution adaptées.
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b� Si la lame de scie se bloque ou si 
vous interrompez le travail, éteignez 
la scie et restez sans bouger jusqu’à 
ce que la lame de scie se soit 
arrêtée. N’essayez jamais de retirer 
la scie de la pièce ou de la tirer vers 
l’arrière si la lame de scie est en 
mouvement, sinon un recul peut se 
produire.ֺDéterminer	et	corriger	la	
cause du blocage de la lame de scie.

c� Si vous souhaitez redémarrer le 
sciage avec la lame de scie coincée 
dans une pièce, centrez la lame 
de scie dans la ligne de coupe et 
YĝUiƞH] TXH OHV GHQWV GH OD VFiH 
ne soient pas accrochées dans la 
pièce.ֺSi	la	lame	de	scie	est	coincée�	
elle peut s’éjecter de la pièce ou 
provoquer un recul si la scie est 
redémarrée.

d� AƞQ GH UĝGXiUH OHV UiVTXHV GH UHFXO 
dus à une lame de scie coincée, 
ƞ[H] FRUUHFWHPHQW OHV JUDQGHV 
pièces que vous avez à traiter.ֺLes	
grandes pièces à traiter peuvent se 
plier sous leur propre poids. Les 
pièces doivent être étayées des deux 
côtés aussi bien à proximité de la ligne 
de coupe de la scie que du bord.

e� N’utilisez pas de lame de scie 
émoussée ou endommagée.ֺLes	
lames de scie avec des dents 
émoussées ou mal alignées 
provoquent une friction importante, un 
blocage de la lame de scie et un recul 
si la ligne de coupe est trop étroite.

f� Avant de scier, resserrez les 
réglages de profondeur de coupe 
et d’angle de coupe.ֺSi	les	réglages	
changent durant le sciage, la lame de 
scie peut se coincer et un recul peut 
se produire.

g� Soyez particulièrement prudent 
ORUVTXH YRXV HƙHFWXH] GHV 
découpes dans des murs ou des 
endroits non visibles.ֺLa	lame	de	
scie plongeante peut se coincer lors 
du sciage d’objets non visibles et 
provoquer un recul.

� Consignes de sécurité pour 
scies plongeantes

Fonction du capot de protection
a� AYDQW FKDTXH XWiOiVDWiRQ� YĝUiƞH] 

si le capot de protection se ferme 
correctement. N’utilisez pas la scie 
si le capot de protection ne bouge 
pas librement et ne se ferme pas 
immédiatement. Ne jamais coincer 
ou attacher le capot de protection, 
car cela enlèverait la protection 
de la lame de scie.ֺSi	la	scie	tombe	
accidentellement sur le sol, le capot de 
protection	peut	se	plier�	Assurez�vous	
que le capot de protection bouge 
librement et ne touche pas la lame de 
scie ou d’autres pièces aux angles et 
lors de la découpe en profondeur.

b� VĝUiƞH] O֝ĝWDW HW OH IRQFWiRQQHPHQW 
du ressort du capot de protection. 
Avant d’utiliser la scie, veillez 
à la faire réparer si le capot 
de protection et le ressort ne 
fonctionnent pas correctement.ֺDes	
pièces endommagées, des dépôts 
collants ou des accumulations 
de copeaux empêchent le bon 
fonctionnement du capot de protection 
inférieur.

c� LRUVTXH YRXV HƙHFWXH] XQH 
֕ FRXSH HQ SORQJĝH ֖� TXi Q֝HVW SDV 
d’équerre, bloquez la plaque de fond 
GH OD VFiH DƞQ G֝ĝYiWHU XQ JOiVVHPHQW 
latéral.ֺUn	déplacement	sur	le	côté	
peut entraîner un blocage de la lame 
de scie et donc un recul.
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d� Ne placez pas la scie sur l’établi 
ou le sol sans avoir la lame de 
scie recouverte par le capot de 
protection.ֺUne	lame	de	scie	non	
protégée qui est encore en train 
de tourner peut prendre une autre 
direction et encore scier tout ce qui 
est sur son chemin. Veuillez toujours 
prendre en compte le temps d’arrêt de 
la lame de scie.

� Instructions complémentaires
  N’utilisez jamais de disques 

abrasifs.
  Utilisez la lame de scie adaptée 

au matériau à scier. Les lames de 
scie destinées à la découpe du bois 
ou de matériaux similaires doivent 
être conformes à la norme EN 847–1.
Utilisez le produit uniquement pour 
scier du bois, du plastique et des 
matériaux de construction légers (par 
e[emple	des	plaTues	de	plĂtre��

  Utilisez uniquement des lames de 
scie dont le code de vitesse est égal 
ou supérieur à la vitesse de rotation 
indiquée pour le produit.

  Utilisez uniquement des lames de 
VFiH GH ��0 PP� GRQW OH GiDPĩWUH 
correspond aux inscriptions sur la 
scie.

  ÉYiWH] GH VXUFKDXƙHU OHV SRiQWHV GHV 
dents de la scie.

  Lors du sciage de matières 
plastiques, évitez de les faire fondre.

  Respectez la profondeur de 
coupe maximale (YRiU ֕ DRQQĝHV 
WHFKQiTXHV ֖).

  Portez toujours un masque 
anti-poussière lors du sciage.

  Portez toujours une protection 
auditive.

  N’utilisez pas d’accessoires 
qui ne sont pas recommandés 
par PARKSIDE (YRiU ֕ PiĩFHV GH 
UHFKDQJH�DFFHVVRiUHV ֖). Cela peut 
conduire à un choc électrique ou 
déclencher un feu.

Travailler en toute sécurité
  Ne dépassez pas la vitesse maximale 

indiquée sur le produit. Dans la mesure 
ož	cela	est	spéciƞé�	la	vitesse	de	
rotation doit être respectée.

  Éliminez les lames de scie circulaire 
dont	les	corps	sont	ƞssurés�	Toute	
réparation est interdite.

  N’utilisez pas d’outils présentant des 
ƞssures	visibles�

  Nettoyez régulièrement les outils.
  Ne nettoyez les outils en alliage léger 

qu’avec des solvants qui n’altèrent 
pas les propriétés mécaniques de ces 
matériaux.

  Serrez les outils et les corps d’outils de 
manière à ce qu’ils ne puissent pas se 
détacher pendant le fonctionnement.
Respectez les consignes de montage.
Serrez à la main la vis de serrage qui 
ƞ[e	la	lame	de	scie	Ċ	l֝aide	de	la	clé	Ċ	
six pans creux fournie.

  Il est interdit de rallonger la clé ou de la 
serrer à l’aide d’un marteau.

  Nettoyez les surfaces de serrage sur 
la	lame	de	scie	aƞn	d֝éliminer	les	
salissures, la graisse, l’huile et l’eau.

  Utilisez des pièces de rechange 
d֝origine	du	fabricant	aƞn	de	garantir	
un	fonctionnement	sŻr	�voir	« Piĩces	
de	rechange�accessoires »��

  Les travaux d’entretien et les 
modiƞcations	des	lames	de	scie	
circulaire	ne	doivent	Ġtre	eƙectués	
que par une personne compétente, 
c֝est�Ċ�dire	une	personne	ayant	
une formation spécialisée et de 
l’expérience, qui connaît les exigences 
de la construction et les étapes de 
sécurité nécessaires.
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� Réduction du bruit et des 
vibrations

Aƞn	de	réduire	les	eƙets	des	vibrations	
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement peu 
bruyants et à faibles vibrations et portez 
un équipement de protection adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations et 
au	bruit �

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et comme 
décrit dans les présentes instructions.

  Assurez�vous	Tue	le	produit	est	en	
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et	assurez�vous	Tu֝ils	soient	en	parfait	
état.

  Tenez le produit aux poignées/surfaces 
de	prise	aƞn	d֝assurer	la	sécurité�

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et veillez à une bonne 
lubriƞcation	�si	applicable��

  Planiƞez	vos	travau[	de	maniĩre	Ċ	ce	
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez�vous	avec	l֝utilisation	de	ce	
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité	et	respectez�les	impérativement�	
Ceci permet d’éviter des risques et 
dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation	de	ce	produit	aƞn	de	
détecter	suƚsamment	tôt	les	
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et dégâts 
matériels.

  Éteignez immédiatement le produit en 
cas	de	dysfonctionnements�	Faites�le	
vériƞer	et	éventuellement	réparer	par	
un technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les consignes, 
un risque résiduel n’est jamais exclu. Les 
dangers suivants, entre autres, peuvent 
survenir en relation avec la fabrication et la 
manipulation	de	ce	produit �

  Coupures
  Lésions auditives en l’absence de 

protection auditive appropriée
  Atteintes à la santé physique résultant 

de vibrations dans les mains/bras, si 
le produit est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas correctement 
manipulé et entretenu

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement �	Dans	certaines	
circonstances, le champ peut 
inƟuencer	des	implants	médicau[	
actifs	ou	passifs �	Pour	réduire	
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant	d֝utiliser	le	produit �

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage	et	ƞlms	protecteurs�

2. Vériƞez	Tue	toutes	les	piĩces	sont	
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
« Contenu	de	l֝emballage »��
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3. Vériƞez	si	le	produit	et	toutes	les	
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
« Garantie »�

� Préparation
� CRQWUŔOHU OH QiYHDX GH FKDUJH 

de la batterie
o Appuyez sur [�] à côté de 

l’indicateur de niveau de charge [ ] sur 
la batterie [�].

o Le	niveau	de	charge	de	la	batterie [�]
est indiqué par le voyant à LED de 
l֝indicateur	de	niveau	de	charge [ ]
correspondant qui s’allume.

Indicateur Couleur SiJQiƞFDWiRQ
Rouge, 
orange, vert

Entièrement 
chargé

Rouge, 
orange

Partiellement 
chargé

Rouge Doit être 
chargé

o Rechargez la batterie [�] lorsque seule 
la LED rouge de l’indicateur de niveau 
de charge [ ] est encore allumée.

� Recharger la batterie

m ATTENTION � RiVTXH 
G֝HQGRPPDJHU OD EDWWHUiH [�] �

u N’exposez pas la batterie [�] au 
rayonnement direct du soleil pendant 
une longue période, et ne la posez 
pas sur des radiateurs. Respectez 
une	température	ambiante	de	��0 C	
maximum.

REMARQUE
u Vous trouverez des instructions 

détaillées dans le mode d’emploi du 
chargeur [�].

u Si la batterie [�] est encore chaude, 
laissez�la	refroidir	avant	de	la	
recharger.

1. Retirez	la	batterie  [�] du produit.
2. Insérez la batterie [�] dans la baie de 

charge du chargeur [�].
3. Branchez le chargeur [�] sur une prise 

de courant.
4. Aprĩs	le	chargement �	Débranchez	le	

chargeur [�].de la prise de courant.
5. Enlevez	la	batterie [�] du chargeur [�].

LED GH FRQWUŔOH VXU OH FKDUJHXU

Vert Rouge SiJQiƞFDWiRQ
Allumé — Entièrement chargé

Mode veille (pas de 
batterie [�]	insérée�

— Allumé En cours de charge
— Clignote La	batterie  [�] a 

surchauƙé
Clignote Clignote La batterie [�] est 

défectueuse

� VĝUiƞFDWiRQ GX 
fonctionnement du capot de 
protection

�Fig� A�

REMARQUE
u Si le fonctionnement du capot de 

protection [�] est défectueux, ne 
mettez pas le produit en service.
Adressez�vous	Ċ	notre	centre	de	
service	�voir	« Service	aprĩs�vente »��
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1. Placez le produit avec la table de 
sciage [�] au bord d’une surface 
solide, de sorte que la lame de scie [�]
puisse être complètement abaissée.

2. Poussez le commutateur de 
blocage [3] vers l’avant et abaissez la 
lame de scie [�].

3. Vériƞer	Tue	la	lame	de	scie [�] ne frotte 
pas contre le capot de protection [�].
Vériƞer	Tue	la	lame	de	scie	se	déplace	
d֝elle�mĠme	vers	sa	position	initiale�

� Monter/remplacer la lame de 
scie

�Fig� C�

REMARQUE
u Éteignez le produit et retirez la 

batterie [�] avant toute intervention.

1. Pousser le levier de blocage [2] en 
direction de la poignée auxiliaire [1].

2. Poussez le commutateur de 
blocage [3] vers l’avant. Abaissez 
la lame de scie [�] jusqu’à ce que 
le produit s’enclenche de manière 
audible.

3. Relâchez le commutateur de 
blocage [3]. Le groupe moteur s’arrête 
à l’endroit où vous pouvez monter/
changer la lame de scie [�] à travers la 
découpe du capot de protection [�].

Retirer la lame de scie

REMARQUE
u La grande clé à six pans creux [�]

est rangée dans la poignée 
auxiliaire [1].

1. Appuyez sur le blocage de la 
broche [�]. Desserrez la vis [�] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre à l’aide de la grande clé à six 
pans creux [�].

2. Enlevez	la	vis  [�]	et	la	ƟasTue [�].

3. Retirez avec précaution la lame de 
scie [�] du capot de protection [�] par 
le bas.

Monter la lame de scie

m AVERTISSEMENT �
u La	Ɵĩche	indiTuant	le	sens	de	

marche sur la lame de scie [�] doit 
correspondre	Ċ	la	Ɵĩche	sur	le	capot	
de protection [�].

u Assurez�vous	Tue	la	lame	de	scie	
est adaptée à la vitesse de rotation 
du produit.

1. Insérez la lame de scie [�] par le bas 
dans le capot de protection [�] sur la 
broche.

2. Placez	la	ƟasTue  [�] sur la lame de 
scie  [�].

3. Appuyez sur le blocage de la 
broche [�]�	Fi[ez	la	ƟasTue [�] et la 
lame de scie [�] avec la vis [�]. Serrez 
la vis dans le sens des aiguilles d’une 
montre à l’aide de la grande clé à six 
pans creux [�].

� Raccorder le dispositif 
d’aspiration des poussières

�Fig� D�

REMARQUE
u Lors du traitement de matériaux 

qui génèrent des poussières 
dangereuses pour la santé, 
raccordez au produit un dispositif 
d’aspiration des poussières 
approprié et testé (classe de 
poussiĩre	M��	

o Raccordez le dispositif d’aspiration 
des	poussiĩres	�par e[�	PWD �0 C1�	Ċ	
l’éjecteur de copeaux [4].
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� Monter la butée parallèle
�Fig� E�

1. Desserrez	les	vis	papillon [] du 
support	de	butée	parallĩle  [�]. Insérez 
la	butée	parallĩle  [�] dans le support 
de butée parallèle.

2. Réglez la largeur de coupe souhaitée.
Utilisez pour cela un mètre si 
nécessaire. Les évidements [�] sur le 
bord avant de la table de sciage [�]
indiquent le bord de coupe pour les 
réglages	d֝angle	de	coupe	0	et	��	
�voir	illustration	détaillée��

3. Serrer les vis papillon [] du support 
de la butée parallèle [�].

� Régler l’angle de coupe et 
d’onglet

REMARQUE
u Vous pouvez déterminer l’angle de 

coupe à l’aide de l’échelle d’angle 
de coupe [�].

u Pour les coupes en biais, la 
profondeur de coupe est inférieure 
à la valeur réglée sur l’échelle de 
profondeur de coupe [�].

1. Desserrer	les	2 vis	papillon [7] de la 
présélection de l’angle de coupe.

2. Régler l’angle souhaité sur l’échelle 
d’angle de coupe [�] à l’aide du bord 
supérieur du repère de référence [�].

3. Pour	régler	un	angle	d֝onglet	de	�1	ou	
����	tournez	le	bouton	de	réglage [
]
après le pivotement.

4. Resserrez	les	vis	papillon [7].
5. Pour un meilleur contrôle, tenez 

toujours le produit à deux mains 
pendant la coupe d’angle.

� Régler la profondeur de 
coupe

�Fig� A�

1. Maintenez enfoncé le blocage [	] du 
réglage de la profondeur de coupe.

2. Réglez la profondeur de coupe 
souhaitée sur l’échelle de profondeur 
de coupe [�] à l’aide du repère de 
référence [�].

A � Repère sans rail de guidage [�]
B � Repère avec rail de guidage [�]

3. Relâchez le blocage [	].

� Rail de guidage
�Fig� A�	F�

Avant la première coupe

REMARQUE
u Le rail de guidage [�] dispose d’une 

protection contre l’arrachage des 
copeau[	�lĩvre	en	caoutchouc	noir�	
sur sa face inférieure.

Raccourcissez la protection contre 
l’arrachage des copeaux à ras de la 
longueur du rail de guidage [�]. Pour ce 
faire�	procédez	comme	suit �

1. Placez le rail de guidage [�] sur une 
pièce à usiner.

2. Réglez sur le produit une profondeur 
de	coupe	d֝environ	10 mm	�voir	
« Réglage	de	la	profondeur	de	
coupe »��	

3. Allumez	le	produit	�voir	« Allumer�
éteindre »��	

4. Guidez le produit de manière régulière 
et avec une légère poussée dans le 
sens de la coupe.
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Raccorder le rail de guidage
1. Insérez	l֝élément	de	ƞ[ation [�] dans 

la rainure des deux parties du rail de 
guidage [�].
L֝élément	de	ƞ[ation	doit	Ġtre	centré	
entre les deux parties du rail de 
guidage.

2. Serrez	bien	le	goujon	ƞleté [�] avec la 
petite	clé	Ċ	si[	pans	creu[  [�].

� Fonctionnement
� Mise en place/retrait de la 

batterie

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
blessure en cas de mise en 
VHUYiFH iQYRORQWDiUH �

u N’insérez la batterie [�] que 
lorsque le produit est entièrement 
opérationnel.

m ATTENTION � RiVTXH GH 
dommages matériels et 
G֝HQGRPPDJHPHQW VXU OH SURGXiW �

u Une batterie inappropriée peut 
endommager le produit et la batterie.

Mise en place de la batterie
1. Glissez la batterie [�] le long du rail de 

guidage [9] dans le produit.
2. Assurez�vous	Tue	vous	entendiez	

l֝enclenchement	de	la	batterie [�].

Retirer la batterie
1. Maintenez appuyé le bouton de 

déverrouillage [] sur la batterie [�].
2. Retirez	la	batterie  [�] du produit.

� Régler la vitesse et le mode 
ECO

o Appuyez sur [�] pour sélectionner 
un	des	� niveau[	de vitesse�

o Un mode ECO est également 
disponible.

[�] s’allume lorsque le mode 
ECO est activé.

� Allumer/éteindre
Mise en marche
1. Poussez le commutateur de 

blocage [3] vers l’avant.
2. Appuyez sur l’interrupteur marche/

arrĠt [5].
Une fois que le produit est démarré, 
vous pouvez relâcher le commutateur 
de	blocage [3].

3. Laissez pénétrer la lame de scie [�]
dans la pièce.

Éteindre
1. Relâchez l’interrupteur marche/

arrĠt [5].
2. Réintroduisez la lame de scie [�] dans 

le	capot	de	protection  [�].

� VĝUiƞHU OH QiYHDX GH FKDUJH 
de la batterie sur le produit

o Le	niveau	de	charge	de	la	batterie [�]
est indiqué par le voyant à LED de 
l֝indicateur	de	niveau	de	charge [�]
correspondant qui s’allume.

o Pendant le fonctionnement, le niveau 
de charge de la batterie [�]	est	aƚché	
en permanence sur l’indicateur de 
niveau de charge [�].

Couleur SiJQiƞFDWiRQ
Rouge, orange, 
vert

Entièrement 
chargé

Rouge, orange À moitié chargé
Rouge Doit être chargé

o Rechargez la batterie [�] lorsque seule 
la LED rouge de l’indicateur de niveau 
de charge [�] est encore allumée.
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� Remarques sur le travail

REMARQUE
u Les repères de largeur de coupe [�]

sur le capot de protection [�]
indiquent le point de coupe avant 
et arrière de la lame de scie [�]
�È 1�0 mm�	Ċ	la	profondeur	de	
coupe maximale.

� Sciage sans rail de guidage
Sciage à angle droit
1. Tenez	le	produit	Ċ	deu[	mains �	une	

main sur la poignée [6] et l’autre main 
sur la poignée auxiliaire [1].

2. Allumez	le	produit	�voir	« Allumer�
éteindre »��

3. Placez le produit avec la partie avant 
de	la	table	de	sciage [�] sur la pièce à 
travailler.

4. Laissez pénétrer la lame de scie [�]
dans la pièce. Sciez avec une pression 
modérée vers l’avant – jamais vers 
l’arrière.

CRXSH HQ EiDiV MXVTX֝Ċ ��
1. Réglez l’angle de coupe souhaité 

�voir	« Régler	l֝angle	de	coupe	et	
d֝onglet »��

2. Tenez	le	produit	Ċ	deu[	mains �	une	
main sur la poignée [6] et l’autre main 
sur la poignée auxiliaire [1].

3. Allumez	le	produit	�voir	« Allumer�
éteindre »��

4. Placez le produit avec la partie avant 
de	la	table	de	sciage [�] sur la pièce à 
travailler.

5. Laissez pénétrer la lame de scie [�]
dans la pièce. Sciez avec une pression 
modérée vers l’avant – jamais vers 
l’arrière.

Coupes en plongée

REMARQUE
u Réduisez le risque de rebond 

en plaçant le bord arrière contre 
une butée (par exemple le rail de 
guidage [�]��

u Un déplacement latéral pendant la 
coupe peut entraîner le blocage de la 
lame de scie [�] et donc un rebond.
Pour les coupes plongeantes qui 
ne sont pas réalisées à angle droit, 
sécurisez la table de sciage [�]
contre tout déplacement latéral.

1. Réglez la profondeur de coupe 
souhaitée	�voir	« Réglage	de	la	
profondeur	de	coupe »��

2. Placez le produit sur la pièce à 
travailler.

3. Tenez	le	produit	Ċ	deu[	mains �	une	
main sur la poignée [6] et l’autre main 
sur la poignée auxiliaire [1].

4. Allumez	le	produit	�voir	« Allumer�
éteindre »��

5. Laissez pénétrer la lame de scie [�]
dans la pièce. Sciez avec une pression 
modérée vers l’avant – jamais vers 
l’arrière.

� Sciage avec rail de guidage
Sciage à angle droit
1. Placez le rail de guidage [�] avec la 

lèvre en caoutchouc noir vers le bas 
sur la pièce à usiner.

2. Placez le produit avec la rainure sur le 
rail	de	guidage  [�].

3. Tenez	le	produit	Ċ	deu[	mains �	une	
main sur la poignée [6] et l’autre main 
sur la poignée auxiliaire [1].

4. Allumez	le	produit	�voir	« Allumer�
éteindre »��

5. Laissez pénétrer la lame de scie [�]
dans la pièce. Sciez avec une pression 
modérée vers l’avant – jamais vers 
l’arrière.
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CRXSH HQ EiDiV MXVTX֝Ċ ��
1. Placez le rail de guidage [�] avec la 

lèvre en caoutchouc noir vers le bas 
sur la pièce à usiner.

2. Placez le produit avec la rainure sur le 
rail	de	guidage  [�].

3. Réglez l’angle de coupe souhaité 
�voir	« Régler	l֝angle	de	coupe	et	
d֝onglet »��

4. Tenez	le	produit	Ċ	deu[	mains �	une	
main sur la poignée [6] et l’autre main 
sur la poignée auxiliaire [1].

5. Allumez	le	produit	�voir	« Allumer�
éteindre »��

6. Laissez pénétrer la lame de scie [�]
dans la pièce. Sciez avec une pression 
modérée vers l’avant – jamais vers 
l’arrière.

Coupes en plongée
1. Placez le rail de guidage [�] avec la 

lèvre en caoutchouc noir vers le bas 
sur la pièce à usiner.

2. Placez le produit avec la rainure sur le 
rail	de	guidage  [�].

3. Réglez la profondeur de coupe 
souhaitée	�voir	« Réglage	de	la	
profondeur	de	coupe »��

4. Placez le bord arrière de la table de 
sciage [�] aussi loin que possible 
contre une butée.

5. Améliorez, si nécessaire, la précision 
d’ajustage de la table de sciage [�]
dans le rail de guidage [�] à l’aide 
des vis excentriques [8]. Serrez les 
vis	e[centriTues pour	minimiser	le	jeu	
entre le produit et le rail de guidage.

6. Tenez	le	produit	Ċ	deu[	mains �	une	
main sur la poignée [6] et l’autre main 
sur la poignée auxiliaire [1].

7. Allumez	le	produit	�voir	« Allumer�
éteindre »��

8. Laissez pénétrer la lame de scie [�]
dans la pièce. Sciez avec une pression 
modérée vers l’avant – jamais vers 
l’arrière.

� Avertissement de surcharge
  Si le produit risque d’être endommagé, 

[�] s’allume brièvement. Le produit 
s’éteint.

� Nettoyage, entretien et 
rangement

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Protégez�vous	lors	des	travau[	de	
maintenance et de nettoyage.

u Éteignez immédiatement le produit 
et	enlevez	la	batterie [�].

o Faites	eƙectuer	par	notre	centre	de	
service les travaux de réparation et 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans	ce	mode	d֝emploi	�voir	« Service	
aprĩs�vente »��	N֝utilisez	Tue	des	
pièces de rechange d’origine.

� Nettoyage

m AVERTISSEMENT � RiVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWiRQ �

u Ne pulvérisez jamais le produit avec 
de l’eau.

u Ne plongez pas le produit dans l’eau.

m ATTENTION � RiVTXH 
G֝HQGRPPDJHPHQW GX SURGXiW �

u Ne pas utiliser de produits de 
nettoyage ou de solvants (sauf 
pour la lame de scie [�], voir 
les	instructions	suivantes��	
Sinon, le produit pourrait être 
irrémédiablement endommagé.

o Éliminez les salissures, par exemple 
la résine, de la lame de scie [�]
uniquement avec des solvants qui 
n’en altèrent pas les propriétés 
mécaniques.
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o Essayez de nettoyer les surfaces 
résiniƞées	avec	un	chiƙon	humide	
et tiède bien essoré. Veillez à ce 
qu’aucun liquide ne pénètre à 
l’intérieur du boîtier. Vous pouvez 
également utiliser un nettoyant spécial 
�dissolvant	de	résine�	ou	un	spray	
multiusages. Respectez les consignes 
de sécurité et les instructions du 
fabricant du nettoyant spécial/
multiusages.

o Gardez les fentes d’aération, le boîtier 
du moteur et les poignées propres.
Utilisez	pour	cela	un	chiƙon	humide	ou	
une brosse.

� Entretien
o Le produit ne nécessite aucune 

maintenance.
o Avant	chaTue	utilisation �	Vériƞez	Tue	

la lame de scie [�] ne présente pas de 
défauts apparents. Remplacez la lame 
de scie si elle est émoussée, tordue ou 
endommagée de quelque manière que 
ce soit.

o Conƞez	les	travau[	d֝entretien	de	la	
lame de scie [�] (par ex. réparation ou 
aƙŻtage�	Ċ	une	personne	compétente�

� Rangement
o Rangez le produit et les accessoires 

toujours
– propres,
– secs,
– à l’abri de la poussière,
– dans la mallette de rangement [�],
– hors de la portée des enfants.

o La température de stockage de la 
batterie [�] du produit est comprise 
entre	0 C	et	��� C�	Évitez	le	froid	
ou la chaleur extrêmes pendant le 
stockage	aƞn	Tue	la	batterie	ne	perde	
pas ses performances.

o Avant	le	rangement �	Retirez	la	
batterie [�] du produit.

� Pièces de rechange/
accessoires

o Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optime[�shop�com.

o Ayez le numéro de commande à 
portée de main pour votre commande.

o Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Pour plus d’informations, contactez le 
service d’assistance téléphonique de 
Lidl	�voir	« Service	aprĩs�vente »��

Pièce Numéro de 
commande

Lame de scie [�] 99945875501
Petite clé à six pans 
creux [�]

99945875504

� Application PARKSIDE

REMARQUE
u L’application PARKSIDE permet 

de surveiller le produit et de 
commander certaines fonctions.
Les fonctions peuvent changer avec 
les mises à jour de l’application 
et	du	ƞrmZare�	Vous	trouverez	
des informations détaillées sur 
l’application PARKSIDE dans les 
instructions du mode d’emploi de la 
batterie connectée.

u L’application PARKSIDE est 
compatible avec les systèmes 
d֝e[ploitation	iOS 1��0�	
Android ��0 ou	plus	récents�
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� Conditions requises
Pour trouver le produit dans l’application 
PARKSIDE, les conditions suivantes 
doivent	Ġtre	remplies �

o L’application PARKSIDE doit être 
installée sur votre smartphone et le 
Bluetooth® doit être activé.

o La batterie suivante est utilisée dans 
le	produit �	PARKSIDE Performance
Batterie intelligente PAPS 20� A� ou	
PAPS 20� A�.
La batterie connectée a déjà été 
connectée à l’application PARKSIDE.
Le produit communique avec 
l’application PARKSIDE via la batterie 
connectée.

o La batterie connectée a déjà été 
connectée à l’application PARKSIDE.

� Connecter le produit à 
l’application PARKSIDE

1. Insérez la batterie [�] connectée.

2. Appuyez sur [�] sur le produit.
[�] clignote.

Lorsque le produit est connecté, 
s’allume en continu.

3. Ouvrez l’application PARKSIDE.
4. Eƛeurez	{Vos appareils}.

Le produit apparaît dans la liste. Si le 
produit n’apparaît pas dans la liste, 
ajoutez�le	manuellement�

� Connecter le produit 
manuellement

SXUYHiOOHU HW FRQWUŔOHU OH SURGXiW
1. Eƛeurez	{Vos appareils}.
2. Sélectionnez le produit dans la liste.

La	page	d֝aperĖu	du	produit	s֝aƚche�
3. Sélectionnez le paramètre souhaité sur 

la page d’aperçu.
En cas d’incertitude �	eƛeurez	pour	
sélectionner le menu d’aide.
Une	boĹte	de	dialogue	s֝aƚche	avec	
une description de chaque paramètre.

� Dépannage

Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

La	batterie [�] n’est pas mise 
en place.

Insérez la batterie [�] (voir 
« Mise	en	place�retrait	de	la	
batterie »��

La	batterie  [�] est déchargée. Rechargez la batterie [�] (voir 
« Recharger	la	batterie »��

L֝interrupteur	marche�arrĠt  [5]
est défectueux.

Adressez�vous	Ċ	notre	centre	
de	service	�voir	« Service	
aprĩs�vente »��Le moteur est défectueux.

Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne Adressez�vous	Ċ	notre	centre	
de	service	�voir	« Service	
aprĩs�vente »��

L֝interrupteur	marche�arrĠt [5]
est défectueux.
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez	respecter	l֜identiƞcation	
des matériaux d‘emballage pour 
le	tri	sélectif�	ils	sont	identiƞés	
avec des abbréviations (a� et des 
chiƙres	(b�	ayant	la	signiƞcation	
suivante �	1–7 �	plastiTues�20–22 �	
papiers et cartons/80–98 �	
matériaux composite.

PURGXiW �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez�les séparément, en suivant 
l’Info�tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Aƞn	de	contribuer	Ċ	la	protection	
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez�le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et leurs 
horaires d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de collecte 
proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
GHV SiOHV�SiOHV UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants �	Cd  cadmium�	Hg  mercure�	
Pb  plomb�	Pour	cette	raison�	
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWiFOH L2��֑�� du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217–4 à L217–13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWiFOH L2��֑� du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle�ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWiFOH L2��֑� du Code de la 
consommation
Le	bien	est	conforme	au	contrat �
1 Sإil	est	propre	Ċ	l֜usage	habituellement	

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant �
ևֺs֜il	correspond	Ċ	la	description	

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui�ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺs֜il	présente	les	Tualités	Tu֜un	
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2 Ou	s֜il	présente	les	caractéristiTues	
déƞnies	d֜un	commun	accord	par	les	
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

AUWiFOH L2��֑�2 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

AUWiFOH ���� GX CRGH FiYiO
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

AUWiFOH ���� �HU DOiQĝD GX CRGH FiYiO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis�Ċ�vis	du	vendeur	du	produit�	Vos	droits	
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre	garantie	mentionnée	ci�dessous�

La garantie de ce produit est de 5 ans	Ċ	
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans	un	endroit	sŻr	car	ce	document	est	
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.
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Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
5 ans	Tui	suivent	la	date	d֝achat�	nous	
le	réparerons	ou	le	remplacerons ֑	Ċ	
notre	choi[ ֑	gratuitement	pour	vous�	La	
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre�, ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou 
les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Aƞn	de	garantir	la	rapidité	de	traitement	de	
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications	suivantes �

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l‘article (IAN 458755_2401� au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui�ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après�vente par 
téléphone ou par e�mail aux coordonnées 
indiquées ci�dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat 
(ticket de caisse� et d‘une description 
écrite du défaut mentionnant également 
sa date d‘apparition.

Le site parkside�diy�com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside�diy�com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
référence de l‘article (IAN� 458755_2401
vous permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�	 	0�0090���9
E�Mail�	 	owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.�	 	0�00�1011
Tél��	 	�002�9�0	(Luxembourg�
E�Mail�	 	owim@lidl.be
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�  Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing. Onbelast toerental

GEVAAR!	֑ Duidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Gelijkstroom/-spanning

Buitendiameter en gat Ø van het 
zaagblad [�]

WAARSCHUWING!	֑ Duidt op
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de 
dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen 
(bijv. gevaar voor elektrische 
schokken)

Draairichting van het zaagblad [�]

Knop voor toerentalinstelling [�]

VOORZICHTIG!	֑ Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Indicator “verbonden” [�]

Indicator voor ECO-modus [�]

OPGELET!	֑ WaarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Indicator waarschuwing voor 
overbelasting [�]

Ladingsniveauindicator [�]

Draag oogbescherming! Draag ademhalingsbescherming!

Draag gehoorbescherming! Draag veiligheidshandschoenen!

Draairichting van het zaagblad [�]
Gebruik geen beschadigde 
zaagbladen.

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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20 V ACCU-INSTEEKZAAG

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� Maakt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Deze 20 V Accu-insteekzaag (hierna 

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is geschikt voor het zagen 
van langs- en doorsnedes in een 
insteekzaagsnede met vaste steun in 
de volgende materialen:
– Hout
– Kunststof
– Lichtgewicht bouwmaterialen (bijv.

gipsplaten)
  Het zagen van metalen is niet 

toegestaan.
  Het product kan zowel met als zonder 

geleiderail worden gebruikt. Er is een 
parallelle aanslag meegeleverd voor 
parallelle sneden.

  Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen met 
zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die is 
ontstaan door ander gebruik dan het 
beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 
materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor persoonlijk gebruik.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

  Houd de hand aan alle geldende 
lokale veiligheidsvoorschriften, normen 
en verordeningen. Gebruik van 
elektrische apparaten die veel lawaai 
produceren, kan conform nationale of 
lokale voorschriften alleen gedurende 
bepaalde tijden toegestaan zijn.

  Het product maakt deel uit van de 
serie ; 20 V TEAM en kan worden 
gebruikt met de serie ; 20 V TEAM
accu. Accu’s uit de serie ; 20 V TEAM
mogen alleen worden opgeladen met 
opladers uit de serie ; 20 V TEAM.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

1 20 V Accu-insteekzaag
1 Parallelle aanslag
1 Universeel zaagblad È 1�0 mm

(voorgemonteerd)
1 Geleiderail (2-delig) 

� verbindingselement
2 Inbussleutels in צ1� opbergkoƙer� in צ1

hulpgreep)
1 Opbergkoƙer
1 Gebruiksaanwijzing
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� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden met 
de afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

�Afb� A�

[1] Hulpgreep
[2] Vergrendelingshendel
[3] Inschakelblokkering
[4] Spaanderuitworp
[5] Aan/uit-schakelaar
[6] Handgreep
[7] Vleugelschroef (zaaghoek)
[8] Excentrische schroef
[9] Geleiderail
[�] Zaagtafel
[] Vleugelschroef (parallelle aanslag)
[�] Referentiemarkering (zaaghoek)
[�] Zaaghoekschaal
[
] Instelknop
[	] Vergrendeling (zaagdiepteschaal)
[�] Grote inbussleutel
[�] Kleine inbussleutel
[�] Indicator   (verbonden)
[�] Indicator   (ECO-modus)
[�] Ladingsniveau-indicator (product)
[�] Indicator   (waarschuwing voor 

overbelasting)
[�] Toets   (toerentalniveau)
[�] Opbergkoƙer
[�] Beschermkap
[�] Uitsparing
[�] Zaagbreedtemarkering
[�] Zaagblad
[�] Referentiemarkering 

(zaagdiepteschaal)
[�] Zaagdiepteschaal
[�] Parallelle aanslag
[�] Geleiderail
[�] Verbindingselement
[�] Grubschroeven

�Afb� B�

[�] Accu 
[�] Toets  �ladingsniveau ֑ accu�

[ ] Ladingsniveau-indicator (accu)
[] Ontgrendelingstoets (accu)
[�] Oplader 

(Afb. C)

[�] Spilvergrendeling
[�] Flens
[�] Schroef

(Afb. E)

[�] Parallelle aanslaghouder

 Accu en oplader Zorden niet
meegeleverd.

� Technische gegevens

20 V Accu-
insteekzaag PPTSA 20-Li C3
Nominale 
spanning U� 20 V
Toerental 
onbelast n0: 2800–5500 min–1

Gewicht:
֑ zonder accu� � kg
֑ alleen

accessoires: 2 kg
Max. zaagdiepte 
(zonder 
geleiderail):
֑ bij 90� ongeveer �2 mm
֑ bij ��� ongeveer �� mm
Max. zaagdiepte 
(met geleiderail):
֑ bij 90� ongeveer �� mm
֑ bij ��� ongeveer �2 mm

Zaagblad +W �2
Buiten-Ø: 1�0 mm
Boring-Ø: 20 mm
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Zaagbreedte 
(tanddikte): 1�� mm
Aantal tanden: 42
Toerental 
onbelast n0: ma[� �000 min–1

PARKSIDE 
Performance 
Smart-accu

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frequentieband: 2�00֑2����� MHz
Zendvermogen: dBm 20 ת

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Max. temperatuur 
(totaal): ��0	C
Tijdens het 
opladen: ��	C tot ��0 C
Tijdens het gebruik: ��	C tot ��0 C
Tijdens opslag: 0	C tot ��� C

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn 
in overeenstemming met 
EN �2��1 vastgesteld� Het met
A geZaardeerde geluidsdrukniveau van
het elektrische apparaat bedraagt meestal:

Geluidsdrukniveau LpA: 79,1 dB
Onzekerheid KpA: 3,0 dB
Geluidsvermogens-
niveau LWA: 87,1 dB
Onzekerheid KWA: 3,0 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
EN �2��1�

Trilling ֑ hoofdgreep
Zagen in hout (ah,W): 2,484 m/s2

Onzekerheid K� 1,5 m/s2

Trilling ֑ hulpgreep
Zagen in hout (ah,W): 2,980 m/s2

Onzekerheid K� 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met een 
genormeerde testmethode gemeten 
en kunnen worden gebruikt om 
elektrische apparaten met elkaar te 
vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.
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m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken, 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat gebruikt wordt, 
in het bijzonder van welk soort werk-
stuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en ge-
luidsbelasting zo klein mogelijk te 
houden� U kunt bijvoorbeeld om
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het inzetgereedschap 
en een grens stellen aan de tijd dat u 
het apparaat gebruikt. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle aspec-
ten van de gebruikscyclus (bijvoor-
beeld de tijd waarin het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld en de tijd 
waarin het apparaat wel is ingescha-
keld maar niet feitelijk wordt belast).

Oplaadduur

m WAARSCHUWING! Risico van 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van 
de accu’s!

u Raadpleeg de veiligheidstips en 
opmerkingen over het opladen 
en het juiste gebruik die zijn 
opgenomen in de gebruiksaanwijzing 
van de accu֝s en de oplader van de
serie ; 20 V TEAM.

m WAARSCHUWING! Risico van 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van 
de accu’s!

u In de aparte gebruiksaanwijzing vindt 
u een gedetailleerde beschrijving van 
het opladen en andere informatie.

o Het product maakt deel uit van de 
serie ; 20 V TEAM en kan worden 
gebruikt met de serie ; 20 V TEAM
accu. Accu’s uit de serie ; 20 V TEAM
mogen alleen worden opgeladen met 
opladers uit de serie ; 20 V TEAM.

o Technische gegevens accu’s en 
oplader: zie aparte gebruiksaanwijzing

o De oplaadtijd wordt beïnvloed door 
factoren zoals omgevingstemperatuur, 
temperatuur van de accu en 
netspanning en kan afwijken van de 
gespeciƞceerde Zaarden�

o Wij raden u aan om dit product 
uitsluitend met de volgende accu’s te 
gebruiken:
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A�

o Wij raden u aan om deze accu’s met 
de volgende opladers op te laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– Smart PLGS 20�2 A�

Oplaadduur
Oplader

2 AK
Accu
PAP 20 B�

� AK
Accu
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�� A
Oplader
PLG 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min
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Oplaadduur
Oplader

2 AK
Accu
PAP 20 B�

� AK
Accu
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� ��� A
Oplader
PLG 20 A3�C3

�� min �0 min �0 min 120 min

MD[� ��� A
Oplader 
PDSLG 20 A�

�� min �0 min �0 min 120 min

Oplader
Smart PLGS 
20�2 A�

�� min �� min �� min �� min

Veiligheidsaanwijzingen
� Algemene 

veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
DSSDUDDW ]iMQ PHHJHOHYHUG� 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
DDQZiM]iQJHQ YRRU WRHNRPVWiJ JHEUXiN�

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

YHUOiFKW�ֺSlecht georganiseerde en
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat 
QiHW iQ HHQ RPJHYiQJ PHW H[SORViH-
gevaar door de aanwezigheid van 
EUDQGEDUH YORHiVWRƙHQ� JDVVHQ RI 
VWRI�ֺElektrische apparaten veroorza-
ken vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
DSSDUDDW ZRUGW JHEUXiNW�ֺAls u Zordt
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
VWRSFRQWDFW SDVVHQ� DH VWHNNHU 
mag op geen enkele manier 
ZRUGHQ YHUDQGHUG� GHEUXiN JHHQ 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
DSSDUDWHQ�ֺOngeZijzigde stekkers en
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.
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b) Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingsapparatuur, fornuizen 
HQ NRHONDVWHQ�ֺHet risico op
elektrische schokken is groter als uw 
lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
GH EXXUW YDQ UHJHQ RI YRFKW�ֺHet
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit het 
VWRSFRQWDFW WH WUHNNHQ� +RXG KHW 
aansluitsnoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe voorwerpen of zich be-
ZHJHQGH RQGHUGHOHQ�ֺEen bescha-
digd of verward aansluitsnoer verhoogt 
het risico op elektrische schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
]iMQ YRRU JHEUXiN EXiWHQVKXiV�ֺHet
gebruik van een verlengsnoer geschikt 
voor werken buitenshuis vermindert 
het risico op elektrische schokken.

f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
GDQ HHQ DDUGOHNVFKDNHODDU�ֺGebruik
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u doet 

en ga met overleg te werk als u 
PHW HHQ HOHNWUiVFK DSSDUDDW ZHUNW� 
Gebruik een elektrisch apparaat niet 
als u moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
YHUNHHUW�ֺEen moment van
onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
YHiOiJKHiGVEUiO�ֺHet dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het 
gebruik van het elektrische apparaat, 
vermindert het risico op letsel.

c) VHUPiMG RQEHGRHOG iQVFKDNHOHQ� 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
RI KHW RSWiOW RI GUDDJW�ֺAls u bij het
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
HOHNWUiVFKH DSSDUDDW iQVFKDNHOW�ֺEen
werktuig of sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
OiFKDDPVKRXGiQJ� ZRUJ HUYRRU GDW 
u stevig staat en dat u altijd uw 
HYHQZiFKW EHZDDUW�ֺOp die manier
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) DUDDJ JHVFKiNWH NOHGiQJ� 
Draag geen wijde kleding of 
ViHUDGHQ� +RXG KDUHQ� NOHGiQJ HQ 
handschoenen uit de buurt van 
EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ�ֺLosse
kleding, sieraden en lang haar kunnen 
door bewegende delen worden 
gegrepen.
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g) Als stofafzuig- en 
opvangvoorzieningen voor stof 
kunnen worden aangebracht, 
zorg er dan voor dat deze zijn 
aangesloten en correct worden 
JHEUXiNW�ֺGebruik van een
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
ZHUNW�ֺAchteloos te Zerk gaan kan
binnen een fractie van een seconde 
leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat niet 

RYHUPDWiJ� GHEUXiN YRRU XZ ZHUN 
het daarvoor bestemde elektrische 
DSSDUDDW�ֺMet een geschikt elektrisch
apparaat werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
HUYDQ GHIHFW iV�ֺEen elektrisch
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk 
en moet gerepareerd worden.

c) Trek de netstekker uit de 
stekkerdoos en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische apparaat 
RSEHUJW�ֺDeze voorzorgsmaatregelen
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
YDQ NiQGHUHQ� LDDW KHW HOHNWUiVFKH 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
QiHW KHEEHQ JHOH]HQ�ֺElektrische
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten en 
iQ]HWJHUHHGVFKDS DOWiMG ]RUJYXOGiJ� 
Controleer of bewegende delen 
correct werken en niet klemmen en 
of er geen onderdelen zijn gebroken 
of zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
DSSDUDDW QDGHOiJ EHĺQYORHGHQ� LDDW 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het elektrische apparaat 
JDDW JHEUXiNHQ�ֺVeel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
VFKRRQ�ֺMet zorg onderhouden
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
HWF� ]RDOV iQ GH]H DDQZiM]iQJHQ iV 
DDQJHJHYHQ� +RXG GDDUEiM UHNHQiQJ 
met de arbeidsomstandigheden 
en de werkzaamheden die moeten 
ZRUGHQ YHUUiFKW�ֺGebruik van
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
HQ ROiH-HQ YHWYUiM EOiMYHQ�ֺGladde
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.
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Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
DDQEHYROHQ�ֺBij een oplader die
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als het 
voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

b) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
EHVWHPG�ֺGebruik van andere accu֝s
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
YHURRU]DNHQ�ֺKortsluiting tussen
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan er vloeistof 
XiW GH DFFX OHNNHQ� VHUPiMG FRQWDFW 
GDDUPHH� BiM WRHYDOOiJ FRQWDFW PHW 
ZDWHU DIVSRHOHQ� AOV GH YORHiVWRI 
in de ogen komt, raadpleeg dan 
ERYHQGiHQ HHQ DUWV�ֺLekkende
accuvloeistof kan irritatie van de huid 
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of 
JHPRGiƞFHHUGH DFFX֝V�ֺBeschadigde
of gemodiƞceerde accu֝s kunnen zich
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
gevaar voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
HQ KRJH WHPSHUDWXUHQ�ֺVuur of
temperaturen van meer dan �1�0 C
kunnen explosies veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of het 
accu-apparaat nooit op buiten het in 
de gebruiksaanwijzing aangegeven 
WHPSHUDWXXUEHUHiN�ֺOnjuist
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOiƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSDUHUHQ�ֺDaarmee Zordt verzekerd
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
EHVFKDGiJGH DFFX֝V�ֺAl het
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant 
of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.

� Veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

Zaagproces
a) GEVAAR: Houd uw handen 

uit de buurt van het 
zaaggebied en het 

]DDJEODG�ֺAls beide handen de zaag
vasthouden, kunnen zij niet worden 
verwond door het zaagblad.

b) GUiMS QiHW RQGHU KHW ZHUNVWXN�ֺDe
beschermkap kan u niet beschermen 
tegen het zaagblad onder het 
werkstuk.

c) Pas de zaagdiepte aan de dikte 
YDQ KHW ZHUNVWXN DDQ�ֺEr moet
minder dan een volledige tandhoogte 
zichtbaar zijn onder het werkstuk.
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d) Houd het te zagen werkstuk nooit 
iQ XZ KDQG RI RYHU XZ EHHQ� ZHW 
het werkstuk op een stabiele 
KRXGHU YDVW�ֺHet is belangrijk
om het werkstuk stevig op zijn 
plaats te houden om het risico van 
lichaamscontact, vastlopen van het 
zaagblad of verlies van controle te 
minimaliseren.

e) Als u werkzaamheden uitvoert, 
waarbij het inzetgereedschap 
verborgen elektrische leidingen kan 
raken, houd dan het elektrische 
apparaat uitsluitend vast aan de 
JHĺVROHHUGH JUHHSYODNNHQ�ֺContact
met een onder spanning staande 
draad zet ook de metalen delen van 
het elektrisch apparaat onder stroom 
en veroorzaakt een elektrische schok.

f) Gebruik altijd een aanslag 
of een richtliniaal als u in de 
OHQJWH ]DDJW�ֺDit verbetert de
nauwkeurigheid van de zaag en 
vermindert de kans op vastlopen van 
het zaagblad.

g) Gebruik altijd zaagbladen van 
de juiste maat en een passend 
PRQWDJHJDW �EiMY� YiHUNDQW RI 
URQG��ֺZaagbladen die niet in de
montagedelen van de zaag passen, 
draaien scheef en leiden tot verlies van 
controle.

h) Gebruik nooit beschadigde 
of verkeerde zaagbladringen 
RI -VFKURHYHQ�ֺDe zaagbladringen
en -schroeven zijn speciaal voor uw 
zaag, voor optimale prestaties en 
bedrijfszekerheid ontworpen.

� Verdere 
veiligheidsaanwijzingen voor 
alle zagen

THUXJVODJ ֑ RRU]DNHQ 
en overeenkomstige 
veiligheidsaanwijzingen
  Terugslag is de plotselinge reactie 

als gevolg van een vastlopende, 
geblokkeerd of verkeerd 
uitgelijnd zaagblad, waardoor een 
ongecontroleerde zaag wordt opgetild 
en uit het werkstuk in de richting van 
de bediener beweegt.

  Als het zaagblad vastloopt of klem 
komt te zitten in de zaagspleet, 
blokkeert het en wordt de zaag door 
de kracht van de motor teruggeslagen 
in de richting van de bediener.

  Als het zaagblad in de zaagsnede 
verdraaid is of verkeerd is uitgelijnd, 
kunnen de tanden van de achterste 
zaagbladrand vast komen te zitten in 
het oppervlak van het hout, waardoor 
het zaagblad uit de zaagspleet 
beweegt en de zaag terugspringt in de 
richting van de bediener.

Een terugslag is het gevolg van onjuist 
gebruik van de zaag. Dit kan door 
worden voorkomen door geschikte 
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals 
hieronder wordt beschreven.

a) Houd de zaag vast en breng uw 
armen in een positie waarin u de 
WHUXJVODJNUDFKWHQ NXQW RSYDQJHQ� 
Blijf altijd aan de zijkant van het 
zaagblad, plaats het zaagblad 
QRRiW iQ OiMQ PHW XZ OiFKDDP�ֺBij een
terugslag kan de cirkelzaag achteruit 
springen, maar de bediener kan de 
terugslagkrachten beheersen door 
passende voorzorgsmaatregelen te 
nemen.
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b) Als het zaagblad vastloopt of u 
het werk onderbreekt, schakelt u 
de zaag uit en houdt u de zaag stil 
in het materiaal tot het zaagblad 
WRW VWiOVWDQG iV JHNRPHQ� PUREHHU 
nooit de zaag van het werkstuk 
te verwijderen of naar achteren 
te trekken terwijl het zaagblad in 
beweging is, anders kan terugslag 
RSWUHGHQ�ֺBepaal Zat de oorzaak is
van het vastlopen van het zaagblad en 
probeer het te verhelpen.

c) Als u een zaag die vastzit in het 
werkstuk opnieuw wilt starten, 
centreert u het zaagblad in de 
zaagspleet en controleert u of de 
zaagtanden niet in het werkstuk 
EOiMYHQ VWHNHQ�ֺAls het zaagblad
vastzit, kan het uit het werkstuk 
bewegen of een terugslag veroorzaken 
wanneer de zaag opnieuw wordt 
gestart.

d) Ondersteun grote platen om 
het risico van terugslag door 
een vastgelopen zaagblad te 
YHUPiQGHUHQ�ֺGrote platen kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden 
worden ondersteund, en wel dichtbij 
de zaagsnede en aan de rand.

e) Gebruik geen stompe 
of beschadigde 
]DDJEODGHQ�ֺZaagbladen met
stompe of verkeerd uitgelijnde tanden 
veroorzaken verhoogde wrijving, 
vastlopen van het zaagblad en 
terugslag als de zaagspleet te smal is.

f) Draai de instellingen van de 
zaagdiepte en de zaaghoek 
YDVW YRRUGDW X JDDW ]DJHQ�ֺAls
de instellingen tijdens het zagen 
veranderen, kan het zaagblad 
vastlopen en kan er terugslag 
optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig bij het 
zagen in bestaande wanden of 
andere plaatsen die niet zichtbaar 
]iMQ�ֺEen invallend zaagblad kan bij
het zagen in verborgen voorwerpen 
vastlopen en terugslag veroorzaken.

� Veiligheidsinstructies voor 
insteekzagen

Functie van de beschermkap
a) Controleer voor elk gebruik of de 

EHVFKHUPNDS JRHG VOXiW� GHEUXiN 
de zaag niet als de beschermkap 
niet vrij kan bewegen en niet 
RQPiGGHOOiMN VOXiW� KOHP RI EiQG 
de beschermkap nooit stevig 
vast; hierdoor zou het zaagblad 
RQEHVFKHUPG EOiMYHQ�ֺAls de zaag
per ongeluk op de grond valt, kan de 
beschermkap worden verbogen. Zorg 
ervoor dat de beschermkap bij alle 
snedehoeken en -dieptes vrij beweegt 
en niet in aanraking komt met het 
zaagblad of andere onderdelen.

b) Controleer de conditie en de 
werking van de veer voor de 
EHVFKHUPNDS� LDDW GH ]DDJ 
voor gebruik repareren als de 
beschermkap en de veer niet goed 
ZHUNHQ�ֺBeschadigde onderdelen�
kleverige afzettingen of opeenhoping 
van zaagsel zorgen ervoor dat de 
onderste beschermkap vertraagd 
werkt.

c) Bij het maken van een “invalsnede” 
die niet in een rechte hoek wordt 
gemaakt, moet de bodemplaat van 
de zaag tegen zijwaarts bewegen 
ZRUGHQ YDVWJH]HW�ֺAls u het zaagblad
zijwaarts beweegt, kan het vastlopen 
en leiden tot een terugslag.
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d) Plaats de zaag niet op de 
werkbank of de vloer zonder dat 
de beschermkap het zaagblad 
EHGHNW�ֺEen onbeschermd nalopend
zaagblad dat nog draait, beweegt de 
zaag tegen de zaagrichting in en zaagt 
wat in de weg zit. Let op de nalooptijd 
van de zaag.

� Aanvullende instructies
  GHEUXiN JHHQ VOiMSVFKiMYHQ�
  Gebruik het juiste zaagblad voor 

KHW WH ]DJHQ PDWHUiDDO� Zaagbladen 
bedoeld voor het zagen van hout of 
soortgelijke materialen moeten voldoen 
aan EN ���֑1� Gebruik het product
alleen voor het zagen van hout, 
kunststof en lichtgewicht materialen 
(bijv. gipsplaat).

  Gebruik alleen zaagbladen 
waarvan de toerentalaanduiding 
overeenkomt met of hoger is dan 
KHW JHVSHFiƞFHHUGH WRHUHQWDO YDQ 
KHW SURGXFW�

  Gebruik alleen zaagbladen met een 
GiDPHWHU YDQ ��0 PP� FRQIRUP GH 
WHNVWHQ RS GH ]DDJ�

  Vermijd oververhitting van de 
]DDJWDQGSXQWHQ�

  Vermijd bij het zagen van plastic het 
VPHOWHQ YDQ KHW SODVWiF�

  NHHP GH PD[iPDOH ]DDJGiHSWH iQ 
acht (zie “Technische gegevens”)�

  DUDDJ EiM KHW ]DJHQ HHQ VWRIPDVNHU�
  DUDDJ DOWiMG JHKRRUEHVFKHUPiQJ�
  Gebruik geen accessoires die niet 

door PARKSIDE worden aanbevolen 
(zie “Reserveonderdelen/
accessoires”)� Dit kan elektrische 
schokken of brand veroorzaken.

Veilig werken
  Overschrijd niet het maximale toerental 

dat op het product is aangegeven.
Voor zover gespeciƞceerd� moet het
snelheidsbereik worden aangehouden.

  Verwijder cirkelzaagbladen met 
gebarsten lichamen. Reparatie is niet 
toegestaan.

  Gebruik geen gereedschap met 
zichtbare barsten.

  Reinig gereedschap regelmatig.
  Reinig lichtmetalen gereedschap 

alleen met oplosmiddelen die de 
mechanische eigenschappen van deze 
materialen niet beïnvloeden.

  Klem gereedschappen en 
gereedschapshulpmiddelen zodanig 
dat ze niet los kunnen raken tijdens het 
gebruik. Volg de tips voor de montage 
op. Draai de spanschroef waarmee 
het zaagblad is bevestigd, handvast 
met behulp van de meegeleverde 
inbussleutel.

  Verlengen van de sleutel of vastdraaien 
met hamerslagen is niet toegestaan.

  Reinig de klemvlakken op het 
zaagblad om vuil, vet, olie en water te 
verwijderen.

  Gebruik originele reserveonderdelen 
van de fabrikant om een veilige 
werking te garanderen (zie 
“Reserveonderdelen/accessoires”).

  Onderhoudswerkzaamheden en 
wijzigingen aan cirkelzaagbladen 
mogen alleen worden uitgevoerd door 
een gekZaliƞceerd persoon� d�Z�z� een
persoon met specialistische training 
en ervaring die op de hoogte is van de 
ontwerpvereisten en bekend is met de 
vereiste veiligheidsstappen.

� Vermindering van trillingen en 
geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te
verminderen.
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De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals in deze aanwijzingen 
is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat dit 
in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen in 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt. Laat het product daarna 
door een gekZaliƞceerde vakman
controleren en, indien nodig, repareren 
voordat u het weer in gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er mogelijke 
risico’s bestaan op lichamelijk letsel 
en materiële schade. Als gevolg van 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Snijwonden
  Gehoorschade, als geen geschikte 

gehoorbescherming wordt gedragen
  Eƙecten op de gezondheid als gevolg

van hand- en armtrillingen als het 
product gedurende langere tijd wordt 
gebruikt of als het niet juist wordt 
gebruikt en onderhouden

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden! 
Om het gevaar voor ernstig of 
dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en 
de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen voordat ze 
het product bedienen!

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).
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3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht 
u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan 
niet, maar ga te werk zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Garantie”.

� Voorbereiding
� Ladingsniveau van de accu 

controleren
o Druk op  [�] naast de 

ladingsniveau-indicator [ ] op de 
accu [�].

o Het ladingsniveau van de accu’s [�]
wordt door het oplichten van de 
overeenkomstige LED-lampjes 
van de ladingsniveau-indicator [ ]
weergegeven.

Indicator Kleur Betekenis
Rood, 
oranje, 
groen

Volledig 
opgeladen

Rood, 
oranje

Gedeeltelijk 
opgeladen

Rood Moet 
worden 
opgeladen

o Laad de accu’s [�] op wanneer 
alleen nog maar de rode LED van de 
ladingsniveau-indicator [ ] oplicht.

� Accu opladen

m OPGELET! Risico van 
beschadiging van de accu [�]!

u Stel de accu [�] niet gedurende 
langere tijd bloot aan directe 
zonnestraling en leg ze niet 
op een verwarming. Stel een 
omgevingstemperatuur in van max.
��0 C�

TIP
u Raadpleeg de gebruikershandleiding 

van de oplader [�] voor 
gedetailleerde aanwijzingen.

u Als de accu [�] nog warm zijn, laat ze 
dan afkoelen voordat u ze oplaadt.

1. Verwijder de accu [�] uit het product.
2. Schuif de accu [�] in de laadschacht 

van de oplader [�].
3. Verbind de oplader [�] met een 

stekkerdoos.
4. Na het opladen� Trek de oplader [�] uit 

het stopcontact.
5. Trek de accu  [�] uit de oplader [�].

Indicatie-LED’s op de oplader

Groen Rood Betekenis
Licht op — Volledig opgeladen

Stand-bymodus 
(geen accu [�]
geplaatst)

— Licht op Bezig met opladen
— Knippert De accu  [�] is 

oververhit
Knippert Knippert De accu [�] is 

defect

� Controleer de functie van de 
beschermkap

�Afb� A�

TIP
u Als de beschermkap [�] niet goed 

werkt, mag u het product niet 
gebruiken. Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie “Service”).

1. Plaats het product met de zaagtafel [�]
op de rand van een stevig oppervlak, 
zodat het zaagblad [�] volledig kan 
worden neergelaten.



99NL/BE

2. Druk de inschakelblokkering [3] naar 
voeren en laat het zaagblad [�] zakken.

3. Controleer of het zaagblad [�] onder 
de beschermkap [�] slijpt.
Controleer of het zaagblad 
automatisch naar de startpositie 
beweegt.

� Zaagblad monteren/
vervangen

(Afb. C)

TIP
u Schakel het product uit en verwijder 

voor alle werkzaamheden aan het 
product de accu [�].

1. Druk de vergrendelingshendel [2] in de 
richting van de hulpgreep [1].

2. Schuif de inschakelblokkering [3] naar 
voren. Laat het zaagblad [�] zakken 
totdat het product op zijn plaats klikt.

3. Laat de inschakelblokkering [3] los.
De motor stopt op het punt waar 
u het zaagblad [�] kunt monteren/
vervangen door de uitsparing van de 
beschermkap [�].

Het zaagblad verwijderen

TIP
u De grote inbussleutel [�] wordt 

opgeborgen in de hulpgreep [1].

1. Druk de spilvergrendeling [�] los. Draai 
de schroef [�] linksom los met de grote 
inbussleutel [�].

2. VerZijder de schroef [�] en de Ɵens	[�].
3. Verwijder voorzichtig het zaagblad [�]

vanaf de onderkant uit de 
beschermkap [�].

Zaagblad monteren

m WAARSCHUWING!
u De pijl die de draairichting van 

het zaagblad [�] aangeeft, moet 
overeenkomen met de pijl op de 
beschermkap [�].

u Zorg ervoor dat het zaagblad 
geschikt is voor het toerental van het 
product.

1. Plaats het zaagblad [�] van onderaf op 
de spindel in de beschermkap [�].

2. Plaats de Ɵens	 [�] op het zaagblad [�].
3. Druk de spilvergrendeling [�]

los� Bevestig de Ɵens	[�] en het 
zaagblad [�] met de schroef [�]. Draai 
de schroef op de handgreep met de 
grote inbussleutel [�] met de klok mee 
vast.

� Stofafzuigapparaat aansluiten
�Afb� D�

TIP
u Bij het hanteren van materialen 

die gevaarlijk stof produceren, 
sluit u een geschikt en getest 
stofafzuigapparaat �stofklasse M�
aan op het product.

o Sluit het stofafzuigapparaat 
�bijv� PWD �0 C1� aan op de
spaanderuitworp [4] aan.

� MRQWDJH SDUDOOHOOH DDQVODJ
(Afb. E)

1. Draai de vleugelschroef [] van de 
parallelle aanslaghouder [�] los. Zet 
de parallelle aanslag [�] in de parallelle 
aanslaghouder.
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2. Stel de gewenste zaagbreedte in.
Gebruik indien nodig een duimstok. De 
uitsparingen [�] op de voorrand van de 
zaagtafel [�] geven de zaagkant aan 
voor de zaaghoekinstellingen 0 en
�� �zie detailafbeelding��

3. Draai de vleugelschroef [] van de 
parallelle aanslaghouder [�] vast.

� Zaaghoek instellen 
(verstekhoek)

TIP
u U kunt de zaaghoek bepalen met

behulp van de zaaghoekschaal [�].
u Bij verstekzagen is de diepte van de 

zaagsnede kleiner dan de ingestelde 
waarde op de zaagdiepteschaal [�].

1. Draai de 2 vleugelschroeven	[7] van de 
zaaghoekvoorkeuze los.

2. Stel de gewenste hoek in op de 
zaaghoekschaal [�] met behulp 
van de bovenrand van het 
referentiemerkteken [�].

3. Als u een verloophoek van �1 of
��� Zilt instellen� draait u na het
draaien aan de instelknop [
].

4. Draai de vleugelschroeven [7] weer 
aan.

5. Houd het product tijdens het onder 
een hoek zagen met beide handen 
vast om zo een beter controle over het 
product te hebben.

� De zaagdiepte instellen
�Afb� A�

1. Houd de vergrendeling [	] van 
de instelling voor de zaagdiepte 
ingedrukt.

2. Stel de gewenste zaagdiepte in op de 
zaagdiepteschaal [�] met behulp van 
de referentiemarkering [�].

A: Markering zonder geleiderail [�]

B: Markering met geleiderail [�]

3. Laat de vergrendeling [	] los.

� Geleiderail
�Afb� A� F�

Voor de eerste zaagsnede

TIP
u De geleiderail [�] heeft een 

spaanbreukbeveiliging (zwarte 
rubberen lip) aan de onderkant.

Kort de spaanbreukbeveiliging in tot de 
lengte van de geleiderail [�]. Ga daarvoor 
als volgt te werk:

1. Leg de geleiderail [�] op een werkstuk.
2. Stel op het product een zaagdiepte 

in van ca� 10 mm �zie “De zaagdiepte
instellen”).

3. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

4. Leid het product gelijkmatig en met 
een lichte druk in de zaagrichting.

Verbind de geleiderail
1. Schuif het verbindingselement [�]

in de groef op beide delen van de 
geleiderail [�].
Het verbindingselement moet 
gecentreerd zijn tussen beide delen 
van de geleiderail.

2. Draai de grubschroeven [�] vast met 
de kleine inbussleutel [�].

� Bediening
� Accu plaatsen/verwijderen

m WAARSCHUWING! Risico op letsel 
door ongewenste ingebruikname!

u Sluit de accu [�] pas aan als het 
product volledig voorbereid is voor 
ingebruikname.
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m OPGELET! Gevaar voor schade 
aan voorwerpen en aan het 
product!

u Een onjuiste accu kan het product en 
de accu beschadigen.

Accu plaatsen
1. Schuif de accu [�] langs de 

geleiderail [9] in het product.
2. Zorg ervoor dat de accu [�] hoorbaar 

vastklikt.

Accu verwijderen
1. Houd de ontgrendelingstoets  [] op de 

accu [�] ingedrukt.
2. Verwijder de accu [�] uit het product.

� Toerental en ECO-modus 
instellen

o Druk op [�] om één van de 
� toerentallen te selecteren�

o Er is ook een ECO-modus 
beschikbaar.

[�] licht op wanneer de 
ECO-modus is ingeschakeld.

� In-/uitschakelen
Inschakelen
1. Schuif de inschakelblokkering [3] naar 

voren.
2. Druk op de aan/uit-schakelaar [5].

Zodra het product is gestart, kunt u de 
inschakelblokkering  [3] weer loslaten.

3. Laat het zaagblad [�] in het werkstuk 
zakken.

Uitschakelen
1. Laat de aan/uit-schakelaar [5] los.
2. Breng het zaagblad [�] terug naar de 

beschermkap [�].

� Ladingsniveau van de accu in 
het product controleren

o Het ladingsniveau van de accu [�]
wordt door het oplichten van de 
overeenkomstige LED-lampjes 
van de ladingsniveau-indicator [�]
weergegeven.

o Tijdens het gebruik wordt het 
ladingsniveau van de accu’s [�]
continu weergegeven op de 
ladingsniveau-indicator [�].

Kleur Betekenis
Rood, oranje, 
groen

Volledig opgeladen

Rood, oranje Half opgeladen
Rood Moet worden opgeladen

o Laad de accu [�] op wanneer alleen 
nog maar de rode LED van de 
ladingsniveau-indicator [�] oplicht.

� Tips voor het werken met het 
product

TIP
u De markeringen voor de 

zaagbreedtemarkering [�] op 
de beschermkap [�] geven het 
voorste en achterste snijpunt van 
het zaagblad [�] �È 1�0 mm� bij de
maximale zaagdiepte aan.

� Zagen zonder geleiderail
Haaks zagen
1. Houd het product met beide handen 

vast: een hand op de handgreep [6] en 
de andere hand op de hulpgreep [1].

2. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

3. Plaats het product met het voorste 
deel van de zaagtafel [�] op het 
werkstuk.
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4. Laat het zaagblad [�] in het werkstuk 
zakken. Zaag naar voren met matige 
druk ֑ nooit naar achteren�

VHUVWHN]DDJVQHGHQ WRW ��
1. Stel de zaaghoek in (zie “Zaaghoek 

instellen (verstekhoek)”).
2. Houd het product met beide handen 

vast: een hand op de handgreep [6] en 
de andere hand op de hulpgreep [1].

3. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

4. Plaats het product met het voorste 
deel van de zaagtafel [�] op het 
werkstuk.

5. Laat het zaagblad [�] in het werkstuk 
zakken. Zaag naar voren met matige 
druk ֑ nooit naar achteren�

Invalzaagsneden

TIP
u Verminder het risico van terugslag 

door de achterrand tegen een 
aanslag te plaatsen (bijv. breng de 
geleiderail [�] aan).

u Als u het zaagblad tijdens het 
zagen zijwaarts beweegt, kan 
het zaagblad [�] vastlopen en 
een terugslag veroorzaken. Bij 
insteekzaagsneden die niet onder 
een rechte hoek worden gemaakt, 
zet u de zaagtafel [�] vast tegen 
zijdelingse beweging.

1. Stel de gewenste zaagdiepte in (zie 
“De zaagdiepte instellen”).

2. Plaats het product op het werkstuk.
3. Houd het product met beide handen 

vast: een hand op de handgreep [6] en 
de andere hand op de hulpgreep [1].

4. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

5. Laat het zaagblad [�] in het werkstuk 
zakken. Zaag naar voren met matige 
druk ֑ nooit naar achteren�

� Zagen met geleiderail
Haaks zagen
1. Plaats de geleiderail [�] met de zwarte 

rubberen lip naar onderen op het 
werkstuk.

2. Plaats het product met de groef op de 
geleiderail [�].

3. Houd het product met beide handen 
vast: een hand op de handgreep [6] en 
de andere hand op de hulpgreep [1].

4. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

5. Laat het zaagblad [�] in het werkstuk 
zakken. Zaag naar voren met matige 
druk ֑ nooit naar achteren�

VHUVWHN]DDJVQHGHQ WRW ��
1. Plaats de geleiderail [�] met de zwarte 

rubberen lip naar onderen op het 
werkstuk.

2. Plaats het product met de groef op de 
geleiderail [�].

3. Stel de zaaghoek in (zie “Zaaghoek 
instellen (verstekhoek)”).

4. Houd het product met beide handen 
vast: een hand op de handgreep [6] en 
de andere hand op de hulpgreep [1].

5. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

6. Laat het zaagblad [�] in het werkstuk 
zakken. Zaag naar voren met matige 
druk ֑ nooit naar achteren�

Invalzaagsneden
1. Plaats de geleiderail [�] met de zwarte 

rubberen lip naar onderen op het 
werkstuk.

2. Plaats het product met de groef op de 
geleiderail [�].

3. Stel de gewenste zaagdiepte in (zie 
“De zaagdiepte instellen”).

4. Leg de achterste rand van de 
zaagtafel [�] (zo ver mogelijk) tegen 
een aanslag.
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5. Verbeter zo nodig de nauwkeurigheid 
van de montage van de zaagtafel [�] in 
de geleiderail [�] met de excentrische 
schroeven [8]. Draai de excentrische 
schroeven vast om de speling tussen 
het product en de geleiderail te 
minimaliseren.

6. Houd het product met beide handen 
vast: een hand op de handgreep [6] en 
de andere hand op de hulpgreep [1].

7. Schakel het product in (zie 
“In-/uitschakelen”).

8. Laat het zaagblad [�] in het werkstuk 
zakken. Zaag naar voren met matige 
druk ֑ nooit naar achteren�

� Waarschuwing overbelasting
  Als het product beschadigd dreigt te 

raken, gaat [�] kort branden. Het 
product schakelt zichzelf in.

� Reiniging, onderhoud en 
opslag

m WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar!

u Bescherm uzelf tijdens onderhouds- 
en reinigingswerkzaamheden.

u Schakel het product uit en verwijder 
de accu [�].

o Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die niet 
in deze handleiding beschreven zijn, 
door ons servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen.

� Schoonmaken

m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

u Spuit het product nooit met water af.
u Dompel het product niet onder in 

water.

m OPGELET! Gevaar voor schade 
aan het product!

u Gebruik geen reinigingsmiddelen of 
oplosmiddelen (met uitzondering van 
het zaagblad [�], zie de volgende 
instructies). Anders kan het product 
onherstelbaar beschadigd raken.

o Verwijder vuil, bijv. hars, van het 
zaagblad [�] alleen met oplosmiddelen 
die de mechanische eigenschappen 
van het zaagblad niet beïnvloeden.

o Probeer harsachtige oppervlakken 
schoon te maken met een goed 
uitgewrongen, vochtige, lauwwarme 
doek. Let erop dat er geen vloeistof 
in het binnenste van de behuizing 
terechtkomt� U kunt ook een speciaal
reinigingsmiddel (harsverwijderaar) 
of multispray gebruiken. Volg de 
veiligheidsinstructies en instructies van 
de fabrikant van de speciale reiniger/
multispray op.

o Houd de ventilatieopeningen, de 
motorbehuizing en de grepen schoon.
Gebruik daarvoor een vochtige doek 
of borstel.

� Onderhoud
o Het product is onderhoudsvrij.
o Voor elk gebruik: Controleer het 

zaagblad [�] op zichtbare defecten.
Vervang het zaagblad als het stomp, 
verbogen of op een andere wijze 
beschadigd is.

o Laat onderhoudswerkzaamheden 
aan het zaagblad [�] (bijv. repareren 
of opnieuw slijpen) door een 
gekZaliƞceerde persoon�

� Opbergen
o Bewaar het product en de accessoires 

altijd
– Schoon,
– Droog,
– Tegen stof beschermd,
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– In de opbergkoƙer	[�],
– Buiten het bereik van kinderen.

o De opslagtemperatuur voor de accu [�]
en het product ligt tussen 0 C en
��� C� Vermijd e[treme kou of hitte
tijdens opslag om te voorkomen dat de 
accu stroom verliest.

o Voor de opslag: Verwijder de accu [�]
uit het product.

� Reserveonderdelen/
accessoires

o Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires via 
ZZZ�optime[�shop�com aanschaƙen�

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o U kunt bestellingen alleen online
doorgeven.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
Zaagblad [�] 99945875501

Kleine inbussleutel [�] 99945875504

� App PARKSIDE

TIP
u Met de app PARKSIDE kunt u het 

product bewaken en bepaalde 
functies bedienen. Functies kunnen 
veranderen met updates voor de app 
en ƞrmZare� Raadpleeg de gids van
de Smart-accu voor meer informatie 
over de app PARKSIDE.

u De app PARKSIDE ondersteunt de 
besturingssystemen iOS 1��0 en
hoger en Android ��0 of hoger�

� Voorwaarden
Om het product te vinden in de app 
PARKSIDE, moet aan de volgende 
voorwaarden zijn voldaan:

o Op uw smartphone is de app 
PARKSIDE geïnstalleerd en Bluetooth®

is ingeschakeld.
o De volgende accu wordt in het product 

gebruikt: PARKSIDE Performance
Smart-accu PAPS 20� A� of
PAPS 20� A�.
Deze Smart-accu is al verbonden met 
de app PARKSIDE.
Het product communiceert met de app 
PARKSIDE via de Smart-accu.

o De smart-accu is met de app 
PARKSIDE verbonden.

� Product met de app 
PARKSIDE verbinden

1. Plaats de Smart-accu [�].
2. Druk op [�] op het product.

[�] knippert.
Als het product is aangesloten� licht 

 continu op.
3. Open de app PARKSIDE.
4. Tik op {Je apparaten}.

Het product wordt in de lijst 
weergegeven. Als het product niet 
in de lijst staat, voegt u het product 
handmatig toe.

� Het product handmatig 
aansluiten

Het product bewaken en bedienen
1. Tik op {Je apparaten}.
2. Selecteer het product in de lijst.

De overzichtspagina van het product 
wordt weergegeven.

3. Kies de gewenste instelling op de 
overzichtspagina.
Als u het niet zeker Zeet� tikt u op 
om het menu Help te selecteren.
Een dialoogvenster verschijnt met een 
beschrijving van de instelling.
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� Probleemoplossing

Probleem MRJHOiMNH RRU]DDN Oplossing
Het product start 
niet.

De accu [�] is niet geplaatst. Plaats de accu [�] �zie “Accu
plaatsen/verwijderen”).

De accu  [�] is leeg. Laad de accu [�] op (zie “Accu 
opladen”).

De aan�uit�schakelaar  [5] is 
defect.

Neem contact op met ons 
servicecentrum (zie “Service”).

De motor is defect.
Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact Neem contact op met ons 
servicecentrum (zie “Service”).De aan�uit�schakelaar  [5] is 

defect.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig aan 
een uitgebreide verantwoordelijkheid van 
de fabrikant.

Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

MiOiHXVFKDGH GRRU IRXWiHYH 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.
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Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� UZ Zettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
5 jaar vanaf aankoopdatum� De
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig 
zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 5 jaar na
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen Zij het ֑
naar onze keuze ֑ gratis voor u repareren
of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 458755_2401) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 458755_2401 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
ServicH BHOJiȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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�  EU-Conformiteitsverklaring
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PrzeczytaĔ	instrukcjĬ	obsługi� PrĬdkoŮĔ	obrotoZa	bez	
obcičƘenia

NIEBEZPIECZE¯-
STWO� ֑ Wskazuje	niebezpie-
czeŌstZo	o	Zysokim	stopniu	
ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	siĬ	go	nie	
uniknie�	spoZoduje	ŮmierĔ	lub	
poZaƘne	obraƘenia	�np�	udusze-
nie�

Prčd	stały	lub	napiĬcie	stałe

Ðrednica	zeZnĬtrzna	i	Ůrednica	
otZoru	piły	tarczoZej [�]

OSTRZEúENIE� ֑	Wskazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	Ůrednim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	siĬ	go	
nie	uniknie�	moƘe	spoZodoZaĔ	
ŮmierĔ	lub	poZaƘne	obraƘenia	
�np�	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

Kierunek	obrotŒZ	piły	
tarczoZej [�]

Przycisk	poziomu	prĬdkoŮci [�]

OSTROúNIE� ֑ Wskazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	niskim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	siĬ	go	
nie	uniknie�	moƘe	spoZodoZaĔ	
nieZielkie	lub	umiarkoZane	
obraƘenia	�np�	ryzyko	poparzenia�

WskaƖnik	„Połčczono” [�]

WskaƖnik	trybu	ECO [�]

UWAGA� ֑ Ostrzega	przed	
moƘliZymi	szkodami	
materialnymi	�np�	ryzyko	zZarcia�

WskaƖnik	o	przecičƘeniu [�]

WskaƖnik	stanu	naładoZania [�]

NosiĔ	ochronĬ	oczu� NosiĔ	ochronĬ	drŒg	
oddechoZych�

NosiĔ	ochronĬ	słuchu� NosiĔ	rĬkaZice	ochronne�

Kierunek	obrotŒZ	piły	
tarczoZej [�]

Nie	Zolno	uƘyZaĔ	Ƙadnych	
uszkodzonych	pił�

Znak	CE	potZierdza	zgodnoŮĔ	
z	dyrektyZami	UE	majčcymi	
zastosoZanie	do	produktu�

Instrukcje	bezpieczeŌstZa
Instrukcje	uƘytkoZania
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20 V AKUMULATOROWA PIŁA 
WGŁĘBNA

� WVWĬS
Gratulujemy	PaŌstZu	zakupu	noZego	
produktu�	Tym	samym	zdecydoZali	siĬ	
PaŌstZo	na	zakup	produktu	Zysokiej	
jakoŮci�	Instrukcja	obsługi	jest	czĬŮcič	
tego	produktu�	ZaZiera	ona	ZaƘne	
ZskazŒZki	dotyczčce	bezpieczeŌstZa�	
uƘytkoZania	i	utylizacji�	Przed	pierZszym	
uƘyciem	produktu	naleƘy	zapoznaĔ	siĬ	ze	
Zszystkimi	ZskazŒZkami	dotyczčcymi	
obsługi	i	bezpieczeŌstZa�	UƘyZaĔ	
produktu	Zyłčcznie	zgodnie	z	jego	
poniƘej	opisanym	przeznaczeniem�	W	
przypadku	przekazania	produktu	innej	
osobie	naleƘy	dołčczyĔ	do	niego	całč	jego	
dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQiH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQiHP

  Ta	20	V	AkumulatoroZa	piła	ZgłĬbna	
�zZana	dalej	„produktem”	lub	
„elektronarzĬdziem”�	jest	przeznaczona	
do	ZzdłuƘnego	i	poprzecznego	ciĬcia	
ZgłĬbnego	stabilnie	podpartych	
nastĬpujčcych	materiałŒZ�
– DreZna
– TZorzyZ	sztucznych
– Lekkich	materiałŒZ	budoZlanych	
�np�	płyt	gipsoZo�kartonoZych�

  CiĬcie	metalu	jest	niedozZolone�
  Produkt	moƘe	byĔ	uƘyZany	z	szynč	

proZadzčcč	lub	bez	niej�	Do	ciĬcia	
rŒZnoległego	dołčczono	ogranicznik	
rŒZnoległoŮci�

  Produkt	stosoZaĔ	tylko	Z	
pomieszczeniach	suchych�

  Inne	zastosoZania	lub	modyƞkacje	
produktu	sč	uZaƘane	za	nieZłaŮciZe	
i	mogč	poZodoZaĔ	zagroƘenia�	takie	
jak	ŮmierĔ�	obraƘenia	i	uszkodzenia�

  Producent	nie	ponosi	
odpoZiedzialnoŮci	za	szkody	poZstałe	
Z	Zyniku	uƘycia	produktu	niezgodnie	z	
jego	przeznaczeniem�

  Operator	lub	uƘytkoZnik	produktu	
jest	odpoZiedzialny	za	Zypadki	lub	
obraƘenia	ciała	i�lub	szkody	Z	mieniu	
osŒb	trzecich	lub	ich	majčtku�

  Produkt	przeznaczony	jest	Zyłčcznie	
do	uƘytku	domoZego�

  Produkt	nie	jest	przeznaczony	do	
uƘytku	komercyjnego	lub	podobnego�

  StosoZaĔ	siĬ	do	Zszystkich	
oboZičzujčcych	lokalnych	przepisŒZ	
bezpieczeŌstZa�	norm	i	rozporzčdzeŌ�	
UƘyZanie	hałaŮliZych	elektronarzĬdzi	
moƘe	byĔ	ograniczone	tylko	do	
okreŮlonych	pŒr	zgodnie	z	przepisami	
krajoZymi	lub	lokalnymi�

  Produkt	naleƘy	do	serii	; 20 V TEAM
i	moƘe	byĔ	uƘyZany	z	akumulatorami	
serii	; 20 V TEAM�	Akumulatory	serii	
; 20 V TEAM	moƘna	ładoZaĔ	tylko	
ładoZarkami	serii	; 20 V TEAM.

� ZDNUHV GRVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
u Produkt	i	materiały	opakoZanioZe	

nie	sč	zabaZkami	dla	dzieci�	
Dzieci	nie	mogč	baZiĔ	siĬ	
plastikoZymi	torbami�	foliami	
i	drobnymi	czĬŮciami�	Istnieje	
niebezpieczeŌstZo	połkniĬcia	i	
uduszenia	siĬ�

1 20	V	AkumulatoroZa	piła	ZgłĬbna
1 ProZadnica	rŒZnoległa
1 Tarcza	uniZersalna	È 1�0 mm	

�ZstĬpnie	zamontoZana�
1 Szyna	proZadzčca	�dZuczĬŮcioZa�	�	

element	łčczčcy
2 Klucze	imbusoZe	�jeden	Z	etui�	jeden	

Z	uchZycie	pomocniczym�
1 Kuferek	do	przechoZyZania
1 Instrukcja	obsługi
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� OSiV F]ĬŮFi
Przed	przeczytaniem	zapoznaĔ	siĬ	
z	rysunkami�	aby	zapoznaĔ	siĬ	ze	
Zszystkimi	funkcjami	produktu�

�Rys� A�

[1] UchZyt	pomocniczy
[2] DƖZignia	blokujčca
[3] Przełčcznik	blokady
[4] Wyrzutnik	ZiŒrŒZ
[5] Przełčcznik	zasilania
[6] UchZyt
[7] Ðruba	motylkoZa	�regulacji	kčta	ciĬcia�
[8] Ðruba	mimoŮrodoZa
[9] ProZadnica
[�] Stolik	do	ciĬcia
[] Ðruba	motylkoZa	�proZadnicy	

rŒZnoległej�
[�] Znak	odniesienia	�kčta	ciĬcia�
[�] Skala	kčta	ciĬcia
[
] PokrĬtło	regulacyjne
[	] Blokada	�skali	głĬbokoŮci	ciĬcia�
[�] DuƘy	klucz	imbusoZy
[�] Mały	klucz	imbusoZy
[�] WskaƖnik	 	�połčczono�
[�] WskaƖnik	 	�tryb	ECO�
[�] WskaƖnik	stanu	naładoZania	

�produktu�
[�] WskaƖnik	 	�ostrzeƘenie	o	

przecičƘeniu�
[�] Przycisk	 	�poziom	prĬdkoŮci�
[�] Kuferek	do	przechoZyZania
[�] Osłona	ochronna
[�] WgłĬbienie
[�] Znacznik	szerokoŮci	ciĬcia
[�] Piła	tarczoZa
[�] Znak	odniesienia	�skali	głĬbokoŮci	

ciĬcia�
[�] Skala	głĬbokoŮci	ciĬcia
[�] ProZadnica	rŒZnoległa
[�] Szyna	proZadzčca
[�] Złčcze
[�] Ðruby	dociskoZe

�Rys� B�

[�] Akumulator 
[�] Przycisk  	�stan	naładoZania ֑	

akumulatora�
[ ] WskaƖnik	stanu	naładoZania	

�akumulatora�
[] Przycisk	zZalniajčcy	�akumulatora�
[�] ®adoZarka 

�Rys� C�

[�] Blokada	Zrzeciona
[�] Kołnierz
[�] Ðruba

�Rys� E�

[�] UchZyt	proZadnicy	rŒZnoległej

 Akumulatora	i	ładoZarki	nie	ma	Z	
ZyposaƘeniu�

� DDQH WHFKQiF]QH

20 V 
ANXPXODWRURZD 
SiŋD ZJŋĬEQD PPTSA 20-Li C3
NapiĬcie	
znamionoZe	U� 20 V	
PrĬdkoŮĔ	biegu	
jałoZego	n0� 2�00֑��00 min–1

Masa�
�	bez	akumulatora� � kg
�	tylko	akcesoria� 2 kg
Maks�	głĬbokoŮĔ	
ciĬcia	�bez	szyny	
proZadzčcej��
�	dla	kčta	90� ok�	�2 mm
�	dla	kčta	��� ok�	�� mm
Maks�	głĬbokoŮĔ	
ciĬcia	�z	szynč	
proZadzčcč��
�	dla	kčta	90� ok�	�� mm
�	dla	kčta	��� ok�	�2 mm
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PiŋD WDUF]RZD +W �2
Ðrednica	
zeZnĬtrzna� 1�0 mm
Ðrednica	otZoru� 20 mm
Rzaz	�gruboŮĔ	
zĬba�� 1�� mm
Liczba	zĬbŒZ� 42
PrĬdkoŮĔ	biegu	
jałoZego	n0� maks�	�000 min–1

ANXPXODWRU 
PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
SPDUW

SPDUW PAPS 20� 
A��SPDUW PAPS 
208 A1

Pasmo	
czĬstotliZoŮci� 2�00֑2����� MHz
Moc	nadaZcza� dBm 20 ת

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQiD

Maks�	temperatura	
�całkoZita�� ��0 C
Podczas	
ładoZania� �� C	do	��0 C
Podczas	pracy� �� C	do	��0 C
Podczas	
przechoZyZania� 0 C	do	��� C

WDUWRŮFi HPiVMi KDŋDVX
Zmierzone	ZartoŮci	zostały	okreŮlone	
zgodnie	z	normč	EN �2��1�	WaƘony	
poziom	A	hałasu	elektronarzĬdzia	Zynosi	
zazZyczaj�

Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	LpA� �9�1 dB
NiepeZnoŮĔ	KpA� ��0 dB
Poziom	mocy	
akustycznej	LWA� ���1 dB
NiepeZnoŮĔ	KWA� ��0 dB

WDUWRŮFi HPiVMi GUJDŌ
WartoŮci	całkoZite	drgaŌ	�suma	
ZektoroZa	trzech	kierunkŒZ��	okreŮlone	
zgodnie	z	normč	EN �2��1�

Wibracje	֑	uchZyt	głŒZny
CiĬcie	dreZna	�ah�CM�� 2���� m�s2

NiepeZnoŮĔ	K� 1�� m�s2

Wibracje	֑	uchZyt	pomocniczy
CiĬcie	dreZna	�ah�CM�� 2�9�0 m�s2

NiepeZnoŮĔ	K� 1�� m�s2

m OSTRZEúENIE�

NaleƘy	nosiĔ	ochronĬ	słuchu�

RADA
u DeklaroZana	całkoZita	ZartoŮĔ	

drgaŌ	i	deklaroZana	ZartoŮĔ	emisji	
hałasu	zostały	zmierzone	zgodnie	
ze	znormalizoZanč	procedurč	
testoZč	i	mogč	byĔ	Zykorzystane	do	
porŒZnania	jednego	elektronarzĬdzia	
z	innym�

u OkreŮlona	całkoZita	ZartoŮĔ	drgaŌ	
i	podana	ZartoŮĔ	emisji	hałasu	
mogč	byĔ	rŒZnieƘ	Zykorzystane	do	
ZstĬpnej	oceny	obcičƘenia�
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m OSTRZEúENIE�
u Emisje	drgaŌ	i	hałasu	podczas	

rzeczyZistego	uƘytkoZania	elek-
tronarzĬdzia	mogč	odbiegaĔ	od	
podanych	ZartoŮci�	zaleƘnie	od	spo-
sobu	uƘyZania	elektronarzĬdzia�	a	Z	
szczegŒlnoŮci	od	rodzaju	obrabiane-
go	przedmiotu�
StaraĔ	siĬ	minimalizoZaĔ	ZpłyZ	
Zibracji	i	hałasu�	PrzykładoZe	Ůrodki	
zmniejszajčce	naraƘanie	siĬ	na	
Zibracje	obejmujč	noszenie	rĬkaZic	
podczas	uƘyZania	narzĬdzia	Zkłada-
nego	oraz	ograniczanie	czasu	pracy�	
W	takim	przypadku	naleƘy	ZzičĔ	pod	
uZagĬ	Zszystkie	fazy	cyklu	opera-
cyjnego	�na	przykład	czas�	Z	ktŒrym	
elektronarzĬdzie	jest	Zyłčczone	i	te�	
Z	ktŒrych	jest	Złčczone�	ale	działa	
bez	obcičƘenia��

C]DV ŋDGRZDQiD

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ FiDŋD 
i V]NŒG PDWHUiDOQ\FK QD VNXWHN 
QiHSUDZiGŋRZHJR REFKRG]HQiD ViĬ 
] DNXPXODWRUHP�

u PrzestrzegaĔ	instrukcji	
bezpieczeŌstZa	oraz	instrukcji	
ładoZania	i	praZidłoZego	
uƘytkoZania�	ktŒre	podano	Z	
instrukcji	obsługi	akumulatora	i	
ładoZarki	serii	; 20 V TEAM.

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ FiDŋD 
i V]NŒG PDWHUiDOQ\FK QD VNXWHN 
QiHSUDZiGŋRZHJR REFKRG]HQiD ViĬ 
] DNXPXODWRUHP�

u SzczegŒłoZy	opis	procesu	
ładoZania	i	dalsze	informacje	moƘna	
znaleƖĔ	Z	oddzielnej	instrukcji	
obsługi�

o Produkt	naleƘy	do	serii	; 20 V TEAM
i	moƘe	byĔ	uƘyZany	z	akumulatorami	
serii	; 20 V TEAM�	Akumulatory	serii	
; 20 V TEAM	moƘna	ładoZaĔ	tylko	
ładoZarkami	serii	; 20 V TEAM.

o Dane	techniczne	akumulatora	i	
ładoZarki�	patrz	oddzielna	instrukcja	
obsługi

o Na	czas	ładoZania	ZpłyZajč	takie	
czynniki�	jak	temperatura	otoczenia	
i	akumulatora�	a	takƘe	przyłoƘone	
napiĬcie	siecioZe	i	moƘe	odbiegaĔ	od	
podanych	ZartoŮci�

o Zalecamy	uƘyZanie	tego	produktu	
Zyłčcznie	z	nastĬpujčcymi	
akumulatorami�
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 208 A1

o Zalecamy	ładoZanie	tych	
akumulatorŒZ	za	pomocč	
nastĬpujčcych	ładoZarek�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– SPDUW PLGS 2012 A1
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C]DV 
ŋDGRZDQiD
ŁDGRZDUND

2 AK
ANXPXODWRU
PAP 20 B�

� AK
ANXPXODWRU
PAP 20 B3

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MDNV� 2�� A
ŁDGRZDUND
PLG 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� ��� A
ŁDGRZDUND
PLG 20 A3�C3

�� min �0 min �0 min	 120 min

MDNV� ��� A
ŁDGRZDUND 
PDSLG 20 A�

�� min �0 min �0 min 120 min

ŁDGRZDUND
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�� min �� min �� min �� min

IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD

� OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]i

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 

EH]SiHF]HŌVWZD� iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD� iOXVWUDFMH i 
GDQH WHFKQiF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
Nieprzestrzeganie	poniƘszych	
instrukcji	moƘe	spoZodoZaĔ	
poraƘenie	prčdem�	poƘar	i�lub	
poZaƘne	obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD RUD] iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘyty	Z	instrukcji	bezpieczeŌstZa	
termin	„elektronarzĬdzie”	odnosi	siĬ	
do	elektronarzĬdzi	zasilanych	z	sieci	�z	
przeZodem	zasilajčcym�	i	elektronarzĬdzi	
zasilanych	z	akumulatora	�bez	przeZodu	
zasilajčcego��

BH]SiHF]HŌVWZR SUDF\
a� MiHMVFH SUDF\ SRZiQQR 

E\Ĕ F]\VWH i GREU]H 
RŮZiHWORQH�ֺNieuporzčdkoZane	lub	
nieoŮZietlone	obszary	robocze	mogč	
proZadziĔ	do	ZypadkŒZ�	

b� NiH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP Z ŮURGRZiVNX 
SRWHQFMDOQiH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč ViĬ 
ŋDWZRSDOQH FiHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia	generujč	iskry�	
ktŒre	mogč	zapaliĔ	pył	lub	opary�
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c� PRGF]DV NRU]\VWDQiD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]iHFi i iQQH RVRE\�ֺW	przypadku	
rozproszenia	uZagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	nad	elektronarzĬdziem�

BH]SiHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]iD 

PXVi SDVRZDĔ GR JQiD]GD� 
WW\F]Ni QiH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PiHQiDĔ� Z HOHNWU\F]QiH 
X]iHPiRQ\Pi HOHNWURQDU]ĬG]iDPi 
QiH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFiRZ\FK�ֺNiezmodyƞkoZane	
Ztyczki	i	dopasoZane	gniazda	
zmniejszajč	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

b� UQiNDĔ NRQWDNWX FiDŋD ] X]iHPiRQ\Pi 
SRZiHU]FKQiDPi� WDNiPi MDN UXU\� 
JU]HMQiNi� SiHFH i ORGŒZNi�ֺJeŮli	ciało	
jest	uziemione�	istnieje	zZiĬkszone	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ FKURQiĔ 
SU]HG GHV]F]HP i ZiOJRFič�ֺWnikanie	
Zody	do	elektronarzĬdzia	zZiĬksza	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�

d� NiH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DViODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
]DZiHV]DQiD OXE RGŋčF]DQiD 
RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR� KDEHO 
]DViODQiD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FiHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]i OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFi 
XU]čG]HQiD�ֺUszkodzone	lub	splčtane	
kable	zasilajčce	zZiĬkszajč	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]iHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QiH SU]HGŋXƘDF]\ 
SU]\VWRVRZDQ\FK GR XƘ\WNX QD 
]HZQčWU]�ֺUƘyZanie	przedłuƘacza	
przystosoZanego	do	uƘytku	na	
zeZnčtrz	zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

f� -HŮOi G]iDŋDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
Z ZiOJRWQ\P RWRF]HQiX MHVW 
QiHXQiNQiRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DViODQiH ] ]DEH]SiHF]HQiHP 
UŒƘQiFRZRSUčGRZ\P�ֺZastosoZanie	
Zyłčcznika	rŒƘnicoZoprčdoZego	
zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

BH]SiHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR 

ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN 
SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ�ֺChZila	nieuZagi	podczas	
uƘyZania	elektronarzĬdzia	moƘe	
spoZodoZaĔ	poZaƘne	obraƘenia�

b� NRViĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVREiVWHM i 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH�ֺNoszenie	
osobistego	sprzĬtu	ochronnego�	
takiego	jak	maska	przeciZpyłoZa�	
antypoŮlizgoZe	obuZie	ochronne�	
kask	ochronny	lub	ochrona	słuchu�	Z	
zaleƘnoŮci	od	rodzaju	i	zastosoZania	
elektronarzĬdzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeŌ�

c� UQiNDĔ QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD� PU]HG 
SU]HQiHViHQiHP� SRGQiHViHQiHP OXE 
SRGŋčF]HQiHP GR ƖUŒGŋD ]DViODQiD 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺTrzymanie	palca	na	
spuŮcie	elektronarzĬdzia	podczas	
przenoszenia	lub	przenoszenie	
Złčczonego	elektronarzĬdzia	to	
zaproszenie	do	Zypadku�

d� PU]HG ZŋčF]HQiHP HOHNWURQDU]ĬG]iD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]iD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H�ֺNarzĬdzie	lub	klucz	
umieszczony	Z	obracajčcej	siĬ	czĬŮci	
elektronarzĬdzia	moƘe	spoZodoZaĔ	
obraƘenia�
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e� UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQiDĔ ViĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SiHF]QH i ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozZala	to	lepiej	kontroloZaĔ	
elektronarzĬdzie	Z	nieoczekiZanych	
sytuacjach�

f� NRViĔ RGSRZiHGQič RG]iHƘ� NiH QRViĔ 
OXƖQHM RG]iHƘ\ DQi EiƘXWHUii� WŋRV\� 
XEUDQiH i UĬNDZiFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFi�ֺLuƖne	
ubranie�	biƘuteria	lub	długie	Złosy	
mogč	zostaĔ	pochZycone	przez	
ruchome	czĬŮci�

g� -HŮOi iVWQiHMH PRƘOiZRŮĔ 
]DiQVWDORZDQiD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQiD i ]EiHUDQiD NXU]X� 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH Vč RQH SRGŋčF]RQH 
i SUDZiGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺUƘyZanie	
odpylacza	zmniejsza	zagroƘenia	
zZičzane	z	zapyleniem�

h� NiH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZiHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR XƘ\ZDQiD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD E\ŋč SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFi i iJQRURZDQiD 
]DVDG EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]i�ֺNieostroƘne	
działanie	moƘe	Z	ułamku	sekundy	
doproZadziĔ	do	poZaƘnych	obraƘeŌ�

UƘ\ZDQiH i NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD
a� NiH SU]HFičƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD 
RGSRZiHGQiHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOdpoZiednie	elektronarzĬdzie	
Zykona	zadanie	lepiej	i	bezpieczniej	
Z	zakresie�	do	ktŒrego	zostało	
zaprojektoZane�

b� NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QiN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie�	
ktŒrego	nie	moƘna	ZłčczyĔ	lub	
ZyłčczyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
byĔ	napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQiHP UHJXODFMi 
XU]čG]HQiD� Z\PiDQč QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR i�
OXE Z\MčĔ Z\PiHQQ\ DNXPXODWRU�ֺTo	
zabezpieczenie	chroni	przed	
niezamierzonym	uruchomieniem	
elektronarzĬdzia�

d� NiHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
WU]\PDĔ Z PiHMVFX QiHGRVWĬSQ\P 
GOD G]iHFi� NiH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]iH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QiH ]QDMč WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]iD OXE QiH SU]HF]\WDŋ\ 
QiQiHMV]HM iQVWUXNFMi�ֺElektronarzĬdzia	
sč	niebezpieczne�	gdy	sč	uƘyZane	
przez	niedoŮZiadczonych	ludzi�

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]i i 
QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFi UXFKRPH G]iDŋDMč 
SUDZiGŋRZR i QiH ]DFiQDMč ViĬ� F]\ 
QiH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH 
Z VWRSQiX� Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQiH 
HOHNWURQDU]ĬG]iD� PU]HG XƘ\FiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ QDSUDZiĔ 
XV]NRG]RQH F]ĬŮFi�ֺWiele	ZypadkŒZ	
spoZodoZanych	jest	przez	Ɩle	
konserZoZane	elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]iD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
i F]\VWH�ֺStarannie	konserZoZane	
narzĬdzia	tnčce	o	ostrych	kraZĬdziach	
tnčcych	sč	mniej	podatne	na	
zakleszczenie	i	łatZiejsze	Z	
proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]iD� DNFHVRUiD� 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQH� iWS� SRZiQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQiH ] W\Pi 
iQVWUXNFMDPi� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNi i SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺUƘyZanie	elektronarzĬdzi	
do	innych	celŒZ	niƘ	zamierzone	
moƘe	proZadziĔ	do	niebezpiecznych	
sytuacji�
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h� UFKZ\W\ i SRZiHU]FKQiH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQiH VXFK\P� 
F]\VW\P i ZROQ\P RG ROHMX i 
VPDUX�ֺÐliskie	uchZyty	i	poZierzchnie	
chZytne	nie	zapeZniajč	bezpiecznej	
obsługi	i	kontroli	elektronarzĬdzia	Z	
nieprzeZidzianych	sytuacjach�

UƘ\ZDQiH i REVŋXJD QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD�ֺ®adoZarka	
odpoZiednia	dla	okreŮlonego	typu	
akumulatora	moƘe	spoZodoZaĔ	
poƘar	podczas	uƘyZania	z	innym	
akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]iDFK 
XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZiHGQiFK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺUƘycie	innych	
akumulatorŒZ	moƘe	spoZodoZaĔ	
obraƘenia	lub	poƘar�

c� NiHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSiQDF]\� PRQHW� 
NOXF]\� JZRƖG]i� ŮUXE OXE iQQ\FK 
PDŋ\FK PHWDORZ\FK SU]HGPiRWŒZ� 
NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ ]ZDUFiH 
VW\NŒZ�ֺZZarcie	miĬdzy	stykami	
akumulatora	moƘe	spoZodoZaĔ	
oparzenia	lub	poƘar�

d� NiHSUDZiGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FiHNi Sŋ\QX� UQiNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]iH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOi 
Sŋ\Q GRVWDQiH ViĬ GR RF]X� 
]DViĬJQčĔ GRGDWNRZHM SRPRF\ 
PHG\F]QHM�ֺWyciekajčcy	z	
akumulatora	płyn	moƘe	spoZodoZaĔ	
podraƘnienie	skŒry	lub	poparzenia�

e� NiH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR 
OXE ]PRG\ƞNRZDQHJR 
DNXPXODWRUD�ֺUszkodzone	lub	
zmienione	akumulatory	mogč	
zachoZyZaĔ	siĬ	Z	nieprzeZidziany	
sposŒb	i	spoZodoZaĔ	poƘar�	Zybuch	
lub	obraƘenia�

f� NiH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]iDŋDQiH RJQiD DQi iQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD�ֺOgieŌ	lub	temperatura	poZyƘej	
�1�0 C	moƘe	spoZodoZaĔ	Zybuch�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK iQVWUXNFMi 
ŋDGRZDQiD i QiJG\ QiH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQi QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z iQVWUXNFMi 
REVŋXJi�ֺNiepraZidłoZe	ładoZanie	
lub	ładoZanie	poza	dopuszczalnym	
zakresem	temperatur	moƘe	zniszczyĔ	
akumulator	i	zZiĬksza	ryzyko	poƘaru�

SHUZiV
a� EOHNWURQDU]ĬG]iH SRZiQQR 

E\Ĕ QDSUDZiDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOiƞNRZDQ\ SHUVRQHO i W\ONR 
] XƘ\FiHP RU\JiQDOQ\FK F]ĬŮFi 
]DPiHQQ\FK�ֺZapeZnia	to	utrzymanie	
bezpieczeŌstZa	elektronarzĬdzia�

b� NiJG\ QiH VHUZiVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺWszystkie	czynnoŮci	
zZičzane	z	konserZacjč	akumulatorŒZ	
poZinny	byĔ	ZykonyZane	Zyłčcznie	
przez	producenta	lub	autoryzoZane	
centrum	serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH ZV]\VWNiFK Siŋ

PURFHV FiĬFiD
a� NIEBEZPIECZE¯STWO� NiH 

ZNŋDGDĔ UčN Z REV]DU Siŋ\ 
WDUF]RZHM�ֺJeŮli	obie	rĬce	

trzymajč	piłĬ�	to	brzeszczot	piła	
tarczoZa	nie	moƘe	ich	zraniĔ�

b� NiH ViĬJDĔ SRG REUDEiDQ\ 
SU]HGPiRW�ֺOsłona	ochronna	nie	
chroni	przed	piłč	tarczoZč�	znajdujčcč	
siĬ	pod	obrabianym	przedmiotem�

c� GŋĬERNRŮĔ FiĬFiD QDOHƘ\ 
GRVWRVRZDĔ GR JUXERŮFi 
REUDEiDQHJR SU]HGPiRWX�ֺPod	
obrabianym	przedmiotem	naleƘy	
zapeZniĔ	przeŮZit	mniejszy	niƘ	
całkoZita	ZysokoŮĔ	zĬba�
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d� NiJG\ QiH WU]\PDĔ SiŋRZDQHJR 
SU]HGPiRWX Z UĬNDFK DQi QiH 
RSiHUDĔ JR QD QRG]H� ZDEH]SiHF]\Ĕ 
REUDEiDQ\ SU]HGPiRW QD VWDEiOQ\P 
XFKZ\FiH�ֺBardzo	ZaƘne	jest	
zabezpieczenie	obrabianego	
przedmiotu	Z	miejscu�	aby	
zminimalizoZaĔ	niebezpieczeŌstZo	
kontaktu	z	ciałem�	zakleszczenia	piły	
tarczoZej	oraz	utraty	kontroli�

e� PRGF]DV UREŒW� Z NWŒU\FK QDU]ĬG]iH 
ZNŋDGDQH PRƘH WUDƞĔ Z XNU\WH NDEOH 
]DViODMčFH� HOHNWURQDU]ĬG]iH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ]D i]RORZDQH SRZiHU]FKQiH 
XFKZ\WX�ֺKontakt	z	przeZodem	
pod	napiĬciem	spoZoduje�	Ƙe	
pod	napiĬciem	znajdč	siĬ	rŒZnieƘ	
metaloZe	czĬŮci	elektronarzĬdzia�	co	
stZarza	zagroƘenie	poraƘenia	prčdem�

f� PU]\ FiĬFiX Z]GŋXƘQ\P QDOHƘ\ 
]DZV]H VWRVRZDĔ RJUDQiF]QiN 
OXE SURVWč SURZDGQiFĬ 
NUDZĬG]iRZč�ֺZapeZni	to	dokładnoŮĔ	
ciĬcia	i	zmniejszy	ryzyko	zakleszczenia	
siĬ	piły	tarczoZej�

g� ZDZV]H XƘ\ZDĔ Siŋ WDUF]RZ\FK 
R RGSRZiHGQiP UR]PiDU]H 
i ] RGSRZiHGQiP RWZRUHP 
PRQWDƘRZ\P �QS� Z NV]WDŋFiH 
JZiD]GNi OXE RNUčJŋ\P��ֺBrzeszczoty�	
ktŒre	nie	pasujč	do	elementŒZ	
montaƘoZych	piły	pracujč	nierŒZno	i	
proZadzč	do	utraty	kontroli�

h� NiJG\ QiH VWRVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
OXE QiHRGSRZiHGQiFK SRGNŋDGHN DQi 
ŮUXE GR Siŋ\ WDUF]RZHM�ֺPodkładki	
i	Ůruby	do	pił	tarczoZych	zostały	
zaprojektoZane	specjalnie	dla	danej	
piły�	aby	zapeZniĔ	bezpieczeŌstZo	
pracy	oraz	optymalnč	ZydajnoŮĔ�

� DDOV]H iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
ZV]\VWNiFK Siŋ

OGU]XW  SU]\F]\Q\ i RGSRZiHGQiH 
iQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD
  Odrzut	to	nagła	reakcja	Z	Zyniku	

zahaczenia�	zakleszczenia	lub	
nierŒZnego	proZadzenia	piły	
tarczoZej�	PoZoduje	niekontroloZane	
podniesienie	siĬ	piły	tarczoZej	i	
ZysuniĬcie	z	obrabianego	przedmiotu	
Z	kierunku	operatora�

  JeŮli	piła	tarczoZa	zaklinuje	siĬ	lub	
zakleszczy	Z	szczelinie	piły�	poZoduje	
to	jego	zaciĬcie�	JednoczeŮnie	siła	
silnika	poZoduje	odepchniĬcie	
urzčdzenia	z	poZrotem	Z	kierunku	
operatora�

  JeŮli	piła	tarczoZa	skrĬci	lub	nie	
bĬdzie	proZadzona	rŒZno�	zĬby	na	
jego	tylnej	kraZĬdzi	mogč	zahaczyĔ	o	
poZierzchniĬ	obrabianego	przedmiotu�	
PoZoduje	to	ZysuniĬcie	piły	tarczoZej	
ze	szczeliny	oraz	odrzut	Z	kierunku	
operatora�

Odrzut	jest	Zynikiem	nieZłaŮciZego	lub	
ZadliZego	uƘyZania	piły�	MoƘna	temu	
zapobiec	stosujčc	odpoZiednie	Ůrodki	
ostroƘnoŮci�	jak	opisano	poniƘej�

a� PiŋĬ WDUF]RZč QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
PRFQR REXUčF]� D UDPiRQD XVWDZiDĔ 
Z WDNiHM SR]\FMi� NWŒUD XPRƘOiZi 
SU]\MĬFiH Viŋ\ RGU]XWX� NDOHƘ\ SU]H] 
FDŋ\ F]DV WU]\PDĔ SiŋĬ WDUF]RZč ] 
ERNX FiDŋD i QiJG\ QiH XVWDZiDĔ JR 
Z MHGQHM OiQii ] FiDŋHP�ֺW	przypadku	
odrzutu	piła	tarczoZa	moƘe	odskoczyĔ	
do	tyłu�	JednakƘe	podejmujčc	
odpoZiednie	Ůrodki	ostroƘnoŮci�	
operator	moƘe	kontroloZaĔ	siłĬ	
odrzutu�
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b� -HŮOi SiŋD WDUF]RZD ]DNOiQXMH ViĬ OXE 
SUDFD ]RVWDQiH SU]HUZDQD� Z\ŋčF]\Ĕ 
SiŋĬ i WU]\PDĔ Z UĬNDFK WDN GŋXJR� 
DƘ SiŋD WDUF]RZD ViĬ ]DWU]\PD� 
GG\ SiŋD WDUF]RZD SRUXV]D ViĬ� 
QiJG\ QiH SUŒERZDĔ ]GHMPRZDĔ 
Siŋ\ ] REUDEiDQHJR SU]HGPiRWX DQi 
RGFičJDĔ MHM GR W\ŋX� SRQiHZDƘ PRƘH 
WR VSRZRGRZDĔ RGU]XW�ֺOkreŮliĔ	i	
usunčĔ	przyczynĬ	zakleszczenia	piły	
tarczoZej�

c� -HŮOi NRQiHF]QH MHVW SRQRZQH 
XUXFKRPiHQiH Siŋ\� NWŒUD ]DNOiQRZDŋD 
ViĬ Z REUDEiDQ\P SU]HGPiRFiH� 
QDOHƘ\ Z\ŮURGNRZDĔ EU]HV]F]RW Z 
V]F]HOiQiH Siŋ\ i VSUDZG]iĔ� F]\ ]ĬE\ 
QiH ]DEORNRZDŋ\ ViĬ Z REUDEiDQ\P 
SU]HGPiRFiH�ֺJeŮli	piła	tarczoZa	
zakleszczy	siĬ�	moƘe	ZysunčĔ	
siĬ	z	obrabianego	przedmiotu	lub	
spoZodoZaĔ	odrzut	po	ponoZnym	
uruchomieniu	piły�

d� DXƘH Sŋ\W\ OXE REUDEiDQH SU]HGPiRW\ 
QDOHƘ\ SRGHSU]HĔ� DE\ ]PQiHMV]\Ĕ 
U\]\NR RGU]XWX RG ]DEORNRZDQHM Siŋ\ 
WDUF]RZHM�ֺDuƘe	płyty	mogč	uginaĔ	
siĬ	pod	Złasnym	ciĬƘarem�	Płyty	
naleƘy	podpieraĔ	z	obu	stron�	zarŒZno	
Z	pobliƘu	szczeliny	ciĬcia�	jak	i	na	
kraZĬdzi�

e� NiH XƘ\ZDĔ WĬS\FK 
OXE XV]NRG]RQ\FK 
EU]HV]F]RWŒZ�ֺBrzeszczoty	z	tĬpymi	
lub	niepraZidłoZo	ustaZionymi	
zĬbami	poZodujč	ZiĬksze	tarcie	oraz	
zZiĬkszajč	ryzyko	zakleszczenia	siĬ	i	
odrzutu	piły	tarczoZej�	jeŮli	szczelina	
piły	jest	zbyt	Zčska�

f� PU]HG SU]\VWčSiHQiHP GR SiŋRZDQiD 
QDOHƘ\ GRNUĬFiĔ XVWDZiHQiD 
JŋĬERNRŮFi i NčWD FiĬFiD�ֺJeŮli	
ustaZienia	zostanč	zmienione	Z	
trakcie	piłoZania�	piła	tarczoZa	moƘe	
siĬ	zakleszczyĔ	i	doproZadziĔ	do	
odrzutu�

g� ZDFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč RVWURƘQRŮĔ 
SU]\ FiHFiDFK Z iVWQiHMčF\FK 
ŮFiDQDFK OXE iQQ\FK REV]DUDFK� 
NWŒUH QiH Vč ZiGRF]QH�ֺPiła	tarczoZa	
do	ciĬcia	ZgłĬbnego	moƘe	siĬ	
zakleszczyĔ	podczas	ciĬcia	ukrytych	
przedmiotŒZ	i	doproZadziĔ	do	
odrzutu�

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
]Zič]DQH ] ]JŋĬEiDUNč

D]iDŋDQiH RVŋRQ\ RFKURQQHM
a� PU]HG NDƘG\P XƘ\FiHP QDOHƘ\ 

VSUDZG]iĔ� F]\ RVŋRQD RFKURQQD 
SUDZiGŋRZR ViĬ ]DP\ND� NiH XƘ\ZDĔ 
Siŋ\� MHŮOi RVŋRQD RFKURQQD QiH 
SRUXV]D ViĬ VZRERGQiH OXE ViĬ QiH 
]DP\ND� NiJG\ QiH ]DFiVNDĔ DQi QiH 
SU]\Zič]\ZDĔ RVŋRQ\ RFKURQQHM� 
SRQiHZDƘ EU]HV]F]RW EĬG]iH 
ZWHG\ QiH]DEH]SiHF]RQ\�ֺJeŮli	piła	
przypadkiem	spadnie	na	podłogĬ�	
osłona	ochronna	moƘe	siĬ	ZygičĔ�	
UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	osłona	ochronna	
porusza	siĬ	sZobodnie	i	nie	Zchodzi	
Z	kontakt	z	brzeszczotem	ani	innymi	
czĬŮciami	pod	kaƘdym	kčtem	i	przy	
kaƘdej	głĬbokoŮci	ciĬcia�

b� SSUDZG]iĔ VWDQ i G]iDŋDQiH 
VSUĬƘ\Q\ RVŋRQ\ RFKURQQHM� -HŮOi 
RVŋRQD i VSUĬƘ\QD QiH G]iDŋDMč 
SUDZiGŋRZR� QDOHƘ\ SU]HND]DĔ SiŋĬ 
GR VHUZiVX SU]HG SU]\VWčSiHQiHP 
GR SUDF\�ֺUszkodzone	czĬŮci�	lepkie	
osady	lub	nagromadzone	ZiŒry	mogč	
spraZiĔ�	Ƙe	dolna	osłona	ochronna	
bĬdzie	działaĔ	z	opŒƖnieniem�

c� PRGF]DV ֙FiĬFiD ZJŋĬEQHJR֛ SRG 
NčWHP iQQ\P QiƘ SURVW\ NRQiHF]QH 
MHVW ]DEH]SiHF]HQiH Sŋ\W\ SRGVWDZ\ 
SU]HG SU]HVXZDQiHP ViĬ QD 
ERNi�ֺPrzesuZanie	siĬ	na	boki	moƘe	
doproZadziĔ	do	zakleszczenia	i	
odbicia	brzeszczotu�
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d� NiH NŋDŮĔ Siŋ\ QD VWROH 
ZDUV]WDWRZ\P DQi SRGŋRG]H EH] 
RVŋRQ\ RFKURQQHM ]DŋRƘRQHM QD 
EU]HV]F]RW�ֺNieosłoniĬty�	pracujčcy	
brzeszczot	poZoduje	przesuZanie	siĬ	
piły	Z	kierunku	przeciZnym	do	kierunki	
ciĬcia	i	piłoZanie	Zszystkiego�	co	
znajdzie	siĬ	na	drodze�	NaleƘy	zZrŒciĔ	
uZagĬ	na	czas	Zybiegu	piły	tarczoZej�

� IQVWUXNFMH GRGDWNRZH
  NiH ZROQR XƘ\ZDĔ WDUF] V]OiƞHUVNiFK�
  W\EiHUDĔ Siŋ\ WDUF]RZH RGSRZiHGQiH 

GR GDQHJR PDWHUiDŋX� Piły	tarczoZe	
przeznaczone	do	ciĬcia	dreZna	lub	
podobnych	materiałŒZ	muszč	spełniaĔ	
Zymagania	normy	EN	���֑1�	Produktu	
naleƘy	uƘyZaĔ	Zyłčcznie	do	ciĬcia	
dreZna�	tZorzyZ	sztucznych	i	lekkich	
materiałŒZ	budoZlanych	�np�	płyt	
gipsoZo�kartonoZych��

  UƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QiH Siŋ WDUF]RZ\FK� 
NWŒU\FK R]QDF]HQiH SUĬGNRŮFi 
RGSRZiDGD OXE MHVW Z\ƘV]H RG 
SRGDQHM SUĬGNRŮFi SURGXNWX�

  SWRVRZDĔ MHG\QiH Siŋ\ WDUF]RZH 
R ŮUHGQiF\ ��0 PP� ]JRGQ\FK ] 
R]QDF]HQiDPi QD SiOH�

  UQiNDĔ SU]HJU]HZDQiD NRŌFŒZHN 
]ĬEŒZ Siŋ\ WDUF]RZHM�

  PRGF]DV SiŋRZDQiD SODVWiNX QDOHƘ\ 
]DSREiHJDĔ WRSiHQiX ViĬ SODVWiNX�

  NDOHƘ\ ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 
PDNV\PDOQč JŋĬERNRŮĔ FiĬFiD �SDWU] 
DNDSiW ֙DDQH WHFKQiF]QH֛��

  PRGF]DV FiĬFiD ]DZV]H QRViĔ PDVNĬ 
SU]HFiZS\ŋRZč�

  ZDZV]Ĭ QRViĔ RFKURQĬ VŋXFKX�
  NiH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK DNFHVRUiŒZ 

QiH]DOHFDQ\FK SU]H] ƞUPĬ 
PARKSIDE �SDWU] DNDSiW ֙C]ĬŮFi 
]DPiHQQH i DNFHVRUiD֛�� MoƘe	to	
doproZadziĔ	do	poraƘenia	prčdem	lub	
do	poƘaru�

BH]SiHF]QD SUDFD
  Nie	przekraczaĔ	maksymalnej	

prĬdkoŮci	podanej	na	produkcie�	
NaleƘy	przestrzegaĔ	okreŮlonego	
zakresu	prĬdkoŮci�

  WyrzucaĔ	piły	tarczoZe	z	popĬkanymi	
korpusami�	NapraZy	sč	niedozZolone�

  Nie	uƘyZaĔ	narzĬdzi	z	Zidocznymi	
pĬkniĬciami�

  Regularnie	czyŮciĔ	narzĬdzia�
  NarzĬdzia	Zykonane	ze	stopŒZ	

metali	lekkich	czyŮciĔ	Zyłčcznie	
rozpuszczalnikami�	ktŒre	
nie	pogarszajč	ZłaŮciZoŮci	
mechanicznych	tych	materiałŒZ�

  NarzĬdzia	i	korpusy	narzĬdzi	mocoZaĔ	
tak�	aby	nie	mogły	siĬ	poluzoZaĔ	
podczas	pracy�	ZZracaĔ	uZagĬ	na	
instrukcjĬ	montaƘu�	Dołčczonym	
kluczem	imbusoZym	dokrĬcaĔ	rĬcznie	
ŮrubĬ	zaciskoZč�	mocujčcč	piłĬ	
tarczoZč�

  Niedopuszczalne	jest	przedłuƘanie	
klucza	lub	dokrĬcanie	uderzeniami	
młotka�

  CzyŮciĔ	poZierzchnie	zaciskoZe	piły	
tarczoZej�	aby	usunčĔ	brud�	tłuszcz�	
olej	i	ZodĬ�

  Aby	zapeZniĔ	bezpiecznč	pracĬ�	
naleƘy	uƘyZaĔ	oryginalnych	czĬŮci	
zamiennych	producenta	�patrz	akapit	
„CzĬŮci	zamienne	i	akcesoria”��

  Prace	konserZacyjne	i	Zymiana	
pił	tarczoZych	mogč	byĔ	
ZykonyZane	Zyłčcznie	przez	
osobĬ	ZykZaliƞkoZanč�	tj�	osobĬ	
posiadajčcč	specjalistyczne	
przeszkolenie	i	doŮZiadczenie�	ktŒra	
jest	ŮZiadoma	ZymagaŌ	projektoZych	
i	zaznajomiona	z	Zymaganymi	krokami	
bezpieczeŌstZa�
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� RHGXNFMD ZiEUDFMi i KDŋDVX
OgraniczyĔ	czas	uƘytkoZania�	korzystaĔ	
z	trybŒZ	niskiego	poziomu	Zibracji	i	
niskiego	poziomu	hałasu	oraz	nosiĔ	
osobiste	ZyposaƘenie	ochronne�	aby	
zmniejszyĔ	Zibracje	i	hałas�

PoniƘsze	Ůrodki	pomagajč	zmniejszyĔ	
ryzyko	zZičzane	z	drganiami	i	hałasem�

  UƘyZaĔ	produktu	tylko	zgodnie	z	jego	
przeznaczeniem	i	zgodnie	z	opisem	Z	
tej	instrukcji�

  UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	produkt	jest	Z	dobrym	
stanie	i	dobrze	utrzymany�

  UƘyZaĔ	narzĬdzi	Zkładanych	
odpoZiednich	dla	tego	produktu	i	
upeZniaĔ	siĬ�	Ƙe	sč	Z	dobrym	stanie�

  TrzymaĔ	produkt	bezpiecznie	za	
uchZyty	lub	poZierzchnie	chZytne�

  UtrzymyZaĔ	produkt	zgodnie	z	
instrukcjami	i	zapeZniaĔ	odpoZiednie	
smaroZanie	�jeŮli	dotyczy��

  PlanoZaĔ	pracĬ	tak�	aby	produkty	o	
Zysokiej	Zibracji	były	uƘyZane	przez	
dłuƘszy	okres	czasu�

� ZDFKRZDQiH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ	siĬ	z	uƘytkoZaniem	tego	
produktu	z	pomocč	niniejszej	instrukcji	
obsługi�	ZapamiĬtaĔ	instrukcje	
bezpieczeŌstZa	i	stosoZaĔ	siĬ	do	
nich�	Pomaga	to	uniknčĔ	ryzyka	i	
niebezpieczeŌstZ�

  ZaZsze	zachoZyZaĔ	czujnoŮĔ	
korzystajčc	z	tego	produktu�	aby	
ZczeŮnie	ZykryĔ	niebezpieczeŌstZo	i	
podjčĔ	odpoZiednie	działania�	Szybka	
interZencja	moƘe	zapobiec	poZaƘnym	
obraƘeniom	i	uszkodzeniu	mienia�

  Natychmiast	ZyłčczaĔ	produkt�	
jeŮli	działa	niepraZidłoZo�	Przed	
ponoZnym	uruchomieniem	
poZinien	byĔ	spraZdzony	przez	
ZykZaliƞkoZanego	technika	i	
napraZiony	Z	razie	potrzeby�

� IQQH ]DJURƘHQiD
NaZet	jeŮli	uƘyZasz	tego	produktu	
popraZnie�	istnieje	potencjalne	ryzyko	
obraƘeŌ	ciała	i	uszkodzenia	mienia�	
NastĬpujčce	niebezpieczeŌstZa	mogč	
ZystčpiĔ	Z	zZičzku	ze	strukturč	i	
konstrukcjč	tego	produktu�	Z	tym	miĬdzy	
innymi�

  RozciĬcia
  Uszkodzenie	słuchu�	jeŮli	nie	bĬdzie	

stosoZana	odpoZiednia	ochrona	
słuchu

  ZagroƘenie	zdroZia�	Zynikajčce	z	
Zibracji	rčk	lub	ramion�	jeŮli	produkt	
jest	uƘyZany	przez	dłuƘszy	czas	lub	
nie	jest	praZidłoZo	obsługiZany	i	
konserZoZany

RADA
u Ten	produkt	ZytZarza	pole	

elektromagnetyczne	podczas	pracy�	
W	peZnych	okolicznoŮciach	pole	
to	moƘe	mieĔ	ZpłyZ	na	aktyZne	
lub	pasyZne	implanty	medyczne�	
Aby	zmniejszyĔ	niebezpieczeŌstZo	
poZaƘnych	lub	Ůmiertelnych	
obraƘeŌ�	przed	uƘyciem	produktu	
zaleca	siĬ�	aby	osoby	z	implantami	
medycznymi	skonsultoZały	siĬ	z	
lekarzem	i	producentem	implantu	
medycznego�

� PU]HG SiHUZV]\P XƘ\FiHP
� RR]SDNRZDQiH SURGXNWX
1. WyjčĔ	produkt	z	opakoZania	i	usunčĔ	

Zszystkie	materiały	opakunkoZe	oraz	
folie	ochronne�

2. SpraZdziĔ�	czy	Zszystkie	sč	czĬŮci	
i	czy	opisany	zakres	dostaZy	jest	
kompletny	�patrz	akapit	„Zakres	
dostaZy”��
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3. SpraZdziĔ�	czy	produkt	i	Zszystkie	
czĬŮci	sč	Z	dobrym	stanie�	W	razie	
zauZaƘenia	jakichkolZiek	uszkodzeŌ	
lub	defektŒZ	nie	uƘyZaĔ	produktu�	
ale	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	opisem	Z	
rozdziale	„GZarancja”�

� PU]\JRWRZDQiH
� SSUDZG]DQiH VWDQX 

QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD
o NacisnčĔ	przycisk	 [�]	obok	

ZskaƖnika	stanu	naładoZania [ ] na 
akumulatorze  [�].

o Stan	naładoZania	akumulatora  [�]
sygnalizoZany	jest	ŮZieceniem	siĬ	
odpoZiednich	diod	LED	ZskaƖnika	
stanu	naładoZania [ ].

WVND]DQiH KRORU ZQDF]HQiH
CzerZony�	
pomaraŌ-
czoZy�	
zielony

CałkoZicie	
naładoZany

CzerZony�	
pomaraŌ-
czoZy

CzĬŮcioZo	
naładoZany

CzerZona NaleƘy	
doładoZaĔ

o Akumulator  [�]	naleƘy	ładoZaĔ	Ztedy�	
gdy	ŮZieci	siĬ	tylko	czerZona	dioda	
LED	ZskaƖnika	stanu	naładoZania [ ].

� ŁDGRZDQiH DNXPXODWRUD

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
DNXPXODWRUD  [�]�

u Nie	naraƘaĔ	akumulatora [�] na 
bezpoŮrednie	działanie	promieni	i	nie	
kłaŮĔ	na	kaloryferach�	UtrzymyZaĔ	
temperaturĬ	otoczenia	maks�	��0 C�

RADA
u SzczegŒłoZe	instrukcje	moƘna	

znaleƖĔ	Z	instrukcji	obsługi	
ładoZarki [�].

u JeŮli	akumulator  [�]	jest	jeszcze	
ciepły�	to	przed	ładoZaniem	
poczekaĔ�	aƘ	ostygnie�

1. Akumulator  [�]	ZycičgnčĔ	z	produktu�
2. Akumulator  [�]	ZsunčĔ	do	gniazda	

ładoZania	ładoZarki [�].
3. ®adoZarkĬ  [�]	podłčczyĔ	do	gniazdka	

siecioZego�
4. Po	ładoZaniu�	OdłčczyĔ	ładoZarkĬ  [�]

od	gniazdka	siecioZego�
5. Akumulator [�]	ZyjčĔ	z	ładoZarki [�].

WVNDƖQiNi LED QD ŋDGRZDUFH

ZiHORQD C]HUZRQD ZQDF]HQiH
ÐZieci — CałkoZicie	

naładoZany
Tryb	gotoZoŮci	
�akumulator  [�]
nie	jest	ZłoƘony�

— ÐZieci ®adoZanie
— Miga Przegrzany	

akumulator [�]

Miga Miga Akumulator  [�]
jest	uszkodzony

� SSUDZG]DQiH G]iDŋDQiD RVŋRQ\ 
RFKURQQHM

�Rys� A�

RADA
u JeŮli	osłona	ochronna [�]	działa	

niepraZidłoZo�	to	produktu	nie	
naleƘy	uƘyZaĔ�	SkontaktoZaĔ	siĬ	
z	naszym	działem	obsługi	klienta	
�patrz	akapit	„SerZis”��
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1. Produkt	ze	stolikiem	do	ciĬcia [�]
umieŮciĔ	na	kraZĬdzi	solidnej	
poZierzchni	tak�	aby	moƘna	było	
całkoZicie	opuŮciĔ	piłĬ	tarczoZč [�].

2. Przełčcznik	blokady  [3]	przesunčĔ	do	
przodu	i	opuŮciĔ	piłĬ	tarczoZč  [�].

3. SpraZdziĔ�	czy	piła	tarczoZa  [�]	ociera	
siĬ	o	osłonĬ	ochronnč  [�].
SpraZdziĔ�	czy	piła	tarczoZa	
automatycznie	Zraca	do	pozycji	
ZyjŮcioZej�

� ZDNŋDGDQiH OXE Z\PiDQD Siŋ\ 
WDUF]RZHM

�Rys� C�

RADA
u Przed	przystčpieniem	do	

jakichkolZiek	prac	przy	produkcie	
naleƘy	ZyłčczyĔ	produkt	i	ZyjčĔ	
akumulator [�].

1. DƖZigniĬ	blokujčcč  [2]	przesunčĔ	Z	
stronĬ	uchZytu	pomocniczego  [1].

2. Przełčcznik	blokady [3]	przesunčĔ	do	
przodu�	OpuŮciĔ	piłĬ	tarczoZč  [�]�	
aƘ	produkt	zatrzaŮnie	siĬ	na	sZoim	
miejscu�

3. ZZolniĔ	przełčcznik	blokady  [3].
Jednostka	silnikoZa	zatrzymuje	siĬ	Z	
miejscu�	Z	ktŒrym	moƘna	zamontoZaĔ	
lub	ZymieniĔ	piłĬ	tarczoZč  [�]	poprzez	
ZyciĬcie	Z	osłonie	ochronnej  [�].

W\MPRZDQiH Siŋ\ WDUF]RZHM

RADA
u DuƘy	klucz	imbusoZy [�]

przechoZyZany	jest	Z	uchZycie	
pomocniczym [1].

1. WcisnčĔ	blokadĬ	Zrzeciona  [�].
PoluzoZaĔ	ŮrubĬ  [�]�	krĬcčc	duƘym	
kluczem	imbusoZym  [�]	Z	kierunku	
przeciZnym	do	ruchu	ZskazŒZek	
zegara�

2. WykrĬciĔ	ŮrubĬ [�]	i	kołnierz [�].
3. PiłĬ	tarczoZč  [�]	ostroƘnie	ZyjčĔ	od	

dołu	z	osłony	ochronnej  [�].

MRQWDƘ Siŋ\ WDUF]RZHM

m OSTRZEúENIE�
u Strzałka	Zskazujčca	kierunek	

obrotŒZ	piły	tarczoZej [�]	musi	
pokryZaĔ	siĬ	ze	strzałkč	na	osłonie	
ochronnej  [�].

u UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	piła	tarczoZa	
jest	przystosoZana	do	prĬdkoŮci	
produktu�

1. PiłĬ	tarczoZč  [�]	ZłoƘyĔ	od	dołu	Z	
osłonĬ [�]	na	Zrzecionie�

2. Kołnierz [�]	nałoƘyĔ	na	piłĬ	
tarczoZč [�].

3. WcisnčĔ	blokadĬ	Zrzeciona [�].
Kołnierz  [�]	i	piłĬ	tarczoZč [�]
zamocoZaĔ	za	pomocč	Ůruby [�].
DokrĬciĔ	ŮrubĬ�	krĬcčc	duƘym	kluczem	
imbusoZym  [�]	Z	kierunku	zgodnym	z	
ruchem	ZskazŒZek	zegara�

� PRGŋčF]DQiH XU]čG]HQiD 
RGV\VDMčFHJR

�Rys� D�

RADA
u W	przypadku	obrŒbki	materiałŒZ	

ZytZarzajčcych	szkodliZy	dla	
zdroZia	pył	naleƘy	do	produktu	
podłčczyĔ	odpoZiednie	i	
spraZdzone	urzčdzenie	odsysajčce	
�klasa	odsysania	pyłu M��	

o Urzčdzenie	odsysajčce	�np�	
PWD �0 C1�	podłčczyĔ	do	Zyrzutnika	
ZiŒrŒZ [4].
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� ZDNŋDGDQiH SURZDGQiF\ 
UŒZQROHJŋHM

�Rys� E�

1. PoluzoZaĔ	Ůruby	motylkoZe []
uchZytu	proZadnicy	rŒZnoległej [�].
ProZadnicĬ	rŒZnoległč  [�]	ZłoƘyĔ	Z	
uchZyt	proZadnicy	rŒZnoległej�

2. UstaZiĔ	Ƙčdanč	szerokoŮĔ	ciĬcia�	JeŮli	
to	konieczne�	uƘyĔ	do	tego	składanej	
linijki�	WgłĬbienia [�]	na	przedniej	
kraZĬdzi	stolika	do	ciĬcia [�]	Zskazujč	
kraZĬdƖ	tnčcč	dla	kčta	ciĬcia	0	i	��	
�patrz	rysunek	szczegŒłoZy��

3. DokrĬciĔ	Ůruby	motylkoZe  []	uchZytu	
proZadnicy	rŒZnoległej  [�].

� RHJXODFMD NčWD FiĬFiD i XNRVX

RADA
u Kčt	ciĬcia	moƘesz	okreŮliĔ	za	

pomocč	skali	kčta	ciĬcia [�].
u W	przypadku	ciĬĔ	ukoŮnych	

głĬbokoŮĔ	ciĬcia	jest	mniejsza	
niƘ	ZartoŮĔ	ustaZiona	na	skali	
głĬbokoŮci	ciĬcia  [�].

1. PoluzoZaĔ	dZie	Ůruby	motylkoZe [7]
ZstĬpnego	Zyboru	kčta	ciĬcia�

2. Na	skali	kčta	ciĬcia [�]	ustaZiĔ	Ƙčdany	
kčt�	opierajčc	siĬ	na	gŒrnej	kraZĬdzi	
znaku	odniesienia [�].

3. Aby	ustaZiĔ	kčt	ukosu	na	�1	lub	
����	po	przekrĬceniu	uƘyĔ	pokrĬtła	
regulacyjnego [
].

4. DokrĬciĔ	ponoZnie	Ůruby	
motylkoZe [7].

5. Podczas	ciĬcia	pod	kčtem	trzymaĔ	
produkt	obiema	rĬkami�	aby	mieĔ	
lepszč	kontrolĬ	nad	produktem�

� UVWDZiDQiH JŋĬERNRŮFi FiĬFiD
�Rys� A�

1. NacisnčĔ	i	przytrzymaĔ	blokadĬ [	]
ustaZiania	głĬbokoŮci	ciĬcia�

2. Na	skali	głĬbokoŮci	ciĬcia [�]	ustaZiĔ	
Ƙčdanč	głĬbokoŮĔ	ciĬcia�	opierajčc	siĬ	
na	znaku	odniesienia  [�].

A� Bez	szyny	proZadzčcej [�]
B� Z	szynč	proZadzčcč [�]

3. ZZolniĔ	blokadĬ [	].

� S]\QD SURZDG]čFD
�Rys� A� F�

PU]HG SiHUZV]\P FiĬFiHP

RADA
u Szyna	proZadzčca [�]	posiada	

od	spodu	zabezpieczenie	przed	
odpryskami	�czarna	gumoZa	Zarga��

SkrŒciĔ	osłonĬ	przeciZodpryskoZč	
do	długoŮci	szyny	proZadzčcej  [�]. W 
tym	celu	naleƘy	ZykonaĔ	nastĬpujčce	
czynnoŮci�

1. SzynĬ	proZadzčcč [�]	połoƘyĔ	na	
obrabianym	przedmiocie�	

2. Na	produkcie	ustaZiĔ	głĬbokoŮĔ	
ciĬcia	na	około	10 mm	�patrz	akapit	
„UstaZianie	głĬbokoŮci	ciĬcia”��	

3. WłčczyĔ	produkt	�patrz	akapit	
„Włčczanie�Zyłčczanie”��	

4. ProZadziĔ	produkt	rŒZnomiernie�	
lekko	dociskajčc	Z	kierunku	ciĬcia�

PRGŋčF]DQiH V]\Q\ SURZDG]čFHM
1. Złčcze [�]	ZsunčĔ	Z	roZek	po	obu	

stronach	szyny	proZadzčcej [�].
Złčcze	musi	byĔ	umieszczone	
centralnie	pomiĬdzy	obydZoma	
czĬŮciami	szyny	proZadzčcej�

2. Małym	kluczem	imbusoZym  [�]
dokrĬciĔ	Ůruby	dociskoZe  [�].
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� OEVŋXJD
� WNŋDGDQiH i Z\MPRZDQiH 

DNXPXODWRUD

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u Nie	podłčczaĔ	akumulatora [�]�	
dopŒki	produkt	nie	bĬdzie	Z	pełni	
przygotoZany	do	uƘycia�

m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHUiDOQ\FK i XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u NiepraZidłoZy	akumulator	moƘe	
uszkodziĔ	produkt	i	samego	siebie�

WNŋDGDQiH DNXPXODWRUD
1. Akumulator [�]	ZsuZaĔ	ZzdłuƘ	

proZadnic [9]	produktu�
2. UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	akumulator  [�]

zatrzasnčł	siĬ	na	sZoim	miejscu�

W\MPRZDQiH DNXPXODWRUD
1. Na	akumulatorze  [�]	przytrzymaĔ	

ZciŮniĬty	przycisk	zZalniajčcy [].
2. Akumulator  [�]	ZycičgnčĔ	z	produktu�

� UVWDZiDQiH SUĬGNRŮFi i WU\EX 
ECO

o Przyciskiem	 [�]	ustaZiĔ	jeden	z	
szeŮciu	poziomŒZ	prĬdkoŮci�

o DostĬpny	jest	takƘe	tryb	ECO�
Gdy	aktyZny	jest	tryb	ECO�	to	ŮZieci	
siĬ	ZskaƖnik	 [�].

� WŋčF]DQiH�Z\ŋčF]DQiH
WŋčF]DQiH
1. Przełčcznik	blokady [3]	przesunčĔ	do	

przodu�
2. NacisnčĔ	przełčcznik	zasilania [5].

Po	uruchomieniu	produktu	przełčcznik	
blokady  [3]	moƘna	zZolniĔ�

3. PoZoli	zagłĬbiaĔ	piłĬ	tarczoZč [�]	Z	
obrabianym	przedmiocie�

W\ŋčF]DQiH
1. ZZolniĔ	przełčcznik	zasilania  [5].
2. PiłĬ	tarczoZč  [�]	ZsunčĔ	z	poZrotem	

do	osłony	ochronnej  [�].

� SSUDZG]DQiH VWDQX 
QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD Z 
SURGXNFiH

o Stan	naładoZania	akumulatora  [�]
sygnalizoZany	jest	ŮZieceniem	siĬ	
odpoZiednich	diod	LED	na	ZskaƖniku	
stanu	naładoZania [�].

o Podczas	pracy	stan	naładoZania	
akumulatorŒZ  [�]	jest	stale	
pokazyZany	na	ZskaƖniku	stanu	
naładoZania [�].

KRORU ZQDF]HQiH
CzerZony�	
pomaraŌczoZy�	
zielony

CałkoZicie	
naładoZany

CzerZony�	
pomaraŌczoZy

NaładoZany	do	
połoZy

CzerZona NaleƘy	doładoZaĔ

o Akumulator  [�]	naleƘy	ładoZaĔ	Ztedy�	
gdy	ŮZieci	siĬ	tylko	czerZona	dioda	
LED	ZskaƖnika	stanu	naładoZania [�].

� IQVWUXNFMH URERF]H

RADA
u Znaczniki	szerokoŮci	ciĬcia [�] na 

osłonie	ochronnej  [�]	Zskazujč	
przednie	i	tylne	punkty	ciĬcia	piły	
tarczoZej [�]	�È 1�0 mm�	przy	
maksymalnej	głĬbokoŮci	ciĬcia�
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� PiŋRZDQiH EH] V]\Q\ 
SURZDG]čFHM

PiŋRZDQiH SRG NčWHP SURVW\P
1. TrzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�	jednč	

rĬkč	za	uchZyt [6]�	a	drugč	za	uchZyt	
pomocniczy [1].

2. WłčczyĔ	produkt	�patrz	akapit	
„Włčczanie�Zyłčczanie”��

3. Produkt	umieŮciĔ	na	obrabianym	
przedmiocie�	korzystajčc	z	przedniej	
czĬŮci	stolika	do	ciĬcia [�].

4. PoZoli	zagłĬbiaĔ	piłĬ	tarczoZč  [�]	Z	
obrabianym	przedmiocie�	PiłoZaĔ	do	
przodu	z	umiarkoZanym	naciskiem	֑	
nigdy	do	tyłu�

CiĬFiH SRG NčWHP ��
1. UstaZiĔ	kčt	ciĬcia	�patrz	rozdział	

„Regulacja	kčta	ciĬcia	i	ukosu”��
2. TrzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�	jednč	

rĬkč	za	uchZyt  [6]�	a	drugč	za	uchZyt	
pomocniczy [1].

3. WłčczyĔ	produkt	�patrz	akapit	
„Włčczanie�Zyłčczanie”��

4. Produkt	umieŮciĔ	na	obrabianym	
przedmiocie�	korzystajčc	z	przedniej	
czĬŮci	stolika	do	ciĬcia [�].

5. PoZoli	zagłĬbiaĔ	piłĬ	tarczoZč  [�]	Z	
obrabianym	przedmiocie�	PiłoZaĔ	do	
przodu	z	umiarkoZanym	naciskiem	֑	
nigdy	do	tyłu�

CiĬFiH ZJŋĬEQH

RADA
u ZmniejszaĔ	ryzyko	odrzutu�	

dociskajčc	tylnč	kraZĬdƖ	
do	ogranicznika	�np�	szyny	
proZadzčcej [�]��

RADA
u Poruszanie	siĬ	na	boki	podczas	

ciĬcia	moƘe	spoZodoZaĔ	
zakleszczenie	piły	tarczoZej [�]�	co	
moƘe	skutkoZaĔ	odrzutem�	Przy	
ZykonyZaniu	ciĬĔ	ZgłĬbnych�	ktŒre	
nie	sč	ZykonyZane	pod	kčtem	
prostym�	naleƘy	zabezpieczaĔ	stolik	
do	ciĬcia  [�]	przed	przesuZaniem	siĬ	
na	boki�

1. UstaZiĔ	Ƙčdanč	głĬbokoŮĔ	ciĬcia	
�patrz	„UstaZianie	głĬbokoŮci	ciĬcia”��

2. PrzyłoƘyĔ	produkt	do	obrabianego	
przedmiotu�

3. TrzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�	jednč	
rĬkč	za	uchZyt  [6]�	a	drugč	za	uchZyt	
pomocniczy [1].

4. WłčczyĔ	produkt	�patrz	akapit	
„Włčczanie�Zyłčczanie”��

5. PoZoli	zagłĬbiaĔ	piłĬ	tarczoZč  [�]	Z	
obrabianym	przedmiocie�	PiłoZaĔ	do	
przodu	z	umiarkoZanym	naciskiem	֑	
nigdy	do	tyłu�

� PiŋRZDQiH ] V]\Qč 
SURZDG]čFč

PiŋRZDQiH SRG NčWHP SURVW\P
1. SzynĬ	proZadzčcč [�]	tak	umieŮciĔ	na	

obrabianym	przedmiocie�	aby	czarna�	
gumoZa	kraZĬdƖ	była	skieroZana	Z	
dŒł�

2. Tak	umieŮciĔ	produkt�	aby	
roZek	znajdoZał	siĬ	na	szynie	
proZadzčcej [�].

3. TrzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�	jednč	
rĬkč	za	uchZyt  [6]�	a	drugč	za	uchZyt	
pomocniczy [1].

4. WłčczyĔ	produkt	�patrz	akapit	
„Włčczanie�Zyłčczanie”��

5. PoZoli	zagłĬbiaĔ	piłĬ	tarczoZč  [�]	Z	
obrabianym	przedmiocie�	PiłoZaĔ	do	
przodu	z	umiarkoZanym	naciskiem	֑	
nigdy	do	tyłu�
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CiĬFiH SRG NčWHP ��
1. SzynĬ	proZadzčcč [�]	tak	umieŮciĔ	na	

obrabianym	przedmiocie�	aby	czarna�	
gumoZa	kraZĬdƖ	była	skieroZana	Z	
dŒł�

2. Tak	umieŮciĔ	produkt�	aby	
roZek	znajdoZał	siĬ	na	szynie	
proZadzčcej [�].

3. UstaZiĔ	kčt	ciĬcia	�patrz	rozdział	
„Regulacja	kčta	ciĬcia	i	ukosu”��

4. TrzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�	jednč	
rĬkč	za	uchZyt  [6]�	a	drugč	za	uchZyt	
pomocniczy [1].

5. WłčczyĔ	produkt	�patrz	akapit	
„Włčczanie�Zyłčczanie”��

6. PoZoli	zagłĬbiaĔ	piłĬ	tarczoZč  [�]	Z	
obrabianym	przedmiocie�	PiłoZaĔ	do	
przodu	z	umiarkoZanym	naciskiem	֑	
nigdy	do	tyłu�

CiĬFiH ZJŋĬEQH
1. SzynĬ	proZadzčcč  [�]	tak	umieŮciĔ	na	

obrabianym	przedmiocie�	aby	czarna�	
gumoZa	kraZĬdƖ	była	skieroZana	Z	
dŒł�

2. Tak	umieŮciĔ	produkt�	aby	
roZek	znajdoZał	siĬ	na	szynie	
proZadzčcej [�].

3. UstaZiĔ	Ƙčdanč	głĬbokoŮĔ	ciĬcia	
�patrz	„UstaZianie	głĬbokoŮci	ciĬcia”��

4. Tylnč	kraZĬdƖ	stolika	do	ciĬcia [�]
umieŮciĔ	jak	najbliƘej	ogranicznika�

5. W	razie	potrzeby�	za	pomocč	Ůrub	
mimoŮrodoZych  [8]�	popraZiĔ	
dopasoZanie	stolika	do	ciĬcia [�]
do	szyny	proZadzčcej [�]�	DokrĬciĔ	
Ůruby	mimoŮrodoZe�	aby	zmniejszyĔ	
przeŮZit	miĬdzy	produktem	i	szynč	
proZadzčcč�

6. TrzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�	jednč	
rĬkč	za	uchZyt  [6]�	a	drugč	za	uchZyt	
pomocniczy [1].

7. WłčczyĔ	produkt	�patrz	akapit	
„Włčczanie�Zyłčczanie”��

8. PoZoli	zagłĬbiaĔ	piłĬ	tarczoZč [�]	Z	
obrabianym	przedmiocie�	PiłoZaĔ	do	
przodu	z	umiarkoZanym	naciskiem	֑	
nigdy	do	tyłu�

� OVWU]HƘHQiH R SU]HFičƘHQiX
  JeƘeli	produkt	jest	zagroƘony	

uszkodzeniem�	na	krŒtko	zaczyna	
ŮZieciĔ	ZskaƖnik [�] �	Produkt	
Zyłčczy	siĬ�

� C]\V]F]HQiH� NRQVHUZDFMD i 
SU]HFKRZ\ZDQiH

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u ChroniĔ	siĬ	podczas	prac	

konserZacyjnych	i	podczas	
czyszczenia�

u WyłčczyĔ	produkt	i	ZyjčĔ	
akumulator [�].

o Prace	napraZcze	i	konserZacyjne�	
ktŒre	nie	sč	opisane	Z	niniejszej	
instrukcji	obsługi�	naleƘy	zleciĔ	
naszemu	centrum	serZisoZemu	�patrz	
akapit	„SerZis”��	UƘyZaĔ	Zyłčcznie	
oryginalnych	czĬŮci	zamiennych�

� C]\V]F]HQiH

m OSTRZEúENIE� R\]\NR SRUDƘHQiD 
SUčGHP�

u Nigdy	nie	spryskiZaĔ	produktu	
Zodč�

u Nie	zanurzaĔ	produktu	Z	Zodzie�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u Nie	uƘyZaĔ	ŮrodkŒZ	czyszczčcych	
ani	rozpuszczalnikŒZ	�z	Zyjčtkiem	
piły	tarczoZej [�]�	patrz	poniƘsze	
instrukcje��	W	przeciZnym	razie	
moƘna	spoZodoZaĔ	nieodZracalne	
uszkodzenie	produktu�
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o Zanieczyszczenia�	np�	ƘyZicĬ�	
usuZaĔ	z	piły	tarczoZej [�]	tylko	
rozpuszczalnikami	nie	ZpłyZajčcymi	
na	ZłaŮciZoŮci	mechaniczne	piły	
tarczoZej�

o PoZierzchnie	pokryte	ƘyZicč	usuZaĔ	
dobrze	ZyciŮniĬtč�	Zilgotnč	szmatkč�	
NaleƘy	uZaƘaĔ�	aby	do	ZnĬtrza	
obudoZy	nie	dostała	siĬ	Ƙadna	ciecz�	
AlternatyZnie	moƘna	uƘyĔ	specjalnego	
Ůrodka	czyszczčcego	�rozpuszczalnika	
do	ƘyZicy�	lub	uniZersalnego	aerozolu�	
PostĬpoZaĔ	zgodnie	z	instrukcjami	
bezpieczeŌstZa	i	instrukcjami	
producenta	specjalnego	Ůrodka	
czyszczčcego	lub	uniZersalnego	
aerozolu�

o UtrzymyZaĔ	Z	czystoŮci	szczeliny	
Zentylacyjne�	obudoZĬ	silnika	
i	uchZyty�	Do	tego	celu	uƘyZaĔ	
Zilgotnej	szmatki	lub	pĬdzla�

� KRQVHUZDFMD
o Produkt	nie	Zymaga	Ƙadnych	prac	

konserZacyjnych�
o Przed	kaƘdym	uƘyciem�	SpraZdzaĔ	

piłĬ	tarczoZč [�]	pod	kčtem	
Zidocznych	Zad�	WymieniaĔ	piłĬ	
tarczoZč�	jeŮli	jest	stĬpiona�	ZygiĬta	
lub	uszkodzona	Z	inny	sposŒb�

o Prace	konserZacyjne	piły	tarczoZej [�]
�np�	napraZĬ	lub	ponoZne	szlifoZanie�	
zlecaĔ	ZykZaliƞkoZanej	osobie�

� PU]HFKRZ\ZDQiH
o Produkt	i	akcesoria	zaZsze	

przechoZyZaĔ
– Czyste�
– Suche�
– Zabezpieczone	przed	pyłem�
– W	kuferku	do	przechoZyZania [�]�
– W	miejscu	niedostĬpnym	dla	dzieci�

o Temperatura	przechoZyZania	
akumulatora  [�]	i	produktu	Zynosi	od	
0 C	do	��� C�	UnikaĔ	ekstremalnego	
zimna	lub	ciepła	podczas	
przechoZyZania�	aby	zapobiec	utracie	
ZydajnoŮci	akumulatora�

o Przed	schoZaniem�	Akumulator  [�]
ZycičgnčĔ	z	produktu�

� C]ĬŮFi ]DPiHQQH�DNFHVRUiD
o Na	stronie	ZZZ�optime[�shop�com	

klienci	mogč	nabyĔ	kompatybilne	
zamienne	czĬŮci	zamienne	i	akcesoria�

o PrzygotoZaĔ	numer	zamŒZienia�
o ZamŒZienia	moƘna	składaĔ	Zyłčcznie	

online�
o WiĬcej	informacji	moƘna	uzyskaĔ	

kontaktujčc	siĬ	z	infolinič	serZisoZč	
ƞrmy	Lidl	�patrz	akapit	„SerZis”��

C]ĬŮĔ NXPHU ]DPŒZiHQiD
Piła	tarczoZa [�] 99945875501
Mały	klucz	
imbusoZy  [�]

99945875504

� ASOiNDFMD PARKSIDE

RADA
u Aplikacja	PARKSIDE	umoƘliZia	

monitoroZanie	produktu	i	steroZanie	
niektŒrymi	jego	funkcjami�	
Funkcje	mogč	ulec	zmianie	
Zraz	z	aktualizacjami	aplikacji	i	
oprogramoZania	sprzĬtoZego�	
WiĬcej	informacji	o	aplikacji	
PARKSIDE	moƘna	znaleƖĔ	Z	
instrukcji	obsługi	inteligentnego	
akumulatora�

u Aplikacja	PARKSIDE	ZspŒłpracuje	z	
systemami	operacyjnymi	iOS 1��0 i	
Android ��0 lub	noZszymi�
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� W\PDJDQiD
W	celu	Zyszukania�	zlokalizoZania	
i	połčczenia	produktu	z	aplikacjč	
PARKSIDE	muszč	byĔ	spełnione	
nastĬpujčce	Zymagania�

o W	uƘyZanym	smartfonie	musi	byĔ	
zainstaloZana	aplikacja	PARKSIDE
oraz	Złčczona	funkcja	Bluetooth®.

o W	produkcie	uƘyZane	sč	nastĬpujčce	
akumulatory�	PARKSIDE PHUIRUPDQFH
SPDUW-ANNX PAPS 20� A�	lub	
PAPS 20� A�.
Te	inteligentne	akumulator	zostały	juƘ	
zintegroZane	z	aplikacjč	PARKSIDE.
Produkt	komunikuje	siĬ	z	aplikacjč	
PARKSIDE	za	poŮrednictZem	
inteligentnych	akumulatorŒZ�

o Inteligentny	akumulator	jest	juƘ	
połčczony	z	aplikacjč	PARKSIDE.

� ŁčF]HQiH SURGXNWX ] DSOiNDFMč 
PARKSIDE

1. WłoƘyĔ	akumulator [�].

2. Na	produkcie	nacisnčĔ	przycisk	 [�].
WskaƖnik	 [�]	zacznie	migaĔ�
Gdy	produkt	jest	podłčczony�	to	
ZskaƖnik	 	ŮZieci	ŮZiatłem	
cičgłym�

3. OtZorzyĔ	aplikacjĬ	PARKSIDE.
4. DotknčĔ	{UU]čG]HQiD}.

Produkt	pojaZi	siĬ	na	Zykazie�	JeŮli	
produktu	nie	ma	na	Zykazie�	to	naleƘy	
dodaĔ	go	rĬcznie�

� RĬF]QH SRGŋčF]DQiH SURGXNWX
MRQiWRURZDQiH i NRQWURORZDQiH 
SURGXNWX
1. DotknčĔ	{UU]čG]HQiD}.
2. WybraĔ	produkt	z	listy�

Zostanie	ZyŮZietlona	strona	przeglčdu	
produktu�

3. Na	stronie	przeglčdu	ZybraĔ	Ƙčdane	
ustaZienie�
W	przypadku	braku	peZnoŮci	dotknčĔ	
ikonĬ	 �	aby	ZybraĔ	menu	pomocy�
PojaZi	siĬ	okno	dialogoZe	z	opisem	
kaƘdego	ustaZienia�

� UVXZDQiH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOiZD SU]\F]\QD RR]Zič]DQiH
Produkt	nie	
uruchamia	siĬ�

Akumulator [�]	nie	jest	
ZłoƘony�

WłoƘyĔ	akumulator [�]
�patrz	akapit	„Wkładanie	i	
ZyjmoZanie	akumulatora”��

RozładoZany	akumulator  [�]. NaładoZaĔ	akumulator [�]
�patrz	akapit	„®adoZanie	
akumulatora”��

Uszkodzony	przełčcznik	
zasilania  [5].

SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	�patrz	
akapit	„SerZis”��Silnik	jest	uszkodzony�

Produkt	działa	z	
przerZami�

WeZnĬtrzny	luƖny	styk SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	�patrz	
akapit	„SerZis”��

Uszkodzony	przełčcznik	
zasilania [5].
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� UW\Oi]DFMD
OpakoZanie	Zykonane	jest	z	materiałŒZ	
przyjaznych	dla	ŮrodoZiska�	ktŒre	moƘna	
przekazaĔ	do	utylizacji	Z	lokalnym	
punkcie	przetZarzania	suroZcŒZ	
ZtŒrnych�

Przy	segregoZaniu	odpadŒZ	
prosimy	zZrŒciĔ	uZagĬ	na	
oznakoZanie	materiałŒZ	
opakoZanioZych�	oznaczone	sč	
one	skrŒtami	�a�	i	numerami	�b� o 
nastĬpujčcym	znaczeniu�	1–7�	
TZorzyZa	sztuczne�20–22�	Papier	
i	tektura��0–98�	Materiały	
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt�	Z	tym	akcesoriai	materiały	
opakoZanioZe�	nadajč	siĬ	do	recyklingu	i	
podlegajč	rozszerzonej	odpoZiedzialnoŮci	
producenta�	
WyrzuĔ	je	osobno�	zgodnie	z	ilustracjč	
przedstaZiajčcč	informacje	o	sortoZaniu�	
aby	zapeZniĔ	lepszč	utylizacjĬ	odpadŒZ�	

Logo	Triman	jest	ZaƘne	tylko	dla	Francji�

Informacji	na	temat	moƘliZoŮci	
utylizacji	ZyeksploatoZanego	
produktu	udziela	urzčd	gminy	lub	
miasta�
Z	uZagi	na	ochronĬ	ŮrodoZiska	
nie	ZyrzucaĔ	urzčdzenia	po	
zakoŌczeniu	eksploatacji	do	
odpadŒZ	domoZych�	lecz	
praZidłoZo	zutylizoZaĔ�	
Informacji	o	punktach	zbiorczych	
i	ich	godzinach	otZarcia	udziela
odpoZiedni	urzčd�

Elektroodpady	nie	mogč	byĔ	Zyrzucane	
do	pojemnikŒZ	do	selektyZnej	zbiŒrki	
odpadŒZ	komunalnych�	MoƘna	je	oddaĔ	
Z	specjalnie	Zyznaczonych	miejscach	
np�	Punkt	SelektyZnej	ZbiŒrki	OdpadŒZ	
Komunalnych	lub�bčdƖ	Z	punktach	
handloZych	oferujčcych	Z	sprzedaƘy	
sprzĬt	elektroniczny�

NaleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	
oboZičzujčcymi	Z	Polsce	przepisami	
dotyczčcymi	selektyZnej	zbiŒrki	urzčdzeŌ	
elektrycznych	i	elektronicznych�	ZuƘyty	
sprzĬt	moƘe	mieĔ	szkodliZy	ZpłyZ	na	
ŮrodoZisko	i	zdroZie	ludzi	z	uZagi	na	
potencjalnč	zaZartoŮĔ	niebezpiecznych	
substancji�	mieszanin	oraz	czĬŮci	
składoZych�	GospodarstZo	domoZe	
spełnia	ZaƘnč	rolĬ	Z	przyczynianiu	siĬ	do	
ponoZnego	uƘycia	i	odzysku	suroZcŒZ	
ZtŒrnych�	Z	tym	recyklingu	zuƘytego	
sprzĬtu�	Na	tym	etapie	kształtuje	siĬ	
postaZy�	ktŒre	ZpłyZajč	na	zachoZanie	
ZspŒlnego	dobra	jakim	jest	czyste	
ŮrodoZisko	naturalne�

Uszkodzone	lub	zuƘyte	baterie�
akumulatory	muszč	byĔ	poddane	
recyklingoZi�	OddaĔ	baterie�akumulatory	
i�lub	produkt	Z	dostĬpnych	punktach	
zbiŒrki�

NiHZŋDŮFiZD XW\Oi]DFMD EDWHUii�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQiH GOD ŮURGRZiVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed	utylizacjč	naleƘy	ZyjčĔ	baterie�
akumulatory	z	produktu�

Baterii�akumulatorŒZ	nie	naleƘy	ZyrzucaĔ	
razem	z	odpadami	domoZymi�	Mogč	
one	zaZieraĔ	szkodliZe	metale	ciĬƘkie	i	
naleƘy	je	traktoZaĔ	jak	odpady	specjalne�	
Symbole	chemiczne	metali	ciĬƘkich	sč	
nastĬpujčce�	Cd  kadm�	Hg  rtĬĔ�	
Pb  ołŒZ�	Dlatego	teƘ	zuƘyte	baterie�
akumulatory	naleƘy	przekazyZaĔ	do	
komunalnych	punktŒZ	gromadzenia	
odpadŒZ	niebezpiecznych�
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� GZDUDQFMD
Produkt	został	ZyprodukoZany	zgodnie	z	
suroZymi	Zytycznymi	dotyczčcymi	jakoŮci	
i	dokładnie	przetestoZane	przed	dostaZč�	
W	przypadku	Zad	materiałoZych	lub	
produkcyjnych	przysługujč	PaŌstZu	praZa	
ustaZoZe	Zobec	sprzedaZcy	produktu�	
PaŌstZa	praZa	ustaZoZe	nie	sč	Z	
Ƙaden	sposŒb	ograniczone	przez	naszč	
gZarancjĬ	przedstaZionč	poniƘej�

GZarancja	na	ten	produkt	Zynosi	5 lata	od	
daty	zakupu�	Okres	gZarancji	rozpoczyna	
siĬ	od	daty	zakupu�	ProszĬ	przechoZyZaĔ	
oryginalny	rachunek	Z	bezpiecznym	
miejscu�	ponieZaƘ	ten	dokument	jest	
Zymagany	jako	doZŒd	zakupu�

Wszelkie	uszkodzenia	lub	Zady	obecne	
juƘ	Z	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezZłocznie	po	rozpakoZaniu	produktu�

JeƘeli	Z	cičgu	5 lat	od	daty	zakupu	
produkt	ZykaƘe	Zady	materiałoZe	
lub	produkcyjne�	to ֑	Zedług	naszego	
uznania ֑	bezpłatnie	go	napraZimy	lub	
Zymienimy�	Okres	gZarancji	nie	ulega	
przedłuƘeniu	o	przyznane	roszczenie	
gZarancyjne�	Dotyczy	to	rŒZnieƘ	
Zymienionych	i	napraZionych	czĬŮci�

Niniejsza	gZarancja	traci	ZaƘnoŮĔ�	
jeŮli	produkt	został	uszkodzony�	
był	nieZłaŮciZie	uƘytkoZany	lub	
konserZoZany�

GZarancja	obejmuje	Zady	materiałoZe	
i	produkcyjne�	Niniejsza	gZarancja	nie	
obejmuje	czĬŮci	produktu�	ktŒre	podlegajč	
normalnemu	zuƘyciu	i	dlatego	sč	
uZaƘane	za	czĬŮci	zuƘyZalne	�np�	baterie�	
akumulatory�	ZĬƘe�	Zkłady	atramentoZe��	
ani	nie	obejmuje	uszkodzeŌ	czĬŮci	
delikatnych�	np�	przełčcznikŒZ	lub	czĬŮci	
Zykonanych	ze	szkła�

Zgodnie	z	Kodeksem	CyZilnym	
art� ��1 	lub	urzčdzenia	Zymianč	z	Zraz	1
ZaƘnej	czĬŮci	czas	gZarancji	rozpoczyna	
siĬ	na	noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQiD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby	zapeZniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
Zniosku�	naleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

Do	Zszystkich	zapytaŌ	proszĬ	mieĔ	
przygotoZany	paragon	i	numer	artykułu	
�IAN 458755_2401�	jako	doZŒd	zakupu�

Numer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionoZej	produktu�	na	
graZerze	na	produkcie�	na	stronie	
tytułoZej	instrukcji	�Z	leZym	dolnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	spodzie	
produktu�

W	przypadku	Zystčpienia	usterek	
funkcjonalnych	lub	innych	Zad	naleƘy	
najpierZ	skontaktoZaĔ	siĬ	telefonicznie	
lub	pocztč	elektronicznč	z	Zymienionym	
poniƘej	działem	serZisoZym�

NastĬpnie	moƘna	ZysłaĔ	produkt	
zarejestroZany	jako	ZadliZy	na	podany	
adres	serZisoZy	bezpłatnie�	załčczajčc	
doZŒd	zakupu	�paragon�	i	okreŮlajčc�	na	
czym	polega	Zada	i	kiedy	Zystčpiła�
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Te	i	Ziele	innych	instrukcji	moƘna	
przeglčdaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parkside�diy�com�	Ten	kod	4R	
przeniesie	CiĬ	bezpoŮrednio	na	stronĬ	
parkside�diy�com�	Wybierz	sZŒj	kraj	i	
uƘyj	maski	ZyszukiZania�	aby	ZyszukaĔ	
instrukcje	obsługi�	WproZadƖ	numer	
artykułu	�IAN� 458755_2401�	aby	uzyskaĔ	
dostĬp	do	instrukcji	obsługi	artykułu�

� SHUZiV
SHUZiV PROVND
Tel��	 	00�00�9119��
E�Mail�	 	oZim#lidl�pl
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�   DHNODUDFMD ]JRGQRŮFi UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części




Kompatybilność elektromagnetyczna (art. 3 





t





Nr / Części


Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: OWIM GmbH & Co.KG


Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

 
ũ   

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE"  Akumulatorowa piła wgłębna

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiũ
ũ

ũſ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 





t

>
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SH]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPƉ�V\PEROƉ

Přeĕtğte	si	návod	na	obsluhu� Volnobğžné	otáĕky

NEBEZPE|�� ֑ Oznaĕuje	
ohrožení	s	vysokƏm	stupnğm	
rizika�	které	má�	pokud	se	mu	
nezabrání�	za	následek	smrt	
nebo	tğžké	zranğní	�např�	
nebezpeĕí	uduůení�

StejnosmğrnƏ	proud�napğtí

Vnğjůí	È	a È	otvoru	pilového	
kotouĕe [�]

VAROVbN�� ֑ Oznaĕuje	
nebezpeĕí	se	středním	stupnğm	
rizika�	které	může	mít�	pokud	se	
mu	nezabrání�	za	následek	tğžké	
zranğní	nebo	smrt	�např�	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

Smğr	otáĕení	pilového	
kotouĕe [�]

Tlaĕítko	nastavení	stupnğ	
otáĕek [�]

OPATRN�� ֑ Oznaĕuje	ohrožení	
s	nízkƏm	stupnğm	rizika�	
které	může	mít�	pokud	se	mu	
nezabrání�	za	následek	lehké	až	
střední	zranğní	�např�	nebezpeĕí	
opaření�

Indikátor	„Spojeno“ [�]

Indikátor	režimu	ECO [�]

VñSTRA+A� ֑ Varuje	před	
možnƏm	poůkozením	majetku	
�např�	nebezpeĕí	zkratu�

Indikátor	vƏstrahy	při	přetížení [�]

Indikátor	stavu	nabíjení [�]

Noste	ochranu	oĕí� Noste	ochranu	dƏchacích	cest�

Nosit	ochranu	sluchu� Noste	ochranné	rukavice�

Smğr	otáĕení	pilového	
kotouĕe [�]

Poůkozené	pilové	kotouĕe	
nepoužívejte�

Znaĕka	CE	potvrzuje	shodu	
se	smğrnicemi	EU�	které	se	na	
vƏrobek	vztahují�

Bezpeĕnostní	pokyny
Pokyny	pro	ĕinnost
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20 V AKU PONORNb PILA

� Úvod
Blahopřejeme	Vám	ke	koupi	nového	
vƏrobku�	Rozhodli	jste	se	pro	kvalitní	
produkt�	Návod	k	obsluze	je	souĕástí	
tohoto	vƏrobku�	Obsahuje	důležité	pokyny	
pro	bezpeĕnost�	použití	a	likvidaci�	Před	
použitím	vƏrobku	se	seznamte	se	vůemi	
pokyny	k	obsluze	a	bezpeĕnostními	
pokyny�	Používejte	vƏrobek	jen	popsanƏm	
způsobem	a	na	uvedenƏch	místech�	Při	
předání	vƏrobku	třetí	osobğ	předejte	i	
vůechny	podklady�	

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tato	20	V	Aku	ponorná	pila	�dále	jen	

„vƏrobek“	nebo	„elektrickƏ	nástroj“�	
je	vhodná	pro	řezání	podélnƏch	a	
příĕnƏch	řezů	v	ponorném	řezu	s	
pevnou	podpğrou	v	následujících	
materiálech�
– Dřevo
– Plast
– Lehké	stavební	materiály	�např�	
Sádrokartonové	desky�

  Řezání	kovu	není	povoleno�
  VƏrobek	lze	používat	s	vodící	liůtou	

nebo	bez	ní�	Pro	paralelní	řezy	je	k	
dispozici	paralelní	doraz�

  Používejte	vƏrobek	jen	v	suchƏch	
vnitřních	prostorách�

  Jiné	upotřebení	nebo	Źpravy	vƏrobku	
se	považují	za	užívání	v	rozporu	se	
stanovenƏm	Źĕelem	a	mohou	vést	
k	rizikům�	jako	je	nebezpeĕí	smrti�	
zranğní	nebo	poůkození�

  VƏrobce	nenese	žádnou	odpovğdnost	
za	ůkody	způsobené	nesprávnƏm	
upotřebením�

  Provozovatel	nebo	uživatel	vƏrobku	
nese	odpovğdnost	za	nehody	nebo	
zranğní	osob	a�nebo	ůkody	způsobené	
třetím	osobám	nebo	na	jejich	majetku�

  Tento	vƏrobek	je	vhodnƏ	vƏhradnğ	
pro soukromé	použití�

  VƏrobek	není	urĕen	k	živnostenskému	
nebo	podobnému	využívání�

  Dodržujte	vůechny	platné	místní	
bezpeĕnostní	předpisy�	normy	
a	nařízení�	Používání	hluĕnƏch	
elektrickƏch	nástrojů	může	bƏt	v	
souladu	s	národními	nebo	místními	
předpisy	povoleno	pouze	v	urĕitƏch	
ĕasech�

  VƏrobek	je	souĕástí	řady	; 20 V TEAM
a	lze	jej	provozovat	s	akumulátorovƏmi	
sadami	řady	; 20 V TEAM.
Akumulátorové	sady	řady	
; 20 V TEAM	lze	nabíjet	pouze	pomocí	
nabíjeĕek	řady	; 20 V TEAM.

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVbN��
u VƏrobek	a	balicí	materiály	nejsou	

dğtská	hraĕka�	Nedovolte	dğtem	
hrát	si	s	plastovƏmi	sáĕky�	fŒliemi	a	
malƏmi	díly�	Hrozí	nebezpeĕí	polknutí	
a	uduůení�

1 20	V	Aku	ponorná	pila
1 Paralelní	doraz
1 Univerzální	pilovƏ	kotouĕ	È 1�0 mm	

�předmontovanƏ�
1 Vodicí	liůta	�2dílná�	�	spojovací	prvek
2 Klíĕe	s	vnitřním	ůestihranem	�1צ v kufru	

pro	uložení�	1צ v přídavné	rukojeti�
1 Kufr	pro	uložení
1 Návod	na	obsluhu

� PRSiV GķOƉ
Otevřete	před	dalůím	ĕtením	stránku	s	
obrázky	a	seznamte	se	se	vůemi	funkcemi	
vƏrobku�

�Obr� A�

[1] Přídavná	rukojeŶ
[2] Aretaĕní	páka
[3] Blokování	zapnutí
[4] VƏhoz	třísek
[5] Vypínaĕ	Zap�Vyp
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[6] RukojeŶ
[7] KřídlovƏ	ůroub	�Ûhel	řezu�
[8] E[centrickƏ	ůroub
[9] Vodicí	liůta
[�] PilovƏ	stůl
[] KřídlovƏ	ůroub	�Paralelní	doraz�
[�] Referenĕní	znaĕení	�Ûhel	řezu�
[�] Stupnice	Źhlu	řezu
[
] Nastavovací	knoƟík
[	] Aretace	�Stupnice	hloubky	řezu�
[�] VelkƏ	klíĕ	s	vnitřním	ůestihranem
[�] MalƏ	klíĕ	s	vnitřním	ůestihranem
[�] Indikátor  	�spojeno�
[�] Indikátor   �režim	ECO�
[�] Indikátor	stavu	nabíjení	�vƏrobek�
[�] Indikátor  	�vƏstraha	přetížení�
[�] Tlaĕítko	 	�stupeŎ	otáĕek�
[�] Kufr	pro	uložení
[�] OchrannƏ	kryt
[�] Vybrání
[�] Znaĕení	ůířky	řezu
[�] PilovƏ	kotouĕ
[�] Referenĕní	znaĕení	�Stupnice	hloubky	

řezu�
[�] Stupnice	hloubky	řezu
[�] Paralelní	doraz
[�] Vodicí	liůta
[�] Spojovací	prvek
[�] |ervíky

�Obr� B�

[�] Akumulátorová	sada 
[�] Tlaĕítko  	�Stav	nabíjení	֑	

akumulátorová	sada�
[ ] Indikátor	stavu	nabíjení	�akumulátorová	

sada�
[] Tlaĕítko	odblokování	�akumulátorová	

sada�
[�] Nabíjeĕka 

�Obr� C�

[�] Aretace	vřetena
[�] Příruba
[�] Šroub

�Obr� E�

[�] Upnutí	paralelního	dorazu

 Akumulátorová	sada	a	nabíjeĕka	
nejsou	souĕástí	balení�

� THFKQiFNĝ ŹGDMH

20 V ANX 
SRQRUQû SiOD PPTSA 20-Li C3
Jmenovité	napğtí	
U� 20 V 
Volnobğžné	otáĕky	
n0� 2�00֑��00 min–1

Hmotnost�
�	bez	
akumulátorové	
sady� � kg

�	pouze	
přísluůenství� 2 kg

Ma[�	hloubka	řezu	
�bez	vodicí	liůty��
�	při	90� cca �2 mm
�	při	��� cca �� mm
Ma[�	hloubka	řezu	
�s	vodicí	liůtou��
�	při	90� cca �� mm
�	při	��� cca �2 mm

PiORYƏ NRWRXĕ +W �2
Vnğjůí È� 1�0 mm
È	vƏvrtu� 20 mm
Šířka	řezu	�tlouůŶka	
zubu�� 1�� mm
Poĕet	zubů� 42
Volnobğžné	otáĕky	
n0� ma[�	�000 min–1
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PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
CK\WUƏ DNXPXOûWRU

SPDUW PAPS 20� 
A��SPDUW PAPS 
208 A1

Frekvenĕní	pásmo� 2�00֑2����� MHz
PřenosovƏ	vƏkon� dBm 20 ת

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Ma[� teplota	
�celkovğ�� ��0 C
Bğhem	nabíjení� �� C až ��0 C
Bğhem	provozu� �� C až ��0 C
Bğhem	skladování� 0 C až ��� C

+RGQRW\ HPiVķ KOXNX
Namğřené	hodnoty	byly	stanoveny	v	
souladu	s	normou	EN �2��1�	Hladina	
akustického	tlaku	elektrického	nástroje	
hodnocená	jako A	je	obvykle�

Hladina	akustického	
tlaku	LpA� �9�1 dB
Nejistota KpA� ��0 dB
Hladina	akustického	
vƏkonu LWA� ���1 dB
Nejistota KWA� ��0 dB

EPiVQķ KRGQRW\ YiEUDFķ
Celkové	hodnoty	vibrací	�vektorovƏ	
souĕet	tří	smğrů��	stanovené	v	souladu	s	
EN �2��1�

Oscilace ֑	hlavní	rukojeŶ
Řezání	dřeva	�ah�W�� 2���� m�s2

Nejistota K� 1�� m�s2

Oscilace ֑	přídavná	rukojeŶ
Řezání	dřeva	�ah�W�� 2�9�0 m�s2

Nejistota K� 1�� m�s2

m VAROVbN��

Noste	ochranu	sluchu�

UPOZORN�N�
u Uvedená	celková	hodnota	vibrací	a	

uvedená	hodnota	emisí	hluku	byly	
namğřeny	pomocí	standardizovanƏch	
zkuůebních	metod�	a	mohou	
bƏt	použity	k	porovnání	jednoho	
elektrického	nástroje	s	jinƏm�

u Uvedená	celková	hodnota	vibrací	a	
uvedená	hodnota	emisí	hluku	mohou	
bƏt	použity	i	pro	předbğžnému	
odhadu	zatížení�

m VAROVbN��
u Vibrace	a	hluk	při	skuteĕném	použití	

elektrickƏch	nástrojů	se	od	uvede-
nƏch	hodnot	odchylují	v	závislosti	na	
způsobu�	jakƏm	je	elektrickƏ	nástroj	
používán�	zejména	typ	zpracováva-
ného	obrobku�
Snažte	se	udržet	zatížení	vibracemi	a	
hlukem	tak	nízké�	jak	je	to	jen	mož-
né�	PříkladnƏmi	opatřeními	ke	snížení	
zatížení	vibracemi	je	noůení	rukavic	
při	používání	nástrojového	nástavce	
a	omezení	doby	práce�	Přitom	se	
musí	brát	do	Źvahy	vůechny	akce	
provozního	cyklu	�například	ĕasy	kde	
je	elektrickƏ	nástroj	vypnut�	a	ty�	u	
kterƏch	je	sice	zapnutƏ�	ale	bğží	bez	
zatížení��
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DRED QDEķMHQķ

m VAROVbN�� Ri]iNR ]UDQğQķ RVRE 
D YğFQƏFK ůNRG Y GƉVOHGNX 
QHVSUûYQĝ PDQiSXODFH V 
DNXPXOûWRURYRX VDGRX�

u Dodržujte	bezpeĕnostní	pokyny	
a	pokyny	k	nabíjení	a	správnému	
používání	uvedené	v	návodu	na	
obsluhu	vaůí	akumulátorové	sady	a	
nabíjeĕky	řady	; 20 V TEAM.

u PodrobnƏ	popis	postupu	nabíjení	
a	dalůí	informace	naleznete	v	
samostatném	návodu	na	obsluhu�

o VƏrobek	je	souĕástí	řady	; 20 V TEAM
a	lze	jej	provozovat	s	akumulátorovƏmi	
sadami	řady	; 20 V TEAM.
Akumulátorové	sady	řady	
; 20 V TEAM	lze	nabíjet	pouze	pomocí	
nabíjeĕek	řady	; 20 V TEAM.

o Technické	Źdaje	akumulátorové	sady	
a	nabíjeĕky�	viz	samostatnƏ	návod	na	
obsluhu

o Doba	nabíjení	je	ovlivnğna	faktory�	jako	
je	teplota	prostředí	a	akumulátorové	
sady�	jakož	i	napğtím	sítğ�	a	může	se	
případnğ	odchylovat	od	uvedenƏch	
hodnot�

o Doporuĕujeme	tento	vƏrobek	
provozovat	pouze	s	následujícími	
akumulátorovƏmi	sadami�
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
– SPDUW PAPS 20� A1
– SPDUW PAPS 208 A1

o Doporuĕujeme	vám	nabíjet	tyto	
akumulátorové	sady	s	pomocí	
následujících	nabíjeĕek�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– SPDUW PLGS 2012 A1

DRED QDEķMHQķ
NDEķMHĕND

2 AK
ANXPXOûWRURYû 
VDGD
PAP 20 B�

� AK
ANXPXOûWRURYû 
VDGD
PAP 20 B3

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MD[� 2�� A
NDEķMHĕND
PLG 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
NDEķMHĕND
PLG 20 A3�C3

�� min �0 min �0 min	 120 min

MD[� ��� A
NDEķMHĕND 
PDSLG 20 A�

�� min �0 min �0 min 120 min

NDEķMHĕND
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�� min �� min �� min �� min
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BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVbN��
u PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\� SRN\Q\� iOXVWUDFH D 
WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPi MH 
WHQWR HOHNWUiFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
Nedodržení	následnƏch	pokynů	
může	způsobit	zranğní	elektrickƏm	
proudem�	požár	a�nebo	tğžká	
zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín	používanƏ	v	bezpeĕnostních	
pokynech	„elektrickƏ	nástroj“	se	vztahuje	
na	elektrické	nástroje	napájené	ze	sítğ	
�síŶovƏm	vedením�	nebo	elektrické	nástroje	
napájené	akumulátorem	�bez	síŶového	
vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH VYƉM SUDFRYQķ 

SURVWRU Y ĕiVWRWğ D GREŬH 
RVYğWOHQƏ�ֺNepořádek	nebo	
neosvğtlené	pracovní	prostory	mohou	
vést	k	Źrazům�	

b� NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y 
SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� SO\QƉ 
QHER SUDFKX�ֺElektrické	nástroje	jsou	
zdrojem	jiskření�	které	může	zapálit	
prach	nebo	vƏpary�

c� PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi�ֺPři	rozptƏlení	můžete	
ztratit	kontrolu	nad	elektrickƏm	
nástrojem�

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGiW GR ]ûVXYN\� 
ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPi 
HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi�ֺNeupravené	
zástrĕky	a	odpovídající	zásuvky	snižují	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPi SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGiûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQiĕN\�ֺPokud	je	vaůe	tğlo	
uzemnğné�	e[istuje	zvƏůené	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí	
vody	do	elektrického	nástroje	zvyůuje	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N 
]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ 
]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
GDOHNR RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK 
KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH�ֺPoůkozená	nebo	spletená	
přípojná	vedení	zvyůují	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ 
i SUR YHQNRYQķ SRXƗiWķ�ֺPoužití	
prodlužovacího	kabelu	vhodného	pro	
venkovní	prostředí	snižuje	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

f� PUDFXMHWH-Oi V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YH YOKNĝP SURVWŬHGķ� 
SRXƗiMWH SURXGRYƏ FKUûQiĕ�ֺPoužití	
proudového	chrániĕe	snižuje	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�
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BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi SUûFi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� MVWH-Oi XQDYHQi 
QHER SRG YOiYHP GURJ� DONRKROX 
QHER OĝNƉ�ֺMoment	nepozornosti	při	
používání	elektrického	nástroje	může	
vést	k	vážnƏm	zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺNoůení	osobních	ochrannƏch	
pomůcek�	jako	je	protiprachová	
maska�	neklouzavá	bezpeĕnostní	
obuv�	ochranná	přilba	nebo	ochrana	
sluchu�	v	závislosti	na	povaze	a	použití	
elektrického	nástroje�	snižuje	riziko	
zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud	
přenáůíte	elektrickƏ	nástroj	s	prstem	na	
spínaĕi	nebo	zapnutƏ	elektrickƏ	nástroj	
připojíte	k	napájení�	může	to	vést	k	
nehodám�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬi]RYDFķ 
QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\�ֺNástroj	
nebo	klíĕ�	kterƏ	ponecháte	připevnğn	k	
otáĕející	se	ĕásti	elektrického	nástroje�	
může	vést	ke	zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo	umožŎuje	lepůí	
ovladatelnost	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�

f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYiFH PiPR 
GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺVolnƏ	
odğv�	ůperky	nebo	dlouhé	vlasy	mohou	
bƏt	zachyceny	pohybujícími	se	ĕástmi�

g� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU SUDFKX� 
XMiVWğWH VH� ƗH MVRX SŬiSRMHQ\ D 
VSUûYQğ SRXƗiW\�ֺPoužití	odsávání	
prachu	dokáže	snížit	ohrožení	
prachem�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺNedbalé	jednání	může	vést	
k	vážnƏm	zranğním	bğhem	zlomků	
sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWUiFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗiMWH SUR VYRX SUûFi XUĕHQƏ W\S 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH�ֺS	pomocí	
vhodného	elektrického	nástroje	
pracujete	lépe	a	bezpeĕnğji	v	zadané	
oblasti	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺElektrickƏ	
nástroj�	které	již	není	možné	zapnout	
nebo	vypnout�	je	nebezpeĕné	a	musí	
bƏt	opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROiY VHŬi]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto	opatření	zabraŎuje	
neŹmyslnému	spuůtğní	elektrického	
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PiPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQi QHER QHĕHWOi 
iQVWUXNFH�ֺElektrické	nástroje	jsou	
nebezpeĕné�	když	jsou	používány	
nezkuůenƏmi	osobami�
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e� OSDWUXMWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOiYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYiW SŬHG SRXƗiWķP 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH�ֺMnoho	nehod	
je	způsobeno	ůpatnğ	udržovanƏmi	
elektrickƏmi	nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕiVWĝ�ֺŘádnğ	udržované	řezné	nástroje	
s	ostrƏmi	řeznƏmi	břity	se	ménğ	
zadírají	a	lépe	se	ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPiWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕiQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití	elektrického	
nástroje	k	jiné	ĕinnosti�	než	je	urĕené	
použití�	může	vést	k	nebezpeĕnƏm	
situacím�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWi D ŹFKRS\ VXFKĝ� 
ĕiVWĝ D EH] ROHMH D WXNX�ֺKluzké	
rukojeti	a	Źchopy	neumožŎují	
bezpeĕnou	obsluhu	a	ovládání	
elektrického	nástroje	v	neoĕekávanƏch	
situacích�

PRXƗiWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP�ֺU	nabíjeĕky�	která	je	
urĕena	pro	urĕitƏ	druh	akumulátorů�	
hrozí	riziko	požáru	v	případğ	jejího	
použití	s	jinƏmi	akumulátory�

b� V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH 
SRX]H DNXPXOûWRU\ SUR Qğ 
XUĕHQĝ�ֺPoužití	jinƏch	akumulátorů	
může	způsobit	poranğní	a	vést	k	
nebezpeĕí	požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWi 
RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PiQFķ� 
NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕi MiQƏFK 
PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� NWHUĝ 
E\ PRKO\ ]DSŬķĕiQiW SŬHPRVWğQķ 
NRQWDNWƉ�ֺZkrat	mezi	kontakty	
akumulátoru	může	mít	za	následek	
popáleniny	nebo	požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW WHNXWiQD� 
V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬi 
QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF�ֺUnikající	kapalina	z	
akumulátoru	může	vést	k	podráždğní	
pokožky	nebo	popáleninám�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU�ֺPoůkozené	
nebo	upravené	akumulátory	se	
mohou	chovat	nepředvídatelnğ	a	vést	
k	požáru�	vƏbuchu	nebo	nebezpeĕí	
zranğní�

f� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi QHER 
Y\VRNƏP WHSORWûP�ֺOheŎ	nebo	
teploty	nad	�1�0 C	mohou	vyvolat	
e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H�ֺNesprávné	
nabíjení	nebo	nabíjení	mimo	přípustnƏ	
rozsah	teplot	mohou	akumulátor	zniĕit	
a	zvyůují	nebezpeĕí	vzniku	požáru�

SHUYiV
a� NHFKWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 
RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím	je	
zajiůtğno�	že	bezpeĕnost	elektrického	
nástroje	zůstane	zachována�



146 CZ

b� NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺVeůkerá	Źdržba	
akumulátorů	musí	bƏt	provedena	
vƏrobcem	nebo	autorizovanƏmi	
servisními	středisky�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
YůHFKQ\ SiO\

PURFHV ŬH]ûQķ
a� NEBEZPE|�� NHSŬiEOiƗXMWH 

VYĝ UXFH GR REODVWi ŬH]ûQķ D 
N SiORYĝPX NRWRXĕi�ֺPokud	

obğ	ruce	drží	frézu�	nemůže	dojít	ke	
zranğní	od	pilového	kotouĕe�

b� NHVDKHMWH SRG REUREHN�ֺOchrannƏ	
kryt	vás	nemůže	ochránit	před	pilovƏm	
kotouĕem	pod	obrobkem�

c� PŬi]SƉVREWH KORXENX ŬH]X WORXůŶFH 
REURENX�ֺPod	obrobkem	by	mğla	bƏt	
vidğt	ménğ	než	celá	vƏůka	zubu�

d� NiNG\ QHGUƗWH ŬH]DQƏ REUREHN Y UXFH 
QHER QD QR]H� ZDMiVWğWH REUREHN QD 
VWDEiOQķP GUƗûNX�ֺJe	důležité	obrobek	
dobře	upevnit�	aby	se	minimalizovalo	
nebezpeĕí	tğlesného	kontaktu�	
vzpříĕení	pilového	kotouĕe	nebo	ztráty	
kontroly�

e� EOHNWUiFNƏ QûVWURM GUƗWH ]D i]RORYDQĝ 
ŹFKRS\ SŬi SURYûGğQķ SUûFH� NG\ 
PƉƗH SRXƗiWƏ QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
GRMķW GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPi 
YRGiĕi�ֺKontakt	s	vodiĕem	pod	
napğtím	také	vystaví	kovové	ĕásti	
elektrického	nástroje	pod	napğtí	a	
vede	k	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

f� PŬi SRGĝOQĝP ŬH]ûQķ YƗG\ SRXƗķYHMWH 
]DUûƗNX QHER SŬķPĝ YRGķWNR KUDQ�ֺTo	
zlepůuje	přesnost	řezu	a	snižuje	
možnost	zaseknutí	pilového	kotouĕe�

g� VƗG\ SRXƗķYHMWH SiORYĝ NRWRXĕH 
VSUûYQĝ YHOiNRVWi D VSUûYQƏP 
XSķQDFķP RWYRUHP �QDSŬ� 
NRVRĕWYHUFRYĝKR QHER NUXKRYĝKR 
WYDUX��ֺPilové	kotouĕe�	které	nesedí	na	
montážní	ĕásti	pily�	bğží	nepravidelnğ	a	
vedou	ke	ztrátğ	kontroly�

h� NiNG\ QHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ QHER 
QHVSUûYQĝ SRGORƗN\ QHER ůURXE\ 
SiORYĝKR NRWRXĕH�ֺPodložky	a	ůrouby	
pilového	kotouĕe	jsou	speciálnğ	
navrženy	pro	vaůi	pilu	pro	optimální	
vƏkon	a	provozní	bezpeĕnost�

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR YůHFKQ\ SiO\

ZSğWQƏ Uû] ֑ SŬķĕiQ\ D RGSRYķGDMķFķ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
  ZpğtnƏ	ráz	je	náhlá	reakce	v	

důsledku	zaháknutí�	zaseknutí	nebo	
nesprávného	nastavení	pilového	
kotouĕe�	která	způsobí�	že	se	pila	
nekontrolovanğ	zvedne	a	vyjede	z	
obrobku	smğrem	k	obsluze�

  Když	se	pilovƏ	kotouĕ	zachytí	nebo	
vzpříĕí	v	uzavírací	mezeře	pily�	
zablokuje	se	a	síla	motoru	tlaĕí	přístroj	
zpğt	smğrem	k	obsluhující	osobğ�

  Pokud	je	pilovƏ	kotouĕ	v	řezu	
zkroucenƏ	nebo	vychƏlenƏ�	mohou	
se	zuby	na	zadním	okraji	pilového	
kotouĕe	zachytit	o	povrch	dřeva�	což	
způsobí�	že	se	pilovƏ	kotouĕ	vysune	
z	pilové	mezery	a	pila	vyskoĕí	zpğt	ve	
smğru	obsluhující	osoby�

ZpğtnƏ	ráz	je	následkem	ůpatného	nebo	
chybného	používání	pily�	Je	možno	
mu	zamezit	vhodnƏmi	preventivními	
bezpeĕnostními	opatřeními�	jak	je	
popsáno	dále�

a� DUƗWH SiOX SHYQğ D GHMWH VYĝ SDƗH GR 
SRORK\� YH NWHUĝ PƉƗHWH DEVRUERYDW 
VķO\ ]SğWQĝKR Uû]X� VƗG\ VH GUƗWH 
VWUDQRX SiORYĝKR NRWRXĕH� QiNG\ 
QHGûYHMWH SiORYƏ NRWRXĕ GR SŬķPN\ 
VH VYƏP WğOHP�ֺV	případğ	zpğtného	
rázu	může	kotouĕová	pila	skoĕit	
dozadu�	ale	obsluhující	osoba	může	
ovládat	síly	zpğtného	rázu	přijetím	
vhodnƏch	preventivních	opatření�
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b� PRNXG VH SiORYƏ NRWRXĕ Y]SŬķĕķ 
QHER SRNXG SŬHUXůķWH SUûFi� SŬķVWURM 
Y\SQğWH D SŬiGUƗWH MHM Y NOiGX� GRNXG 
VH SiORYƏ NRWRXĕ QH]DVWDYķ� NiNG\ 
VH QHSRNRXůHMWH RGVWUDQiW SiOX 
] REURENX QHER Mi WDKDW GR]DGX� 
NG\Ɨ VH SiORYƏ NRWRXĕ SRK\EXMH� 
MiQDN PƉƗH GRMķW NH ]SğWQĝPX 
Uû]X�ֺZjistğte	a	odstraŎte	příĕinu	
vzpříĕení	pilového	kotouĕe�

c� CKFHWH-Oi ]QRYX VSXVWiW SiOX� NWHUû 
XYķ]OD Y REURENX� Y\FHQWUXMWH SiORYƏ 
NRWRXĕ Y PH]HŬH SiO\ D ]NRQWUROXMWH� 
]GD ]XE\ SiO\ QHMVRX ]DKûNQXW\ Y 
REURENX�ֺPokud	se	pilovƏ	kotouĕ	
zahákne�	může	se	po	opğtovném	
spuůtğní	pily	vysunout	z	obrobku	nebo	
způsobit	zpğtnƏ	ráz�

d� PRGHSŬHWH YHONĝ GHVN\� DE\ 
VH VQķƗiOR Ui]iNR ]SğWQĝKR Uû]X 
SURVWŬHGQiFWYķP Y]SŬķĕHQĝKR 
SiORYĝKR NRWRXĕH�ֺVelké	desky	se	
mohou	prohƏbat	pod	vlastní	vahou�	
Desky	musí	bƏt	podepřeny	na	obou	
stranách�	a	sice	jak	v	blízkosti	pilové	
mezery	tak	také	na	hranğ�

e� NHSRXƗķYHMWH WXSĝ QHER SRůNR]HQĝ 
SiORYĝ NRWRXĕH�ֺPilové	kotouĕe	s	
tupƏmi	nebo	nesprávnğ	vyrovnanƏmi	
zuby	způsobují	zvƏůené	tření�	vzpříĕení	
pilového	kotouĕe	a	zpğtnƏ	ráz�	pokud	
je	pilová	mezera	příliů	Źzká�

f� PŬHG ŬH]ûQķP XWûKQğWH QDVWDYHQķ 
KORXEN\ ŬH]X D ŹKOX ŬH]X�ֺPokud	se	
nastavení	bğhem	řezání	zmğní�	pilovƏ	
kotouĕ	se	může	zaseknout	a	může	
dojít	ke	zpğtnému	rázu�

g� BXĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ SŬi 
ŬH]HFK GR VWûYDMķFķFK VWğQ QHER 
MiQƏFK REODVWķ� GR NWHUƏFK QHQķ 
YiGğW�ֺPonořovací	pilovƏ	kotouĕ	se	
může	při	řezání	do	skrytƏch	předmğtů	
zaseknout	a	způsobit	zpğtnƏ	ráz�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SRQRUQĝ SiO\

FXQNFH RFKUDQQĝKR NU\WX
a� PŬHG NDƗGƏP SRXƗiWķP ]NRQWUROXMWH� 

]GD VH RFKUDQQƏ NU\W EH]YDGQğ 
X]DYķUû� PiOX QHSRXƗķYHMWH� SRNXG 
VH RFKUDQQƏ NU\W QHSRK\EXMH YROQğ 
D RNDPƗiWğ VH QH]DYŬH� OFKUDQQƏ 
NU\W QiNG\ SHYQğ QHVYķUHMWH DQi 
QHXYD]XMWH� SiORYƏ NRWRXĕ E\ WDN 
]ƉVWDO QHFKUûQğQƏ�ֺPokud	pila	
náhodou	spadne	na	podlahu�	ochrannƏ	
kryt	se	může	ohnout�	Dbejte	na	to�	aby	
se	ochrannƏ	kryt	volnğ	pohyboval	a	
nedotƏkal	se	pilového	kotouĕe	nebo	
jinƏch	ĕástí	v	žádném	řezném	Źhlu	a	
hloubce	řezu�

b� ZNRQWUROXMWH VWDY D IXQNFi 
SUXƗiQ\ RFKUDQQĝKR NU\WX� PRNXG 
RFKUDQQƏ NU\W D SUXƗiQD QHIXQJXMķ 
VSUûYQğ� QHFKWH SiOX SŬHG SRXƗiWķP 
RSUDYiW�ֺPoůkozené	díly�	lepivé	
usazeniny	nebo	nahromadğné	třísky	
způsobují�	že	spodní	ochrannƏ	kryt	
pracuje	se	zpoždğním�

c� PŬi SURYûGğQķ ֙SRQRUQĝKR ŬH]X �֚ 
NWHUƏ QHQķ SURYûGğQ Y SUDYĝP 
ŹKOX� ]DMiVWğWH ]ûNODGQķ GHVNX SiO\ 
SURWi ERĕQķPX SRVXQXWķ�ֺPohyb	do	
strany	může	vést	k	zaseknutí	pilového	
kotouĕe	a	zpğtnému	rázu�

d� NHSRNOûGHMWH SiOX QD SUDFRYQķ VWƉO 
QHER SRGODKX EH] RFKUDQQĝKR 
NU\WX ]DNUƏYDMķFķKR SiORYƏ 
NRWRXĕ�ֺNechránğnƏ	dobíhající	pilovƏ	
kotouĕ	pohybuje	pilou	proti	smğru	řezu	
a	řeže�	co	mu	stojí	v	cestğ�	Vezmğte	
přitom	prosím	do	Źvahy	dobu	dobğhu	
pilového	kotouĕe�
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� DRSOŎXMķFķ SRN\Q\
  BUXVQĝ NRWRXĕH QHSRXƗķYHMWH�
  ZYROWH VSUûYQƏ SiORYƏ NRWRXĕ 

RGSRYķGDMķFķ ŬH]DQĝPX PDWHUiûOX� 
Pilové	kotouĕe	urĕené	pro	řezání	
dřeva	nebo	podobnƏch	materiálů	
musí odpovídat	normğ	EN	���֑1�	
VƏrobek	používejte	pouze	pro	řezání	
dřeva�	plastu	a lehkƏch	stavebních	
materiálů	�např�	Sádrokarton��

  PRXƗķYHMWH SRX]H SiORYĝ NRWRXĕH� 
MHMiFKƗ R]QDĕHQķ RWûĕHN RGSRYķGû 
QHER MH Y\ůůķ QHƗ VSHFiƞNRYDQĝ 
RWûĕN\ YƏURENX�

  PRXƗķYHMWH SRX]H SiORYĝ NRWRXĕH 
R SUƉPğUX ��0 PP RGSRYķGDMķFķPi 
QûSiVƉP QD SiORYĝP NRWRXĕi�

  ZDEUDŎWH SŬHKŬûWķ ůSiĕHN SiORYƏFK 
]XEƉ�

  PŬi ŬH]ûQķ SODVWX VH Y\YDUXMWH 
UR]WDYHQķ SODVWX�

  DRGUƗXMWH PD[iPûOQķ KORXENX ŬH]X 
�Yi] ֙THFKQiFNĝ ŹGDMH֚��

  PŬi ŬH]ûQķ YƗG\ SRXƗķYHMWH 
SURWiSUDFKRYRX PDVNX�

  NRVWH YƗG\ RFKUDQX VOXFKX�
  NHSRXƗķYHMWH ƗûGQĝ SŬķVOXůHQVWYķ 

QHGRSRUXĕHQĝ VSROHĕQRVWķ 
PARKSIDE �Yi] ֙NûKUDGQķ GķO\�
SŬķVOXůHQVWYķ֚�� To	může	vést	ke	
zranğní	elektrickƏm	proudem	nebo	k	
požáru�

BH]SHĕQû SUûFH
  Nepřekraĕujte	ma[imální	otáĕky	

uvedené	na	vƏrobku�	Pokud	je	
předepsáno�	musí	bƏt	dodržen	rozsah	
otáĕek�

  VyhoĚte	pilové	kotouĕe	
s popraskanƏmi	tğlesy�	Oprava	není	
přípustná�

  Nepoužívejte	nástroje	s	viditelnƏmi	
prasklinami�

  Nástroje	pravidelnğ	ĕistğte�

  Nástroje	ze	slitin	lehkƏch	kovů	ĕistğte	
pouze	rozpouůtğdly�	která	nezhorůují	
mechanické	vlastnosti	tğchto	
materiálů�

  Nástroje	a	tğlesa	nástrojů	upnğte	
tak�	aby	se	bğhem	provozu	nemohly	
uvolnit�	Dodržujte	pokyny	pro	
montáž�	Ruĕnğ	utáhnğte	upínací	
ůroub�	kterƏ	zajiůŶuje	pilovƏ	kotouĕ�	
pomocí	přiloženého	klíĕe	s	vnitřním	
ůestihranem�

  Prodlužování	klíĕe	nebo	utahování	
ranami	kladivem	není	dovoleno�

  Oĕistğte	upínací	plochy	pilového	
kotouĕe	od	neĕistot�	mastnoty�	oleje	a	
vody�

  Pro	zajiůtğní	bezpeĕného	provozu	
používejte	originální	náhradní	díly	
od	vƏrobce	�viz	„Náhradní	díly�
přísluůenství“��

  Ûdržbu	a	Źpravy	pilovƏch	kotouĕů	
smí	provádğt	pouze	odbornğ	
způsobilá	osoba�	tj�	osoba	s	
odbornƏm	vzdğláním	a	zkuůenostmi�	
která	zná	konstrukĕní	požadavky	
a	je	obeznámena	s	nezbytnƏmi	
bezpeĕnostními	opatřeními�

� SQķƗHQķ YiEUDFķ D KOXNX
Omezte	dobu	používání�	používejte	
provozní	režimy	se	slabƏmi	vibracemi	a	
málo	hluĕné	a	noste	osobní	ochranné	
pomůcky	pro	snížení	Źĕinků	vibrací	a	
hluku�

Následující	opatření	umožní	snížit	
vibracemi	a	hlukem	působená	rizika�

  Používejte	vƏrobek	pouze	podle	
jeho	Źĕelu	a	jak	je	popsáno	v	tğchto	
instrukcích�

  Ujistğte	se�	že	je	vƏrobek	bezvadnƏ	a	je	
dobře	udržován�

  Používejte	správné	nástrojové	
nástavce	pro	tento	vƏrobek	a	zajistğte�	
aby	byly	bezvadné�

  Držte	vƏrobek	bezpeĕnğ	za	rukojeti�
Źchopové	plochy�
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  Udržujte	vƏrobek	podle	pokynů	a	
dbejte	o	dostateĕné	mazání	�je�li	
aplikovatelné��

  Plánujte	průbğh	svƏch	prací	tak�	
aby	upotřebení	vƏrobků	s	vysokou	
hodnotou	vibrací	bylo	rozloženo	na	
delůí	ĕasové	období�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte	se	na	základğ	tohoto	návodu	
na	obsluhu	s	použitím	tohoto	vƏrobku�	
Zapamatujte	si	bezpeĕnostní	pokyny	a	
bezpodmíneĕnğ	se	jich	držte�	To	pomáhá	
vyhnout	se	rizikům	a	nebezpeĕím�

  Vždy	buĚte	při	používání	vƏrobku	
pozorní�	abyste	nebezpeĕí	zjistili	
vĕas	a	mohli	jednat�	VĕasnƏ	zásah	
může	zabránit	vážnému	zranğní	nebo	
poůkození	majetku�

  VƏrobek	při	vadné	funkci	ihned	
vypnğte�	Nechte	to	kvaliƞkovanému	
odborníkovi	zkontrolovat	a�	pokud	
je	to	nutné�	opravit	před	opğtovnƏm	
uvedením	do	provozu�

� ZE\WNRYû Ui]iND
I	když	použijete	tento	vƏrobek	obsluhujete	
podle	předpisu�	zůstává	potenciální	riziko	
pro	zranğní	a	poůkození�	Následující	
nebezpeĕí	mohou	kromğ	jinƏch	nastat	
v	souvislosti	s	konstrukcí	a	provedením	
tohoto	vƏrobku�

  Řezná	poranğní
  Poůkození	sluchu�	pokud	se	nenosí	

vhodná	ochrana	sluchu
  Zdravotní	poůkození	vyplƏvající	z	

vibrací	ruky	a	paže�	je�li	vƏrobek	
používán	po	delůí	dobu�	nebo	není	
správnğ	veden	a	udržován

UPOZORN�N�
u Tento	vƏrobek	generuje	bğhem	

provozu	elektromagnetické	pole�	
Toto	pole	může	za	urĕitƏch	okolností	
ovlivŎovat	aktivní	nebo	pasivní	
lékařské	implantáty�	Chcete�li	
snížit	nebezpeĕí	vážnƏch	nebo	
smrtelnƏch	Źrazů�	doporuĕujeme	
osobám	s	lékařskƏmi	implantáty�	aby	
konzultovaly	svého	lékaře	a	vƏrobce	
zdravotnického	implantátu	před	
obsluhou	vƏrobku�

� PŬHG SUYQķP SRXƗiWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. Vyjmğte	vƏrobek	z obalu	a	odstraŎte	

veůkeré	balicí	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. Zkontrolujte�	zda	jsou	k	dispozici	
vůechny	díly	a	zda	je	rozsah	dodávky	
kompletní	�viz	„Rozsah	dodávky“��

3. Zkontrolujte�	zda	je	vƏrobek	a	vůechny	
souĕásti	v	dobrém	stavu�	Pokud	zjistíte	
jakékoli	poůkození	nebo	závadu�	
vƏrobek	nepoužívejte�	ale	postupujte	
podle	popisu	v	kapitole	„Záruka“�

� PŬķSUDYD
� ZNRQWUROXMWH VWDY QDEķMHQķ 

DNXPXOûWRURYĝ VDG\
o Stisknğte  [�]	vedle	indikátoru	stavu	

nabíjení  [ ]	na	akumulátorové	sadğ [�].
o Stav	nabíjení	akumulátorovƏch	sad [�]

je	indikován	rozsvícením	přísluůnƏch	
kontrolek	LED	na	indikátoru	stavu	
nabíjení [ ].

IQGiNûWRU BDUYD VƏ]QDP
|ervená�	
oranžová�	
zelená

Plnğ	
naloženƏ

|ervená�	
oranžová

|ásteĕnğ	
naloženƏ
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IQGiNûWRU BDUYD VƏ]QDP
|ervená Musí	bƏt	

naloženƏ

o Nabíjejte	akumulátorovou	sadu [�]�	
pokud	stále	svítí	pouze	ĕervená	LED	
indikátoru	Źrovnğ	nabíjení  [ ].

� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX VDGX

m VñSTRA+A� Ri]iNR SRůNR]HQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\ [�]�

u Nevystavujte	akumulátorovou	
sadu  [�]	po	delůí	dobu	přímému	
sluneĕnímu	záření	ani	ho	
neodkládejte	na	topná	tğlesa�	
Udržujte	teplotu	okolí	na	ma[�	
��0 C�

UPOZORN�N�
u Podrobné	pokyny	naleznete	v	

návodu	na	obsluhu	nabíjeĕky [�].
u Pokud	je	akumulátorová	sada  [�]

jeůtğ	teplá�	nechte	ji	před	nabíjením	
vychladnout�

1. Odeberte	akumulátorovou	sadu  [�] z 
vƏrobku�

2. ZasuŎte	akumulátorovou	sadu  [�]	do	
nabíjecí	ůachty	nabíjeĕky [�].

3. Spojte	nabíjeĕku  [�]	se	zásuvkou�
4. Po	nabíjení�	Nabíjeĕku [�]	vždy	oddğlte	

od	zásuvky�
5. Vytáhnğte	akumulátorovou	sadu  [�] z 

nabíjeĕky  [�].

KRQWUROQķ LED QD QDEķMHĕFH

ZHOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
Svítí — Plnğ	naloženƏ

Pohotovostní	
režim	�bez	vložené	
akumulátorové	
sady  [�]�

ZHOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
— Svítí Nabíjí	se
— Bliká Akumulátorová	

sada  [�]	je	přehřátá
Bliká Bliká Akumulátorová	

sada  [�]	je	vadná

� ZNRQWURORYDW IXQNFi 
RFKUDQQĝKR NU\WX

�Obr� A�

UPOZORN�N�
u Pokud je	funkce	ochranného	

krytu [�]	vadná�	vƏrobek	neuvádğjte	
do	provozu�	ObraŶte	se	na	náů	
zákaznickƏ	servis	�viz	„Servis“��

1. Umístğte	vƏrobek	s pilovƏm	stolem  [�]
na	okraj	pevného	povrchu	tak�	aby	
pilovƏ	kotouĕ  [�]	mohl	bƏt	zcela	
ponořen�

2. Zatlaĕte	blokování	zapnutí [3]	dopředu	
a	ponořte	pilovƏ	kotouĕ  [�].

3. Zkontrolujte�	zda	se	pilovƏ	kotouĕ  [�]
netře	o	ochrannƏ	kryt [�].
Zkontrolujte�	zda	se	pilovƏ	kotouĕ	
samostatnğ	pohybuje	do	své	vƏchozí	
polohy�

� NDPRQWXMWH�Y\PğŎWH SiORYƏ 
NRWRXĕ

�Obr� C�

UPOZORN�N�
u VƏrobek	vypnğte	a	odeberte	před	

vůemi	pracemi	akumulátorovou	
sadu [�].

1. Stisknğte	aretaĕní	páku  [2]	ve	smğru	
přídavné	rukojeti  [1].
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2. PosuŎte	blokování	zapnutí [3]
dopředu�	Ponořujte	pilovƏ	kotouĕ [�]�	
dokud	vƏrobek	slyůitelnğ	nezapadne	
na	místo�

3. Uvolnğte	blokování	zapnutí  [3].
Motorová	jednotka	se	zastaví	v místğ�	
kde	můžete	namontovat�vymğnit	pilovƏ	
kotouĕ  [�]	přes	vƏřez	ochranného	
krytu [�].

DHPRQWXMWH SiORYƏ NRWRXĕ

UPOZORN�N�
u VelkƏ	klíĕ	s	vnitřním	ůestihranem [�]

je uložen	v přídavné	rukojeti [1].

1. Stisknğte	aretaci	vřetena [�]�	Povolte	
ůroub  [�]	proti	smğru	hodinovƏch	
ruĕiĕek	velkƏm	klíĕem	s	vnitřním	
ůestihranem [�].

2. Odeberte	ůroub [�]	a	přírubu [�].
3. Opatrnğ	odstraŎte	pilovƏ	kotouĕ  [�]

z ochranného	krytu  [�]	zespodu�

NDPRQWXMWH SiORYƏ NRWRXĕ

m VAROVbN��
u Šipka oznaĕující	smğr	chodu	

pilového	kotouĕe [�]	musí odpovídat	
ůipce	na	ochranném	krytu  [�].

u Zkontrolujte�	zda	je	pilovƏ	kotouĕ	
vhodnƏ	pro	otáĕky	vƏrobku�

1. Vložte	pilovƏ	kotouĕ  [�]	zespodu	do	
ochranného	krytu  [�]	na	vřeteno�

2. Na	pilovƏ	kotouĕ [�]	nasaĚte	
přírubu [�].

3. Stisknğte	aretaci	vřetena  [�]�	Upevnğte	
přírubu  [�]	a pilovƏ	kotouĕ  [�]
ůroubem [�]�	Šroub	utáhnğte	ve	smğru	
hodinovƏch	ruĕiĕek	pomocí	velkého	
klíĕe	s	vnitřním	ůestihranem [�].

� PŬiSRMHQķ ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ SUDFKX

�Obr� D�

UPOZORN�N�
u Při	manipulaci	s materiály�	které	

produkují	nebezpeĕnƏ	prach�	připojte	
k vƏrobku	vhodné	a testované	
zařízení	na	odsávání	prachu	�třída	
prachu	M��	

o Připojte	zařízení	pro	odsávání	prachu	
�např�	PWD �0 C1�	k	vƏhozu	třísek [4].

� NDPRQWXMWH SDUDOHOQķ GRUD]
�Obr� E�

1. Povolte	křídlové	ůrouby []	upnutí	
paralelního	dorazu  [�]�	Vložte	paralelní	
doraz  [�]	do	upnutí	paralelního	dorazu�

2. Nastavte	požadovanou	ůířku	řezu�	
V	případğ	potřeby	k	tomu	použijte	
skládací	pravítko�	Vybrání [�] na 
předním	okraji	pilového	stolu  [�]
oznaĕují	řeznou	hranu	pro	nastavení	
Źhlu	řezu	0	a ��	�viz	detailní	obrázek��

3. Utáhnğte	křídlové	ůrouby  []	upnutí	
paralelního	dorazu  [�].

� NDVWDYWH ŹKO\ ŬH]X D SRNRVX

UPOZORN�N�
u Ûhel	řezu	můžete	urĕit	pomocí	

stupnice	Źhlu	řezu [�].
u U	pokosovƏch	řezů	je	hloubka	řezu	

menůí	než	hodnota	nastavená	na	
stupnici	hloubky	řezu [�].

1. Povolte	2 křídlové	ůrouby  [7]	předvolby	
Źhlu	řezu�

2. Nastavte	požadovanƏ	Źhel	na	stupnici	
Źhlu	řezu  [�]	pomocí	horní	hrany	
referenĕního	znaĕení [�].
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3. Chcete�li	nastavit	Źhel	
pokosu	�1	nebo	����	otoĕte	po	
otoĕení	nastavovacím	knoƟíkem  [
].

4. Křídlové	ůrouby  [7]	opğt	utáhnğte�
5. Bğhem	Źhlového	řezu	držte	vƏrobek	

pevnğ	obğma	rukama�	abyste	nad	ním	
mğli	lepůí	kontrolu�

� NDVWDYHQķ KORXEN\ ŬH]X
�Obr� A�

1. Stisknğte	a	podržte	stlaĕenou	
aretaci [	]	nastavení	hloubky	řezu�

2. Nastavte	požadovanou	hloubku	řezu	
na	stupnici	hloubky	řezu [�]	pomocí	
referenĕního	znaĕení [�].

A� Znaĕení	bez	vodicí	liůty [�]
B� Znaĕení	s	vodicí	liůtou [�]

3. Uvolnğte	aretaci [	].

� VRGiFķ OiůWD
�Obr� A�	F�

PŬHG SUYQķP ŬH]HP

UPOZORN�N�
u Vodicí	liůta [�]	má	ochranu	proti	

třískám	�ĕernƏ	gumovƏ	lem�	ve	
spodní	ĕásti�

ZkraŶte	ochranu	proti	třískám	na	délku	
vodicí	liůty  [�]�	Postupujte	přitom	takto�

1. Položte	vodicí	liůtu [�]	na	obrobek�	
2. Nastavte	na	vƏrobku	hloubku	řezu	

přibližnğ	10 mm	�viz	„Nastavení	
hloubky	řezu“��	

3. Zapnğte	vƏrobek	�viz	„Zapnout�
vypnout	napájení“��	

4. VeĚte	vƏrobek	rovnomğrnğ	a	s	mírnƏm	
posuvem	ve	smğru	řezu�

PŬiSRMWH YRGiFķ OiůWX
1. ZasuŎte	spojovací	prvek [�]	vždy	do	

drážky	na	obou	ĕástech	vodicí	liůty [�].
Spojovací	prvek	musí	ležet	ve	středu	
mezi	obğma	ĕástmi	vodicí	liůty�

2. Utáhnğte	ĕervíky  [�]	malƏm	klíĕem	s	
vnitřním	ůestihranem  [�].

� OEVOXKD
� VORƗWH�Y\MPğWH 

DNXPXOûWRURYĝ VDG\

m VAROVbN�� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Akumulátorovou	sadu [�]	vkládejte	
pouze	tehdy�	když	je	vƏrobek	plnğ	
připraven	k	použití�

m VñSTRA+A� Ri]iNR YğFQƏFK ůNRG D 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nesprávná	akumulátorová	sada	
může	vést	k	poůkození	vƏrobku	a	
akumulátorové	sady�

VORƗHQķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. ZasuŎte	akumulátorovou	sadu [�]

podél	vodicí	liůty [9]	do	vƏrobku�
2. Ujistğte	se�	že	akumulátorová	sada  [�]

slyůitelnğ	zapadla	na	své	místo�

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. Podržte	stisknuté	odblokovací	

tlaĕítko  []	na	akumulátorové	sadğ [�].
2. Odeberte	akumulátorovou	sadu  [�] z 

vƏrobku�

� NDVWDYWH RWûĕN\ D UHƗiP ECO
o Stisknutím	 [�]	nastavte	jeden	ze	

� stupŎů	otáĕek�
o K	dispozici	je	také	volba	režimu	ECO�

Když	je	aktivován	režim	ECO�	svítí	
[�].
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� ZDSQRXW�Y\SQRXW QDSûMHQķ
ZDSQXWķ
1. PosuŎte	blokování	zapnutí [3]

dopředu�
2. Stisknğte	vypínaĕ	Zap�Vyp [5].

Jakmile	vƏrobek	nabğhne�	můžete	
uvolnit	blokování	zapnutí  [3].

3. PilovƏ	kotouĕ  [�]	pomalu	ponořte	do	
obrobku�

V\SQRXW
1. Uvolnğte	vypínaĕ	Zap�Vyp [5].
2. ZaveĚte	pilovƏ	kotouĕ  [�]	zpğt	do	

ochranného	krytu  [�].

� ZNRQWUROXMWH VWDY QDEķMHQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\ QD 
YƏURENX

o Stav	nabíjení	akumulátorovƏch	sad [�]
je	indikován	rozsvícením	přísluůnƏch	
kontrolek	LED	na	indikátoru	stavu	
nabíjení [�].

o Bğhem	provozu	se	na	indikátoru	
stavu	nabíjení [�]	trvale	zobrazuje	stav	
nabíjení	akumulátorové	sady [�].

BDUYD VƏ]QDP
|ervená�	oranžová�	
zelená

Plnğ	naloženƏ

|ervená�	oranžová Z	poloviny	nabito
|ervená Musí	bƏt	naloženƏ

o Nabíjejte	akumulátorovou	sadu [�]�	
pokud	stále	svítí	pouze	ĕervená	LED	
indikátoru	stavu	nabíjení  [�].

� PUDFRYQķ SRN\Q\

UPOZORN�N�
u Znaĕky	ůířky	řezu [�]	na	ochranném	

krytu [�]	ukazují	přední	a zadní	řeznƏ	
bod	pilového	kotouĕe [�]	�È 1�0 mm�	
při	ma[imální	hloubce	řezu�

� ÎH]ûQķ EH] YRGķFķ OiůW\
PUDYRŹKOĝ ŬH]ûQķ
1. VƏrobek	držte	obğma	rukama�	jednou	

rukou	na	rukojeti [6]	a	druhou	rukou	na	
přídavné	rukojeti [1].

2. Zapnğte	vƏrobek	�viz	„Zapnout�
vypnout	napájení“��

3. Umístğte	vƏrobek	přední	ĕástí	pilového	
stolu  [�]	na	obrobek�

4. PilovƏ	kotouĕ [�]	pomalu	ponořte	
do	obrobku�	Řezejte	mírnƏm	tlakem	
dopředu	�	nikdy	ne	dozadu�

PRNRVRYĝ ŬH]\ DƗ ��
1. Nastavte	požadovanƏ	Źhel	řezu	�viz	

„Nastavení	Źhlu	řezu	a	pokosu“��
2. VƏrobek	držte	obğma	rukama�	jednou	

rukou	na	rukojeti [6]	a	druhou	rukou	na	
přídavné	rukojeti [1].

3. Zapnğte	vƏrobek	�viz	„Zapnout�
vypnout	napájení“��

4. Umístğte	vƏrobek	přední	ĕástí	pilového	
stolu  [�]	na	obrobek�

5. PilovƏ	kotouĕ [�]	pomalu	ponořte	
do	obrobku�	Řezejte	mírnƏm	tlakem	
dopředu	�	nikdy	ne	dozadu�

PRQRŬRYDFķ ŬH]\

UPOZORN�N�
u Nebezpeĕí	zpğtného	rázu	snížíte	

tím�	že	zadní	hranu	opřete	o	zarážku	
�např�	vodicí	liůtu [�]��

u Boĕní	pohyb	bğhem	řezu	může	
způsobit	zaseknutí	pilového	
kotouĕe  [�]	a	následnƏ	zpğtnƏ	ráz�	
Při	provádğní	ponornƏch	řezů�	které	
nejsou	pod	pravƏm	Źhlem�	zajistğte	
pilovƏ	stůl [�]	proti	boĕnímu	pohybu�

1. Nastavte	požadovanou	hloubku	řezu	
�viz	„Nastavení	hloubky	řezu“��

2. Vložte	vƏrobek	na	obrobek�
3. VƏrobek	držte	obğma	rukama�	jednou	

rukou	na	rukojeti  [6]	a	druhou	rukou	na	
přídavné	rukojeti [1].
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4. Zapnğte	vƏrobek	�viz	„Zapnout�
vypnout	napájení“��

5. PilovƏ	kotouĕ  [�]	pomalu	ponořte	
do	obrobku�	Řezejte	mírnƏm	tlakem	
dopředu	�	nikdy	ne	dozadu�

� ÎH]ûQķ V YRGiFķ OiůWRX
PUDYRŹKOĝ ŬH]ûQķ
1. Vodicí	liůtu [�]	položte	na	obrobek	

ĕernƏm	gumovƏm	lemem	smğrem	
dolů�

2. Umístğte	vƏrobek	s	drážkou	na	vodicí	
liůtu  [�].

3. VƏrobek	držte	obğma	rukama�	jednou	
rukou	na	rukojeti [6]	a	druhou	rukou	na	
přídavné	rukojeti [1].

4. Zapnğte	vƏrobek	�viz	„Zapnout�
vypnout	napájení“��

5. PilovƏ	kotouĕ  [�]	pomalu	ponořte	
do	obrobku�	Řezejte	mírnƏm	tlakem	
dopředu	�	nikdy	ne	dozadu�

PRNRVRYĝ ŬH]\ DƗ ��
1. Vodicí	liůtu [�]	položte	na	obrobek	

ĕernƏm	gumovƏm	lemem	smğrem	
dolů�

2. Umístğte	vƏrobek	s	drážkou	na	vodicí	
liůtu  [�].

3. Nastavte	požadovanƏ	Źhel	řezu	�viz	
„Nastavení	Źhlu	řezu	a	pokosu“��

4. VƏrobek	držte	obğma	rukama�	jednou	
rukou	na	rukojeti [6]	a	druhou	rukou	na	
přídavné	rukojeti [1].

5. Zapnğte	vƏrobek	�viz	„Zapnout�
vypnout	napájení“��

6. PilovƏ	kotouĕ  [�]	pomalu	ponořte	
do	obrobku�	Řezejte	mírnƏm	tlakem	
dopředu	�	nikdy	ne	dozadu�

PRQRŬRYDFķ ŬH]\
1. Vodicí	liůtu [�]	položte	na	obrobek	

ĕernƏm	gumovƏm	lemem	smğrem	
dolů�

2. Umístğte	vƏrobek	s	drážkou	na	vodicí	
liůtu  [�].

3. Nastavte	požadovanou	hloubku	řezu	
�viz	„Nastavení	hloubky	řezu“��

4. Umístğte	zadní	hranu	pilového	stolu [�]
co	nejblíže	k	dorazu�

5. V	případğ	potřeby	zlepůete	přesnost	
uložení	pilového	stolu [�]	ve	vodicí	
liůtğ  [�]	pomocí	e[centrickƏch	
ůroubů [8]�	Utáhnğte	e[centrické	
ůrouby�	abyste	minimalizovali	vůli	mezi	
vƏrobkem	a	vodicí	liůtou�

6. VƏrobek	držte	obğma	rukama�	jednou	
rukou	na	rukojeti [6]	a	druhou	rukou	na	
přídavné	rukojeti [1].

7. Zapnğte	vƏrobek	�viz	„Zapnout�
vypnout	napájení“��

8. PilovƏ	kotouĕ  [�]	pomalu	ponořte	
do	obrobku�	Řezejte	mírnƏm	tlakem	
dopředu	�	nikdy	ne	dozadu�

� VƏVWUDKD SŬHWķƗHQķ
  Pokud	hrozí	poůkození	vƏrobku�	 [�]

se	krátce	se	rozsvítí�	VƏrobek	se	
vypne�

� |iůWğQķ� ŹGUƗED D VNODGRYûQķ

m VAROVbN�� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Při	Źdržbğ	a	ĕiůtğní	se	chraŎte�
u VƏrobek	vypnğte	a	odeberte	

akumulátorovou	sadu [�].

o Opravy	a	Źdržbu�	které	nejsou	
popsány	v	tomto	návodu	na	obsluhu�	
nechte	provést	od	naůeho	servisního	
střediska	�viz	„Servis“��	Používejte	
pouze	originální	náhradní	díly�

� |iůWğQķ

m VAROVbN�� Ri]iNR ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SURXGHP�

u VƏrobek	nikdy	nepostřikujte	vodou�
u VƏrobek	nikdy	neponořujte	do	vody�
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m VñSTRA+A� Ri]iNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Nepoužívejte	žádné	ĕisticí	
prostředky	ani	rozpouůtğdla	�s	
vƏjimkou	pilového	kotouĕe [�]�	viz	
následující	pokyny��	Jinak	byste	
mohli	vƏrobek	nenávratnğ	poůkodit�

o Zneĕiůtğní�	např�	pryskyřici�	odstraŎujte	
z	pilového	kotouĕe [�]	pouze	pomocí	
rozpouůtğdel�	která	nezhorůují	
mechanické	vlastnosti	pilového	
kotouĕe�

o Pryskyřicí	zneĕiůtğné	povrchy	se	
snažte	ĕistit	dobře	vyždímanƏm�	
vlhkƏm	a	vlažnƏm	hadříkem�	Dbejte	
na	to�	aby	se	do	krytu	nedostaly	
žádné	kapaliny�	Případnğ	můžete	
použít	speciální	ĕisticí	prostředek	
�odstraŎovaĕ	pryskyřice�	nebo	
víceŹĕelovƏ	sprej�	Dodržujte	
bezpeĕnostní	pokyny	a	instrukce	
vƏrobce	speciálního	ĕisticího	
prostředku�víceŹĕelového	spreje�

o Udržujte	vğtrací	otvory�	kryt	motoru	
a	rukojeti	v	ĕistotğ�	K	tomuto	Źĕelu	
použijte	vlhkƏ	hadřík	nebo	kartáĕ�

� ÛGUƗED
o VƏrobek	je	bezŹdržbovƏ�
o Před	každƏm	použitím�	Zkontrolujte	

pilovƏ	kotouĕ  [�]�	zda	nemá	zjevné	
vady�	Pokud	je	pilovƏ	kotouĕ	tupƏ�	
ohnutƏ	nebo	jinak	poůkozenƏ�	vymğŎte	
jej�

o Ûdržbu	pilového	kotouĕe [�]	�např�	
opravu	nebo	přebrouůení�	svğřte	
kvaliƞkované	osobğ�

� SNODGRYûQķ
o VƏrobek	a	jeho	přísluůenství	skladujte	

vždy
– ĕisté�
– suché�
– chránğné	proti	prachu��
– v kufru	pro	uložení [�]�

– mimo	dosah	dğtí�
o Skladovací	teplota	pro	akumulátorovou	

sadu [�]	a	vƏrobek	je	v	rozmezí	
0 C a ��� C�	Bğhem	skladování	se	
vyvarujte	e[trémního	chladu	nebo	
horku�	aby	akumulátorová	sada	
neztrácela	vƏkon�

o Před	skladováním�	Odeberte	
akumulátorovou	sadu [�]	z	vƏrobku�

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
o Zákazníci	si	mohou	zakoupit	

kompatibilní	náhradní	
díly	a	přísluůenství	přes	
ZZZ�optime[�shop�com.

o Připravte	si	objednací	ĕíslo	své	
objednávky�

o Objednávky	můžete	zadávat	pouze	
online�

o Dalůí	informace	získáte	na	servisní	
lince	spoleĕnosti	Lidl	�viz	„Servis“��

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
PilovƏ	kotouĕ  [�] 99945875501
MalƏ	klíĕ	s	vnitřním	
ůestihranem [�]

99945875504

� ASOiNDFH PARKSIDE

UPOZORN�N�
u S	aplikací	PARKSIDE	můžete	

sledovat	vƏrobek	a ovládat	urĕité	
funkce	vƏrobku�	Funkce	se	mohou	
mğnit	s	aktualizacemi	aplikací	a	
ƞrmZaru�	Podrobné	informace	
o aplikaci	PARKSIDE	naleznete	
v návodu	chytrého	akumulátoru�

u Aplikace	PARKSIDE	podporuje	
operaĕní	systémy	iOS 1��0	a	vyůůí	
nebo	Android ��0	a	vyůůí�
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� PŬHGSRNODG\
Chcete�li	najít	vƏrobek	v aplikaci	
PARKSIDE�	musí	bƏt	splnğny	následující	
předpoklady�

o Na	Vaůem	smartfonu	je	nainstalovaná	
aplikace	PARKSIDE	a je	aktivováno	
připojení	Bluetooth®.

o Ve	vƏrobku	jsou	použity	následující	
akumulátorová	sada�	PARKSIDE
PHUIRUPDQFH CK\WUƏ DNXPXOûWRU
PAPS 20� A�	nebo	PAPS 20� A�.
Tato	chytrá	akumulátorová	sada	byla	
již	připojena	k aplikaci	PARKSIDE.
VƏrobek	komunikuje	s	aplikací	
PARKSIDE	prostřednictvím	chytré	
akumulátorové	sady�

o Chytrá	akumulátorová	sada	je	spojena	
s aplikací	PARKSIDE.

� PŬiSRMHQķ YƏURENX N DSOiNDFi 
PARKSIDE

1. Vložte	chytrou	akumulátorovou	
sadu [�].

2. Stisknğte	 [�]	na	vƏrobku�
[�]	bliká�

Když	je	vƏrobek	připojen�	svítí	
nepřetržitğ�

3. Otevřete	aplikaci	PARKSIDE.
4. Klepnğte	na	{TYRMH SŬķVWURMH}.

VƏrobek	se	zobrazí	v	seznamu�	Pokud	
se	vƏrobek	v	seznamu	nezobrazuje�	
přidejte	vƏrobek	ruĕnğ�

� RXĕQķ SŬiSRMHQķ YƏURENX
SOHGRYûQķ D RYOûGûQķ YƏURENX
1. Klepnğte	na	{TYRMH SŬķVWURMH}.
2. Vyberte	vƏrobek	ze	seznamu�

Zobrazí	se	přehledová	stránka	
vƏrobku�

3. Zvolte	požadované	nastavení	na	
přehledová	stránce�
Pokud	si	nejste	jisti�	klepnutím	na	
vyberte	nabídku	nápovğdy�
Zobrazí	se	dialogové	okno	s	popisem	
přísluůného	nastavení�

� OGVWUDŎRYûQķ FK\E

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD ÎHůHQķ
VƏrobek	
nestartuje�

Akumulátorová	sada [�]	není	
vložena�

Vložte	akumulátorovou	
sadu [�]	�viz	„Vložte�vyjmğte	
akumulátorové	sady“��

Akumulátorová	sada  [�]	je	
vybitá�

Nabijte	akumulátorovou	
sadu [�]	�viz	ĕást	„Nabijte	
akumulátorovou	sadu“��

Vypínaĕ	Zap�Vyp  [5]	je	vadnƏ� ObraŶte	se	na	náů	zákaznickƏ	
servis	�viz	„Servis“��Motor je	vadnƏ�

VƏrobek	pracuje	s	
přeruůeními�

Vnitřní	uvolnğnƏ	kontakt ObraŶte	se	na	náů	zákaznickƏ	
servis	�viz	„Servis“��Vypínaĕ	Zap�Vyp [5]	je	vadnƏ�
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� ZOiNYiGRYûQķ
Obal	se	skládá	z	ekologickƏch	materiálů�	
které	můžete	zlikvidovat	prostřednictvím	
místních	sbğren	recyklovatelnƏch	
materiálů�

Při	třídğní	odpadu	se	řiĚte	podle	
oznaĕení	obalovƏch	materiálů	
zkratkami	�a�	a	ĕísly	�b��	s	
následujícím	vƏznamem�	1–7�	
umğlé	hmoty�20–22�	papír	a	
lepenka��0–98�	složené	látky�

VƏUREHN�

VƏrobek	vĕ�	přísluůenství	a obalové	
materiály	jsou	recyklovatelné	a	podléhají	
rozůířené	odpovğdnosti	vƏrobce�	
Likvidujte	je	oddğlenğ	podle	ilustrovanƏch	
Info-tri	�informace	o	třídğní��	abyste	mohli	
lépe	nakládat	s odpady�	

Logo	Triman	platí	jen	pro	Francii�

O	možnostech	likvidace	
vysloužilƏch	zařízení	se	informujte	
u	správy	vaůí	obce	nebo	mğsta�
V	zájmu	ochrany	životního	
prostředí	vysloužilƏ	vƏrobek	
nevyhazujte	do	domovního	
odpadu�	ale	předejte	k	odborné	
likvidaci�	O	sbğrnách	a	jejich
otevíracích	hodinách	se	můžete	
informovat	u	přísluůné	správy	
mğsta	nebo	obce�

Vadné	nebo	vybité	baterie	resp�	
akumulátory	se	musí	recyklovat�	Baterie�	
akumulátory	i	vƏrobek	odevzdejte	zpğt	do	
nabízenƏch	sbğren�

ENRORJiFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OiNYiGDFH EDWHUiķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Před	odstranğním	vƏrobku	do	odpadu	z	
nğho	vyjmğte	baterie	resp�	akumulátorovƏ	
balíĕek�

Baterie�akumulátory	se	nesmí	zlikvidovat	
v	domácím	odpadu�	Mohou	obsahovat	
jedovaté	tğžké	kovy	a	musí	se	zpracovávat	
jako	zvláůtní	odpad�	Chemické	
symboly	tğžkƏch	kovů�	Cd  kadmium�	
Hg  rtuŶ�	Pb  olovo�	Proto	odevzdejte	
opotřebované	baterie�akumulátory	u	
komunální	sbğrny�

� ZûUXND
VƏrobek	byl	vyroben	podle	přísnƏch	
smğrnic	kvality	a	před	dodáním	peĕlivğ	
otestován�	V	případğ	materiálních	nebo	
vƏrobních	vad	máte	zákonná	práva	vůĕi	
prodejci	vƏrobku�	Vaůe	zákonná	práva	
nejsou	níže	uvedenou	zárukou	nijak	
omezená�

Záruka	na	tento	vƏrobek	je	5 roky	od	data	
zakoupení�	Záruĕní	doba	zaĕíná	dnem	
zakoupení�	Originál	dokladu	o	zakoupení	
si	uschovejte	na	bezpeĕném	místğ�	
protože	tento	doklad	je	vyžadován	jako	
doklad	o	koupi�

Jakékoli	poůkození	nebo	závady�	které	se	
vyskytly	již	v	okamžiku	nákupu�	musí	bƏt	
nahláůeny	ihned	po	vybalení	vƏrobku�

Pokud	se	u	vƏrobku	bğhem	5 let	od	data	
zakoupení	projeví	vada	materiálu	nebo	
vƏrobní	vada�	pak	vám	ho	podle	naůí	volby	
bezplatnğ	opravíme	nebo	vymğníme�	
Záruĕní	doba	se	po	uznané	reklamaci	
neprodlužuje�	To	platí	také	pro	vymğnğné	
a	opravené	díly�

Tato	záruka	je	neplatná�	pokud	byl	
vƏrobek	poůkozenƏ	nebo	nesprávnğ	
používanƏ	anebo	udržovanƏ�
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Záruka	se	kryje	na	materiálové	a	vƏrobní	
vady�	Tato	záruka	se	nevztahuje	na	
díly	vƏrobku�	které	podléhají	bğžnému	
opotřebení�	a	tím	platí	jako	opotřebitelné	
díly	�např�	baterie�	hadice�	inkoustové	
barevné	patrony��	ani	se	nevztahuje	na	
poůkození	rozbitnƏch	dílů�	např�	spínaĕů	
nebo	dílů	ze	skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

V zájmu	rychlého	zpracování	Vaůeho	
požadavku	se	řiĚte	následujícími	pokyny�

Pro	vůechny	požadavky	si	uschovejte	
pokladní	stvrzenku	jako	doklad	o nákupu	
a	ĕíslo	položky	�IAN 458755_2401�.

|íslo	položky	najdete	na	typovém	ůtítku�	
je	vyryto	na	vƏrobku�	je	uvedeno	na	titulní	
stránce	Vaůeho	návodu	�vlevo	dole�	nebo	
je	na	nálepce	na	zadní	nebo	spodní	stranğ	
vƏrobku�

Při	poruchách	funkce	nebo	jinƏch	
závadách	nejdříve	kontaktujte	telefonicky	
nebo	e�mailem	níže	uvedené	servisní	
oddğlení�

Na	adresu	servisu�	kterou	Vám	sdğlíme�	
můžete	zdarma	odeslat	pouze	vƏrobek�	
kterƏ	byl	zaznamenanƏ	jako	vadnƏ�	a	to	
spolu	s pokladním	dokladem	�stvrzenkou��	
popisem	závady	a	uvedením	doby�	kdy	
k závadğ	doůlo�

Na	stránkách	parkside�diy�com	najdete	
tuto	a	celou	řadu	dalůích	příruĕek	
k nahlédnutí	a	ke	stažení�	Pomocí	tohoto	
4R	kŒdu	se	dostanete	přímo	na	stránky	
parkside�diy�com�	Vyberte	svou	zemi	
a	vyhledejte	návod	k obsluze	pomocí	
formuláře	k vyhledávání�	Zadáním	ĕísla	
položky	�IAN� 458755_2401	se	dostanete	
k návodu	k obsluze	Vaůeho	vƏrobku�

� SHUYiV
SHUYiV |HVNû UHSXEOiND
Tel��	 	�00�00��2
E�Mail�	 	oZim#lidl�cz



159CZ

�   EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�. / �Ąsti




EDK (�l .3(1Ϳ(bͿͿ




^pektrum (�l. 3(2ͿͿ

^mĢrnice  2006/ϰ2/E^



�. / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

ĄũĠ
OWIM GmbH & Co. KG͕  StiĨtsbergstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
doto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

 
ş   

 

EU PROHL�aEN1 O SHOD ē. ϰϱϴϳϱϱͺϮϰϬϭͿ

ĄǀĄƉĄƉ

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami

^mĢrnice 201ϰ/53/EU
^mĢrnice  2006/ϰ2/E^

�
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ZR]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPRY�V\PERORY

Preĕítajte	si	návod	na	obsluhu� Otáĕky	naprázdno

NEBEZPE|ENSTVO� ֑ Oznaĕuje	
nebezpeĕenstvo	s	vysokƏm	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	maŶ	
za	následok	smrŶ	alebo	vážne	
zranenie�	ak	sa	mu	nevyhnete	
�napr�	nebezpeĕenstvo	
zadusenia�

JednosmernƏ	prŹd�napĈtie

Vonkajůí	È	a	vūtací	È	pílového	
kotŹĕa [�]

VñSTRA+A� ֑ Oznaĕuje	
nebezpeĕenstvo	so	strednƏm	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	maŶ	
za	následok	smrŶ	alebo	vážne	
zranenie�	ak	sa	mu	nevyhnete	
�napr�	nebezpeĕenstvo	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

Šípka	smeru	otáĕania	pílového	
kotŹĕa [�]

Tlaĕidlo	stupŎov	otáĕok [�]

POZOR� ֑ Oznaĕuje	
nebezpeĕenstvo	s	nižůím	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	maŶ	
za	následok	ňahké	až	stredne	
Ŷažké	zranenie�	ak	sa	mu	
nevyhnete	�napr�	nebezpeĕenstvo	
obarenia�

Indikátor	„Pripojené“ [�]

Indikátor	ECO	režimu [�]

OPATRNE� ֑ Varuje	pred	
potenciálnymi	materiálnymi	
ůkodami	�napr�	nebezpeĕenstvo	
skratu�

Indikátor	vƏstrahy	pred	
preŶažením [�]

Indikátor	stavu	nabitia [�]

Noste	ochranu	oĕí� Noste	ochranu	dƏchacích	ciest�

Noste	ochranu	sluchu� Noste	ochranné	rukavice�

Šípka	smeru	otáĕania	pílového	
kotŹĕa [�]

Nepoužívajte	poůkodené	pílové	
kotŹĕe�

Znaĕka	CE	potvrdzuje	zhodu	
so	smernicami	EÛ�	ktoré	sŹ	
relevantné	pre	produkt�

Bezpeĕnostné	upozornenia
Manipulaĕné	pokyny
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20 V AKU PONORNb P�LA

� ÛYRG
Blahoželáme	Vám	ku	kŹpe	Váůho	nového	
vƏrobku�	Rozhodli	ste	sa	pre	veňmi	
kvalitnƏ	vƏrobok�	Návod	na	obsluhu	je	
sŹĕasŶou	tohto	vƏrobku�	Obsahuje	dôležité	
upozornenia	tƏkajŹce	sa	bezpeĕnosti�	
používania	a	likvidácie�	Skôr	ako	
zaĕnete	vƏrobok	používaŶ�	oboznámte	
sa	so	vůetkƏmi	pokynmi	k	obsluhe	a	
bezpeĕnosti�	VƏrobok	používajte	iba	
v	sŹlade	s	popisom	a	v	uvedenƏch	
oblastiach	používania�	V	prípade	
postŹpenia	vƏrobku	Ěalůím	osobám	
odovzdajte	aj	vůetky	dokumenty	patriace	
k	vƏrobku�

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Táto	20	V	Aku	ponorná	píla	�Ěalej	len	

„produkt“	alebo	„elektrické	náradie“�	
je	vhodná	na	pílenie	pozdŇžnych	a	
prieĕnych	rezov	v	ponornom	reze	s	
pevnou	podporou	do	nasledovnƏch	
materiálov�
– Drevo
– Plast
– «ahké	stavebné	materiály	�napr�	
sadrokartŒn�

  Pílenie	kovu	nie	je	povolené�
  Produkt	môžete	používaŶ	s	vodiacou	

liůtou	alebo	bez	nej�	Na	paralelné	rezy	
je	priloženƏ	paralelnƏ	doraz�

  Produkt	používajte	len	v	suchƏch	
interiéroch�

  Iné	použitia	alebo	Źpravy	produktu	
sa	považujŹ	za	nevhodné	a	môžu	
spôsobiŶ	riziká	ako	ohrozenie	života�	
zranenia	a	poůkodenia�

  VƏrobca	nepreberá	ruĕenie	za	ůkody	
vzniknuté	v	dôsledku	používania	v	
rozpore	s	urĕením�

  Prevádzkovateň	alebo	používateň	
produktu	je	zodpovednƏ	za	nehody�	
ujmy	na	zdraví	a�alebo	vecné	ůkody	
spôsobené	tretím	osobám	alebo	ich	
majetku�

  Produkt	je	urĕenƏ	iba	na	osobné	
používanie�

  Produkt	nie	je	urĕenƏ	na	priemyselné	
použitie	alebo	podobné	oblasti	
použitia�

  Dbajte	na	vůetky	aplikovateňné	lokálne	
bezpeĕnostné	predpisy�	normy	a	
nariadenia�	Používanie	hluĕného	
elektrického	náradia	môže	byŶ	
povolené	na	základe	národnƏch	alebo	
lokálnych	predpisov	iba	urĕitƏ	ĕas�

  Produkt	je	sŹĕasŶou	série	
; 20 V TEAM	a	môže	sa	používaŶ	s	
akumulátormi	zo	série	; 20 V TEAM.
Akumulátory	zo	série	; 20 V TEAM	sa	
smŹ	nabíjaŶ	iba	nabíjaĕkami	zo	série	
; 20 V TEAM.

� RR]VDK GRGûYN\

m VñSTRA+A�
u Produkt	a	obal	nie	sŹ	hraĕky	pre	

deti�	Deti	sa	nesmŹ	hraŶ	s	plastovƏmi	
vreckami�	fŒliami	a	malƏmi	ĕasŶami�	
Hrozí	riziko	prehltnutia	a	udusenia�

1 20	V	Aku	ponorná	píla
1 ParalelnƏ	doraz
1 Univerzálny	pílovƏ	kotŹĕ	È 1�0 mm	

�predmontovanƏ�
1 Vodiaca	liůta	�2�dielna�	�	spojovací	

prvok
2 Imbusové	kňŹĕe	�1צ v	kufríku	na	

uskladnenie�	1צ v	prídavnej	rukovĈti�
1 Kufrík	na	uskladnenie
1 Návod	na	obsluhu

� PRSiV VŹĕiDVWRN
Pred	ĕítaním	si	otvorte	strany	s	obrázkami	
a	oboznámte	sa	so	vůetkƏmi	funkciami	
produktu�

�Obr� A�

[1] Prídavná	rukovĈŶ
[2] Nastavovacia	páĕka
[3] Blokovanie	zapínania
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[4] Vyhadzovaĕ	triesok
[5] Vypínaĕ
[6] RukovĈŶ
[7] Krídlová	skrutka	�uhol	rezu�
[8] E[centrická	skrutka
[9] Vodiaca	liůta
[�] Stôl	na	pílenie
[] Krídlová	skrutka	�paralelnƏ	doraz�
[�] Referenĕná	znaĕka	�uhol	rezu�
[�] Stupnica	uhla	rezu
[
] Nastavovací	gombík
[	] Aretácia	�stupnica	hŇbky	rezu�
[�] VeňkƏ	imbusovƏ	kňŹĕ
[�] MalƏ	imbusovƏ	kňŹĕ
[�] Indikátor  	�pripojené�
[�] Indikátor	  �ECO	režim�
[�] Indikátor	stavu	nabitia	�produkt�
[�] Indikátor  	�vƏstraha	pred	preŶažením�
[�] Tlaĕidlo  	�stupeŎ	otáĕok�
[�] Kufrík	na	uskladnenie
[�] OchrannƏ	kryt
[�] VƏrez
[�] Znaĕka	ůírky	rezu
[�] PílovƏ	kotŹĕ
[�] Referenĕná	znaĕka	�stupnica	hŇbky	

rezu�
[�] Stupnica	hŇbky	rezu
[�] ParalelnƏ	doraz
[�] Vodiaca	liůta
[�] Spojovací	prvok
[�] Fi[aĕné	skrutky

�Obr� B�

[�] Akumulátor 
[�] Tlaĕidlo  	�stav	nabitia	֑	akumulátor�
[ ] Indikátor	stavu	nabitia	�akumulátor�
[] Odblokovacie	tlaĕidlo	�akumulátor�
[�] Nabíjaĕka 

�Obr� C�

[�] Aretácia	vretena
[�] Príruba
[�] Skrutka

�Obr� E�

[�] Držiak	na	paralelnƏ	doraz

 Akumulátor	a	nabíjaĕka	nie	sŹ	
sŹĕasŶou	balenia�

� THFKQiFNĝ ŹGDMH

20 V ANX 
SRQRUQû SķOD PPTSA 20-Li C3
Menovité	napĈtie	
U� 20 V 
Otáĕky	na	
voňnobehu n0� 2�00֑��00 min–1

HmotnosŶ�
�	bez	akumulátora� � kg
�	len	prísluůenstvo� 2 kg
Ma[�	hŇbka	rezu	
�bez	vodiacej	liůty��
�	pri	90� pribl� �2 mm
�	pri	��� pribl� �� mm
Ma[�	hŇbka	rezu	�s	
vodiacou	liůtou��
�	pri	90� pribl� �� mm
�	pri	��� pribl� �2 mm

PķORYƏ NRWŹĕ +W �2
Vonkajůí È� 1�0 mm
Vūtací	È� 20 mm
Šírka	rezu	�hrŹbka	
zubov�� 1�� mm
Poĕet	zubov� 42
Otáĕky	na	
voňnobehu n0� ma[�	�000 min–1

PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
SPDUW DNXPXOûWRU

SPDUW PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frekvenĕné	pásmo� 2�00֑2����� MHz
Vysielací	vƏkon� dBm 20 ת
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OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD

Ma[�	teplota	
�celkovo�� ��0 C
Poĕas	nabíjania� �� C až ��0 C
Poĕas	prevádzky� �� C až ��0 C
Poĕas	skladovania� 0 C až ��� C

+RGQRW\ HPiViķ KOXNX
Hodnoty	boli	merané	v	sŹlade	s	
EN �2��1�	Hladina	hluku	hodnotená	ako A	
elektrického	náradia	je	zvyĕajne�

Hladina	hluku	LpA� �9�1 dB
Neistota KpA� ��0 dB
Hladina	akustického	
vƏkonu LWA� ���1 dB
Neistota KWA� ��0 dB

EPiViH YiEUûFiķ
Celková	hodnota	vibrácií	�suma	vektora	
troch	smerov��	nameraná	podňa	EN �2��1�

Vibrácie ֑	hlavná	rukovĈŶ
Pílenie	do	dreva	�ah�W�� 2���� m�s2

Neistota	K� 1�� m�s2

Vibrácie ֑	prídavná	rukovĈŶ
Pílenie	do	dreva	�ah�W�� 2�9�0 m�s2

Neistota	K� 1�� m�s2

m VñSTRA+A�

Noste	ochranu	sluchu�

UPOZORNENIE
u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	

a	hodnota	emisií	hluku	boli	merané	
podňa	normovanej	skŹůobnej	metŒdy	
a	môžu	byŶ	aplikované	pri	porovnaní	
elektrického	náradia	s	inƏm	náradím�

UPOZORNENIE
u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	a	

hodnota	emisií	hluku	sa	môžu	použiŶ	
aj	pre	predbežnƏ	odhad	zaŶaženia�

m VñSTRA+A�
u Vibrácie	a	emisie	hluku	sa	môžu	po�

ĕas	skutoĕného	používania	elektric�
kého	náradia	odliůovaŶ	od	zadanƏch	
hodnôt�	závisí	to	od	typu	a	spôsobu�	
akƏm	sa	elektrické	náradie	používa�	
najmĈ	vůak�	s	akƏm	obrobkom	sa	
pracuje�
Snažte	sa	udržaŶ	zaŶaženie	vibrácia�
mi	a	hlukom	na	ĕo	najnižůej	Źrovni�	
Medzi	príklady	opatrení	na	zníženie	
zaŶaženia	vibráciami	patrí	používanie	
rukavíc	pri	používaní	nadstavca	a	
skrátenie	pracovného	ĕasu�	V	takom	
prípade	je	potrebné	zvážiŶ	vůetky	
ĕasti	pracovného	cyklu	�napríklad	
ĕasy�	keĚ	je	elektrické	náradie	vyp�
nuté	a	tie�	v	ktorƏch	je	síce	zapnuté�	
ale	beží	bez	zaŶaženia��

DRED QDEķMDQiD

m VñSTRA+A� Ri]iNR ]UDQHQiD RVŔE 
D SRůNRGHQiD PDMHWNX VSŔVREHQĝ 
QHVSUûYQ\P ]DREFKûG]DQķP V 
DNXPXOûWRURP�

u Dbajte	na	bezpeĕnostné	upozornenia	
a	upozornenia	ohňadne	nabíjania	
a	správneho	používania�	ktoré	sŹ	
uvedené	v	návode	na	obsluhu	
akumulátora	a	nabíjaĕky	zo	série	
; 20 V TEAM.

u DetailnƏ	popis	nabíjania	a	Ěalůie	
informácie	nájdete	v	samostatnom	
návode	na	obsluhu�
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o Produkt	je	sŹĕasŶou	série	
; 20 V TEAM	a	môže	sa	používaŶ	s	
akumulátormi	zo	série	; 20 V TEAM.
Akumulátory	zo	série	; 20 V TEAM	sa	
smŹ	nabíjaŶ	iba	nabíjaĕkami	zo	série	
; 20 V TEAM.

o Technické	Źdaje	o	akumulátore	a	
nabíjaĕke�	pozri	samostatnƏ	návod	na	
obsluhu

o Doba	nabíjania	závisí	od	faktorov�	
ako	je	teplota	okolia	a	akumulátora�	
aj	od	aktuálneho	sieŶového	napĈtia	a	
niekedy	sa	môže	líůiŶ	od	uvedenƏch	
hodnôt�

o Produkt	odporŹĕame	používaŶ	vƏluĕne	
s	nasledovnƏmi	akumulátormi�
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Akumulátory	odporŹĕame	nabíjaŶ	
nasledovnƏmi	nabíjaĕkami�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

DRED 
QDEķMDQiD
NDEķMDĕND

2 AK
ANXPXOûWRU
PAP 20 B�

� AK
ANXPXOûWRU
PAP 20 B3

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

MD[� 2�� A
NDEķMDĕND
PLG 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
NDEķMDĕND
PLG 20 A3�C3

�� min �0 min �0 min	 120 min

MD[� ��� A
NDEķMDĕND 
PDSLG 20 A�

�� min �0 min �0 min 120 min

NDEķMDĕND
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�� min �� min �� min �� min
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BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VñSTRA+A�
u PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQiD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQiD 
D WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD 
N WRPXWR HOHNWUiFNĝPX QûUDGiX� 
NedbalosŶ	pri	dodržiavaní	
následnƏch	pokynov	môže	spôsobiŶ	
zásah	elektrickƏm	prŹdom�	požiar	a�
alebo	závažné	poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

Pojem	„elektrické	náradie“�	ktorƏ	je	použitƏ	
v	bezpeĕnostnƏch	upozorneniach�	sa	
vzŶahuje	na	prŹdom	napájané	elektrické	
náradie	�s	napájacím	káblom�	alebo	
elektrické	náradie	s	akumulátorom	�bez	
napájacieho	kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH Y ĕiVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ�ֺNeporiadok	alebo	
neosvetlené	pracovné	oblasti	môžu	
viesŶ	k	vzniku	Źrazov�	

b� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK�ֺElektrické	náradie	
vytvára	iskry�	ktoré	môžu	zapáliŶ	prach	
alebo	vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi�ֺPri	
rozptƏlení	môžete	stratiŶ	kontrolu	nad	
elektrickƏm	náradím�

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVŶ
a� NDSûMDFiD ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûUDGiD PXVķ E\Ŷ NRPSDWiEiOQû VR 
]ûVXYNRX� ZûVWUĕND VD QHVPiH QiMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWUiFNƏP QûUDGķP�ֺNeupravované	
zástrĕky	a	vhodné	zásuvky	znižujŹ	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPi SRYUFKPi� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQiĕiHN�ֺKeĚ	
je	vaůe	telo	uzemnené�	hrozí	zvƏůené	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

c� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺVniknutie	vody	
do	elektrického	náradia	zvyůuje	riziko	
zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
iQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQiH HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� QD ]DYHVHQiH DOHER QD 
Y\ŶDKRYDQiH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� 
NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG WHSOD� ROHMD� 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOiYƏFK 
ĕDVWķ�ֺPoůkodené	alebo	skrŹtené	
napájacie	káble	zvyůujŹ	riziko	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

e� PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP Y 
H[WHUiĝUi SRXƗķYDMWH iED SUHGOƗRYDFiH 
NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗiWiH 
Y H[WHUiĝUi�ֺPoužitie	predlžovacieho	
kábla	vhodného	na	použitie	v	e[teriéri	
znižuje	riziko	Źrazu	elektrickƏm	
prŹdom�

f� AN MH SUHYûG]ND HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗiWH SUŹGRYƏ 
FKUûQiĕ�ֺPoužitie	prŹdového	chrániĕa	
znižuje	riziko	zásahu	elektrickƏm	
prŹdom�
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BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ 
VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP 
GURJ� DONRKROX DOHER OiHNRY�ֺJediná	
chvíňka	nepozornosti	pri	používaní	
elektrického	náradia	môže	viesŶ	k	
závažnƏm	poraneniam�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOiDUH�ֺNosenie	osobnƏch	
ochrannƏch	pomôcok�	ako	je	
protiprachová	maska�	protiůmyková	
bezpeĕnostná	obuv�	ochranná	prilba	
ĕi	ochrana	sluchu�	znižuje	v	závislosti	
od	typu	elektrického	náradia	a	jeho	
použitia	riziko	poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP 
GR HOHNWUiFNHM ViHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕi MH 
HOHNWUiFNĝ QûUDGiH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ	pri	
prenáůaní	elektrického	náradia	budete	
maŶ	prst	na	vypínaĕi	alebo	elektrické	
náradie	zapojíte	do	elektrickej	siete	
zapnuté�	môže	to	spôsobiŶ	nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺNástroj	alebo	
kňŹĕ�	ktorƏ	sa	nachádza	v	otoĕnej	ĕasti	
elektrického	náradia�	môže	spôsobiŶ	
poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� ZDiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺVĚaka	tomu	budete	môcŶ	
elektrické	náradie	lepůie	kontrolovaŶ	pri	
neoĕakávanƏch	situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůiURNƏ 
RGHY DQi ůSHUN\� VODV\� RGHY D 
UXNDYiFH XGUƗiDYDMWH PiPR GRVDKX 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ�ֺVoňnƏ	odev�	ůperky	
ĕi	dlhé	vlasy	môžu	zachytiŶ	pohybujŹce	
sa	ĕasti�

g� AN MH PRƗQĝ QDiQůWDORYDŶ ]DUiDGHQiH 
QD RGVûYDQiH D ]EHU SUDFKX� 
XiVWiWH VD� ƗH MH VSUûYQH SUiSRMHQĝ 
D VSUûYQH SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie	
odsávania	prachu	môže	znížiŶ	
ohrozenie	prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH� DM 
WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ 
V SRXƗķYDQķP HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH KR SR 
SUYƏNUûW�ֺNepozorné	konanie	môže	
v	niekoňkƏch	sekundách	spôsobiŶ	
závažné	poranenia�

PRXƗiWiH D PDQiSXOûFiD V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQiX� PUi SUûFi 
SRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺJe	lepůie	a	
bezpeĕnejůie	pracovaŶ	s	vhodnƏm	
elektrickƏm	náradím	v	udávanom	
rozsahu	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺElektrické	
náradie�	ktoré	sa	nedá	zapnŹŶ	alebo	
vypnŹŶ�	je	nebezpeĕné	a	musí	sa	
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GiHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
iQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto	
bezpeĕnostné	opatrenie	zabráni	
neŹmyselnému	spusteniu	elektrického	
náradia�

d� NHSRXƗiWĝ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XVFKRYDMWH PiPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
SRXƗķYDOi RVRE\� NWRUĝ QiH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
Vi QHĕķWDOi WiHWR SRN\Q\�ֺElektrické	
náradie	je	nebezpeĕné�	ak	ho	
používajŹ	neskŹsené	osoby�
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e� SWDURVWOiYRVWi R HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗiWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕi 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWi SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕi VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕi QiH VŹ ĕDVWi ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFiX HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� PRůNRGHQĝ GiHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RSUDYiŶ�ֺPríĕinou	mnohƏch	Źrazov	
je	nesprávna	Źdržba	elektrického	
náradia�

f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗiDYDMWH RVWUĝ D 
ĕiVWĝ�ֺStarostlivo	udržiavané	rezné	
nástroje	s	ostrƏmi	reznƏmi	hranami	sa	
menej	zasekávajŹ	a	ňahůie	sa	vedŹ�

g� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQiWH SUiWRP 
SUDFRYQĝ SRGPiHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕiQQRVŶ�ֺPoužívanie	elektrického	
náradia	na	iné	Źĕely�	ako	je	vyhradené�	
môže	viesŶ	k	nebezpeĕnƏm	situáciám�

h� RXNRYĈWi D GUƗDGOû XGUƗiDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺŠmykňavé	rukovĈte	a	držadlá	
neumožŎujŹ	bezpeĕnŹ	obsluhu	
a	kontrolu	elektrického	náradia	v	
nepredvídateňnƏch	situáciách�

PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD�ֺV	prípade	použitia	nabíjaĕky	
pre	urĕitƏ	druh	akumulátora	vzniká	
nebezpeĕenstvo	požiaru�	ak	sa	
používa	s	inƏm	akumulátorom�

b� V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie	
inƏch	akumulátorov	môže	viesŶ	k	
vzniku	poranení	a	požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗiDYDMWH 
Y EH]SHĕQHM Y]GiDOHQRVWi RG 
NDQFHOûUVN\FK VSRQiHN� PiQFķ� 
NňŹĕRY� NOiQFRY� VNUXWiHN DOHER 
iQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SUHGPHWRY� 
NWRUĝ PŔƗX VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH 
NRQWDNWRY�ֺSkrat	medzi	kontaktmi	
akumulátora	môže	viesŶ	k	vzniku	
popálením	alebo	požiaru�

d� PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ 
NYDSDOiQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWiQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF�ֺKvapalina	
vyteĕená	z	akumulátora	môže	
spôsobiŶ	podráždenie	pokožky	alebo	
popáleniny�

e� PRůNRGHQĝ DOHER 
]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH�ֺPoůkodené	alebo	
zmenené	akumulátory	sa	môžu	správaŶ	
nepredvídateňne	a	spôsobiŶ	požiar�	
vƏbuch	alebo	poranenia�

f� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQiX 
RKŎD DOHER SUķOiů Y\VRNƏP 
WHSORWûP�ֺOheŎ	alebo	teploty	vyůůie	
ako	�1�0 C	môžu	spôsobiŶ	vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH 
QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� 
NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH QD 
REVOXKX�ֺNesprávne	nabíjanie	alebo	
nabíjanie	mimo	povoleného	teplotného	
rozsahu	môžu	poůkodiŶ	akumulátor	a	
zvƏůiŶ	nebezpeĕenstvo	požiaru�

SHUYiV
a� OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY�ֺTƏm	
sa	zabezpeĕí	zachovanie	bezpeĕnosti	
elektrického	náradia�
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b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH�ֺÛdržbu	akumulátora	
by	mal	vždy	vykonaŶ	vƏrobca	alebo	
ním	poverené	oddelenia	služieb	
zákazníkom�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH YůHWN\ SķO\

MHWŒGD SķOHQiD
a� NEBEZPE|ENSTVO� 

RXNDPi QH]DVDKXMWH GR 
SUiHVWRUX SķOHQiD DQi EOķ]NR 

SķORYĝKR NRWŹĕD�ֺAk	pílu	držíte	
obidvomi	rukami�	pílovƏ	kotŹĕ	vás	
nemôže	zraniŶ�

b� NHViDKDMWH SRG REURERN�ֺOchrannƏ	
kryt	vás	pod	obrobkom	nechráni	pred	
pílovƏm	kotŹĕom�

c� +ŇENX UH]X SUiVSŔVREWH KUŹENH 
REURENX�ֺPod	obrobkom	by	nemalo	
byŶ	vidno	viac	než	jeden	celƏ	zub�

d� OEURERN� NWRUƏ iGHWH SķOiŶ� QiNG\ 
QHGUƗWH Y UXNH DQi QD QRKH� OEURERN 
XSHYQiWH QD VWDEiOQƏ GUƗiDN�ֺJe	
dôležité	obrobok	dobre	upevniŶ�	aby	
ste	znížili	nebezpeĕenstvo	telesného	
kontaktu�	zaseknutia	pílového	kotŹĕa	
alebo	straty	kontroly�

e� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH GUƗWH SUi 
Y\NRQûYDQķ RSHUûFiķ� SUi NWRUƏFK 
PŔƗH QDGVWDYHF ]DViDKQXŶ VNU\Wĝ 
HOHNWUiFNĝ YHGHQiD� ]D i]RORYDQĝ 
XFKRSRYDFiH SRYUFK\�ֺPri	kontakte	
so	živƏm	vedením	môžu	byŶ	kovové	
ĕasti	elektrického	náradia	vystavené	
napĈtiu	a	spôsobiŶ	Źraz	elektrickƏm	
prŹdom�

f� PUi SR]GŇƗQRP UH]DQķ YƗG\ 
SRXƗķYDMWH GRUD] DOHER URYQŹ 
YRGiDFX KUDQX�ֺZlepůí	to	presnosŶ	
rezu	a	zníži	pravdepodobnosŶ�	že	sa	
pílovƏ	kotŹĕ	zasekne�

g� VƗG\ SRXƗķYDMWH SķORYĝ NRWŹĕH 
VSUûYQHM YHňNRVWi D V YKRGQƏP 
PRQWûƗQ\P RWYRURP �QDSU� 
NRVRůWYRUFRYƏP DOHER 
RNUŹKO\P��ֺPílové	kotŹĕe�	ktoré	
nepasujŹ	k	montážnym	ĕastiam	píly�	
sa	toĕia	nepravidelne	a	vedŹ	k	strate	
kontroly�

h� NiNG\ QHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ DOHER 
QHVSUûYQH SRGORƗN\ D VNUXWN\ SUH 
SķORYĝ NRWŹĕH�ֺPodložky	a	skrutky	pre	
pílové	kotŹĕe	boli	zostrojené	ůpeciálne	
pre	vaůu	pílu�	aby	zabezpeĕili	
optimálny	vƏkon	a	prevádzkovŹ	
bezpeĕnosŶ�

� �DOůiH EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH YůHWN\ SķO\

SSĈWQƏ Uû] ֑ SUķĕiQ\ D ]RGSRYHGDMŹFH 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD
  SpĈtnƏ	ráz	je	náhla	reakcia	v	dôsledku	

zachyteného�	zaseknutého	alebo	
nesprávne	zarovnaného	pílového	
kotŹĕa�	ktorá	vedie	k	tomu�	že	
nekontrolovaná	píla	sa	zdvihne	a	
od	obrobku	sa	pohne	smerom	k	
obsluhujŹcej	osobe�

  KeĚ	sa	pílovƏ	kotŹĕ	zachytí	alebo	
zasekne	v	zužujŹcej	sa	pílenej	ůtrbine�	
zablokuje	sa	a	sila	motora	odrazí	pílu	
spĈŶ	smerom	k	obsluhujŹcej	osobe�

  Ak	sa	pílovƏ	kotŹĕ	v	pílenom	reze	
skrŹti	alebo	je	nesprávne	zarovnanƏ�	
zuby	zadnej	hrany	pílového	kotŹĕa	sa	
môžu	zachytiŶ	v	povrchu	dreva�	ĕím	
sa	pílovƏ	kotŹĕ	pohne	z	pílenej	ůtrbiny	
a	odrazí	sa	smerom	k	obsluhujŹcej	
osobe�

SpĈtnƏ	ráz	je	vƏsledkom	nesprávneho	
alebo	chybného	použitia	píly�	Tomu	
možno	zabrániŶ	vhodnƏmi	preventívnymi	
opatreniami�	ako	je	opísané	nižůie�
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a� PķOX GUƗWH SHYQH D SDƗH Vi GDMWH 
GR WDNHM SRORK\� Y NWRUHM EXGHWH 
YHGiHŶ ]YOûGQXŶ VSĈWQĝ ViO\� VƗG\ 
VWRMWH YHGňD SķORYĝKR NRWŹĕD� QiNG\ 
SķORYƏ NRWŹĕ QHPDMWH Y MHGQHM 
OķQii V WHORP�ֺPri	spĈtnom	ráze	sa	
môže	kotŹĕová	píla	odraziŶ	dozadu�	
obsluhujŹca	osoba	ale	môže	silu	
spĈtného	rázu	zvládnuŶ	vhodnƏmi	
preventívnymi	opatreniami�

b� AN VD SķORYƏ NRWŹĕ ]DVHNQH DOHER Y\ 
SUHVWDQHWH SUDFRYDŶ� Y\SQiWH SķOX D 
QHK\EQH MX GUƗWH Y PDWHUiûOi� DƗ NƏP 
VD SķORYƏ NRWŹĕ QH]DVWDYķ� NiNG\ VD 
QHSRNŹůDMWH SķOX ] REURENX RGVWUûQiŶ 
DOHER MX ŶDKDŶ GR]DGX� SRNiDň VD 
SķORYƏ NRWŹĕ HůWH KƏEH� IQDN PŔƗH 
QDVWDŶ VSĈWQƏ Uû]�ֺIdentiƞkujte	a	
odstráŎte	príĕinu	zaseknutia	pílového	
kotŹĕa�

c� AN FKFHWH SķOX� NWRUû MH ]DVHNQXWû Y 
REURENX� ]QRYD QDůWDUWRYDŶ� SķORYƏ 
NRWŹĕ Y SķOHQHM ůWUEiQH Y\FHQWUXMWH 
D VNRQWUROXMWH� ĕi ]XE\ SķO\ QiH VŹ 
]DFK\WHQĝ Y REURENX�ֺAk	je	pílovƏ	
kotŹĕ	zaseknutƏ�	môže	sa	z	obrobku	
pohnŹŶ	alebo	spôsobiŶ	spĈtnƏ	ráz�	keĚ	
pílu	znova	naůtartujete�

d� VHňNĝ GRVN\ SRGRSUiWH� DE\ VD 
]QķƗiOR Ui]iNR VSĈWQĝKR Uû]X 
VSŔVREHQĝKR ]DVHNQXWƏP SķORYƏP 
NRWŹĕRP�ֺVeňké	dosky	sa	môžu	
ohƏbaŶ	pod	vlastnou	váhou�	Dosky	
musia	byŶ	podopreté	na	oboch	
stranách�	ĕiže	v	blízkosti	pílenej	ůtrbiny	
aj	na	okraji�

e� NHSRXƗķYDMWH WXSĝ DQi SRůNRGHQĝ 
SķORYĝ NRWŹĕH�ֺPílové	kotŹĕe	s	tupƏmi	
alebo	nesprávne	zarovnanƏmi	zubmi	
spôsobujŹ	z	dôvodu	príliů	Źzkej	pílenej	
ůtrbiny	zvƏůené	trenie�	zaseknutie	
pílového	kotŹĕa	a	spĈtnƏ	ráz�

f� PUHG SķOHQķP SHYQH GRWiDKQiWH 
QDVWDYHQiD KŇEN\ D XKOD UH]X�ֺAk	
sa	nastavenia	poĕas	pílenia	zmenia�	
pílovƏ	kotŹĕ	sa	môže	zaseknŹŶ	a	
spôsobiŶ	spĈtnƏ	ráz�

g� MiPRUiDGQH RSDWUQķ EXĚWH SUi SķOHQķ 
GR H[iVWXMŹFiFK VWiHQ DOHER iQƏFK 
REODVWķ� GR NWRUƏFK QiH MH YiGQR�ֺKeĚ	
sa	pílovƏ	kotŹĕ	ponára�	môže	sa	pri	
pílení	zaseknŹŶ	do	ukrytƏch	predmetov	
a	spôsobiŶ	spĈtnƏ	ráz�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH SRQRUQĝ SķO\

FXQNFiD RFKUDQQĝKR NU\WX
a� PUHG NDƗGƏP SRXƗiWķP VNRQWUROXMWH� 

ĕi VD RFKUDQQƏ NU\W VSUûYQH ]DWYûUD� 
PķOX QHSRXƗķYDMWH� DN VD RFKUDQQƏ 
NU\W QHYiH YRňQH SRK\ERYDŶ DOHER VD 
QH]DWYûUD KQHĚ� OFKUDQQƏ NU\W QiNG\ 
QHXSHYŎXMWH DQi QHXYĈ]XMWH SHYQH� 
SUHWRƗH SķORYƏ NRWŹĕ E\ WDN QHERO 
FKUûQHQƏ�ֺAk	by	píla	nepozorovane	
padla	na	zem�	ochrannƏ	kryt	by	sa	
mohol	ohnŹŶ�	Uistite	sa�	že	ochrannƏ	
kryt	sa	vie	voňne	pohybovaŶ	a	pri	
žiadnych	uhloch	ani	hŇbkach	rezu	sa	
nedotƏka	pílového	kotŹĕa	ani	inƏch	
ĕastí�

b� SNRQWUROXMWH VWDY D IXQNFiX 
SUXƗķQ RFKUDQQĝKR NU\WX� AN 
RFKUDQQƏ NU\W D SUXƗiQ\ QHSUDFXMŹ 
VSUûYQH� SUHG SRXƗiWķP GDMWH SķOX 
RSUDYiŶ�ֺPoůkodené	ĕasti�	lepkavé	
usadeniny	alebo	nahromadené	triesky	
spôsobujŹ�	že	spodnƏ	ochrannƏ	kryt	
pracuje	oneskorene�

c� PUi ֙SRQRUQRP UH]H �֚ NWRUƏ VD 
QHY\NRQûYD Y SUDYRP XKOH� ]DiVWiWH 
KODYQŹ GRVNX SķO\ SURWi SRVŹYDQiX GR 
VWUûQ�ֺPosŹvanie	do	strán	môže	viesŶ	
k	zaseknutiu	pílového	kotŹĕa	a	tƏm	k	
spĈtnému	rázu�

d� PķOX QHRGNODGDMWH QD SUDFRYQƏ 
VWŔO DQi QD ]HP EH] WRKR� DE\ VWH 
SķORYƏ NRWŹĕ ]DNU\Oi RFKUDQQƏP 
NU\WRP�ֺNechránenƏ	pílovƏ	kotŹĕ�	
ktorƏ	sa	toĕí	zotrvaĕne�	posŹva	pílu	
opaĕnƏm	smerom	a	píli	vůetko�	ĕo	mu	
príde	do	cesty�	Preto	majte	na	pamĈti	
zotrvaĕnosŶ	pílového	kotŹĕa�
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� DRSOŎXMŹFH SRN\Q\
  NHSRXƗķYDMWH EUŹVQH NRWŹĕH�
  ZYRňWH VSUûYQ\ SķORYƏ NRWŹĕ SRGňD 

REURENX� NWRUƏ iGHWH SķOiŶ� Pílové	
kotŹĕe�	ktoré	sŹ	urĕené	na	rezanie	
dreva	alebo	podobnƏch	obrobkov�	
musia	zodpovedaŶ	norme	EN ���֑1�	
Produkt	používajte	vƏluĕne	na	pílenie	
dreva�	plastu	a	ňahkƏch	stavebnƏch	
materiálov	�napr�	sadrokartŒn��

  PRXƗķYDMWH YƏOXĕQH WDNĝ SķORYĝ 
NRWŹĕH� NWRUƏFK RWûĕN\ VŹ URYQDNĝ 
DOHER Y\ůůiH DNR XYHGHQĝ RWûĕN\ 
SURGXNWX�

  PRXƗķYDMWH OHQ SķORYĝ NRWŹĕH V 
SUiHPHURP ��0 PP� SRGňD QûSiVRY 
QD SķORYRP NRWŹĕi�

  PUHGķĚWH SUHKUiDWiX KURWRY ]XERY SķO\�
  PUi SķOHQķ SODVWX VD Y\KQiWH 

UR]WRSHQiX SODVWX�
  DRGUƗiDYDMWH PD[iPûOQX KŇENX UH]X 

�SR]Ui ֙THFKQiFNĝ ŹGDMH֚��
  PUi SķOHQķ QRVWH SURWiSUDFKRYŹ 

PDVNX�
  VƗG\ QRVWH RFKUDQX VOXFKX�
  NHSRXƗķYDMWH SUķVOXůHQVWYR� NWRUĝ 

QHRGSRUŹĕD ƞUPD PARKSIDE �SR]Ui 
֙NûKUDGQĝ GiHO\�SUķVOXůHQVWYR֚�� 
To	môže	spôsobiŶ	zásah	elektrickƏm	
prŹdom	alebo	požiar�

BH]SHĕQû SUûFD
  Neprekraĕujte	najvyůůie	povolené	

otáĕky	uvedené	na	produkte�	Ak	je	
uvedenƏ	rozsah	otáĕok�	musíte	ho	
dodržaŶ�

  Popraskané	pílové	kotŹĕe	vyraĚte	z	
prevádzky�	Oprava	nie	je	povolená�

  Nepoužívajte	náradie	s	viditeňnƏmi	
prasklinami�

  Náradie	pravidelne	ĕistite�
  Náradie	zo	zliatin	ňahkƏch	kovov	

ĕistite	len	takƏmi	rozpŹůŶadlami�	ktoré	
neovplyvnia	mechanické	vlastnosti	
tƏchto	materiálov�

  Náradie	a	telesá	náradí	uŶahujte	len	
tak�	aby	sa	pri	prevádzke	nemohli	
uvoňniŶ�	Reůpektujte	upozornenia	
k	montáži�	UŶahovaciu	skrutku�	
pomocou	ktorej	je	pripevnenƏ	pílovƏ	
kotŹĕ�	utiahnite	pevne	rukou	pomocou	
dodaného	imbusového	kňŹĕa�

  PredŇženie	kňŹĕa	ani	uŶahovanie	Źdermi	
kladivom	nie	je	povolené�

  Vyĕistite	upínacie	plochy	na	pílovom	
kotŹĕi�	aby	ste	z	neho	odstránili	
neĕistoty�	masŶ�	olej	a	vodu�

  Aby	ste	zaruĕili	bezpeĕnŹ	prevádzku�	
používajte	originálne	náhradné	diely	
od	vƏrobcu	�pozri	„Náhradné	diely�
prísluůenstvo“��

  Ûdržbové	práce	a	zmeny	na	pílovƏch	
kotŹĕoch	smŹ	vykonávaŶ	len	
kompetentné	osoby�	t�	j�	osoby	s	
odbornƏm	vzdelaním	a	skŹsenosŶami�	
ktoré	poznajŹ	konůtrukĕné	požiadavky	
a	potrebné	bezpeĕnostné	opatrenia�

� ZQķƗHQiH YiEUûFiķ D KOXNX
SkráŶte	ĕas	používania�	používajte	režimy	
s	nízkymi	vibráciami	a	nízkym	hlukom	a	
používajte	osobné	ochranné	pomôcky	na	
zníženie	Źĕinkov	vibrácií	a	hluku�

NasledujŹce	opatrenia	pomáhajŹ	znižovaŶ	
riziká	spojené	s	vibráciami	a	hlukom�

  Produkt	používajte	iba	v	sŹlade	s	jeho	
použitím	podňa	urĕenia	a	podňa	popisu	
v	tomto	návode�

  Uistite	sa�	že	produkt	nie	je	poůkodenƏ	
a	že	je	správne	udržiavanƏ�

  Pre	tento	produkt	používajte	
správne	nadstavce	a	uistite	sa�	že	sŹ	
bezchybné�

  Produkt	držte	bezpeĕne	za	rukovĈte�
držadlá�

  Produkt	udržiavajte	podňa	pokynov	a	
zabezpeĕte	jeho	adekvátne	mazanie	
�ak	je	to	možné��
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  Svoj	pracovnƏ	postup	naplánujte	
tak�	aby	sa	používanie	produktov	s	
vysokƏmi	vibráciami	rozložilo	na	dlhůie	
ĕasové	obdobie�

� SSUûYDQiH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

Oboznámte	sa	s	používaním	tohto	
produktu	podňa	tohto	návodu	na	obsluhu�	
ZapamĈtajte	si	bezpeĕnostné	upozornenia	
a	bezpodmieneĕne	ich	dodržiavajte�	
To	pomáha	predchádzaŶ	rizikám	a	
nebezpeĕenstvám�

  Pri	používaní	tohto	produktu	vždy	
postupujte	obozretne�	aby	ste	mohli	
vĕas	identiƞkovaŶ	nebezpeĕenstvo	
a	reagovaŶ	naŎ�	RƏchly	zásah	
môže	zabrániŶ	vážnym	zraneniam	a	
poůkodeniam	majetku�

  Ak	produkt	nefunguje	správne�	ihneĚ	
ho	vypnite�	Nechajte	ho	skontrolovaŶ	
kvaliƞkovanƏm	technikom	a	v	prípade	
potreby	ho	pred	opĈtovnƏm	použitím	
nechajte	opraviŶ�

� ZY\ůNRYĝ Ui]iNû
Aj	keĚ	používate	tento	produkt	správne�	
e[istuje	potenciálne	riziko	zranenia	
osôb	a	poůkodenia	majetku�	V	sŹvislosti	
s	konůtrukciou	a	vyhotovením	tohto	
produktu	sa�	okrem	iného�	môžu	vyskytnŹŶ	
nasledujŹce	nebezpeĕenstvá�

  Rezné	poranenia
  Poůkodenie	sluchu�	ak	nenosíte	

vhodnŹ	ochranu	sluchu
  Poůkodenie	zdravia�	ktoré	vyplƏva	z	

vibrácií	ruka	֑	rameno�	ak	produkt	
používate	dlhůí	ĕas	alebo	ak	ho	
správne	nevediete	alebo	neudržiavate

UPOZORNENIE
u Tento	produkt	generuje	poĕas	

prevádzky	elektromagnetické	pole�	
Za	urĕitƏch	okolností	môže	toto	
pole	ovplyvniŶ	aktívne	alebo	pasívne	
lekárske	implantáty�	Aby	ste	znížili	
nebezpeĕenstvo	vážneho	alebo	
smrteňného	poranenia�	odporŹĕame	
osobám	s	lekárskymi	implantátmi�	
aby	sa	pred	použitím	produktu	
poradili	s	lekárom	a	vƏrobcom	
implantátu�

� PUHG SUYƏP SRXƗiWķP
� V\EDOHQiH SURGXNWX
1. Produkt	vyberte	z	obalu	a	odstráŎte	

vůetky	obalové	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. Skontrolujte�	ĕi	boli	dodané	vůetky	
ĕasti	a	ĕi	je	popísanƏ	rozsah	dodávky	
kompletnƏ	�pozri	„Rozsah	dodávky“��

3. Skontrolujte�	ĕi	produkt	aj	vůetky	
ĕasti	sŹ	v	dobrom	stave�	Ak	zistíte�	
že	je	nieĕo	poůkodené	alebo	chybné�	
produkt	nepoužívajte	a	postupujte	
podňa	popisu	v	kapitole	„Záruka“�

� PUķSUDYD
� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 

DNXPXOûWRUD
o Stlaĕte	tlaĕidlo  [�]	vedňa	indikátora	

stavu	nabitia [ ]	na	akumulátore  [�].
o Stav	nabitia	akumulátora  [�]	zistíte	

podňa	toho�	ktoré	LED	diŒdy	na	
indikátore	stave	nabitia [ ]	sa	
rozsvietia�

IQGiNûWRU FDUED VƏ]QDP
|ervená�	
oranžová�	
zelená

Plne	nabitƏ

|ervená�	
oranžová

|iastoĕne	
nabitƏ
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IQGiNûWRU FDUED VƏ]QDP
|ervená Musí	sa	

nabiŶ

o Akumulátor  [�]	nabite�	keĚ	na	
indikátore	stavu	batérie [ ]	svieti	už	len	
ĕervená	LED	diŒda�

� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD

m OPATRNE� Ri]iNR SRůNRGHQiD 
DNXPXOûWRUD  [�]�

u Akumulátor  [�]	nevystavujte	na	dlhůí	
ĕas	priamemu	slneĕnému	žiareniu	
a	neodkladajte	ho	na	radiátory�	
Udržiavajte	teplotu	okolia	ma[�	
��0 C�

UPOZORNENIE
u Podrobné	pokyny	nájdete	v	návode	

na	obsluhu	nabíjaĕky [�].
u Ak	je	akumulátor  [�]	eůte	teplƏ�	pred	

nabíjaním	ho	nechajte	vychladnŹŶ�

1. Vyberte	akumulátor  [�]	z	produktu�
2. Akumulátor  [�]	zasuŎte	do	nabíjacieho	

prieĕinku	v	nabíjaĕke  [�].
3. Nabíjaĕku [�]	zapojte	do	zásuvky�
4. Po	nabíjaní�	Nabíjaĕku [�]	odpojte	zo	

zásuvky�
5. Akumulátor  [�]	vytiahnite	z	

nabíjaĕky [�].

LED NRQWURON\ QD QDEķMDĕNH

ZHOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
Svieti — Plne	nabitƏ

PohotovostnƏ	
režim	�nie	je	
vloženƏ	žiadny	
akumulátor  [�]�

— Svieti Nabíja	sa

ZHOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
— Bliká Akumulátor  [�]	je	

prehriaty
Bliká Bliká Akumulátor  [�]	je	

poůkodenƏ

� KRQWUROD IXQNĕQRVWi 
RFKUDQQĝKR NU\WX

�Obr� A�

UPOZORNENIE
u Ak	ochrannƏ	kryt [�]	nefunguje	

dobre�	produkt	neuvádzajte	do	
prevádzky�	ObráŶte	sa	na	naůe	
servisné	stredisko	�pozri	„Servis“��

1. Produkt	so	stolom	na	pílenie  [�]
položte	na	okraj	pevnej	plochy	tak�	aby	
sa	pílovƏ	kotŹĕ [�]	vedel	Źplne	spustiŶ	
dole�

2. Blokovanie	zapínania [3]	posuŎte	
dopredu	a	spustite	pílovƏ	kotŹĕ  [�]
dole�

3. Skontrolujte�	ĕi	sa	pílovƏ	kotŹĕ [�]	trie	
o	ochrannƏ	kryt  [�].
Skontrolujte�	ĕi	sa	pílovƏ	kotŹĕ	
pohybuje	samostatne	vo	svojej	
vƏchodiskovej	polohe�

� MRQWûƗ�YƏPHQD SķORYĝKR 
NRWŹĕD

�Obr� C�

UPOZORNENIE
u Pred	vůetkƏmi	prácami	vypnite	

produkt	a	vyberte	akumulátor [�].

1. Nastavovaciu	páĕku [2]	zatlaĕte	
smerom	k	prídavnej	rukovĈti [1].

2. Blokovanie	zapínania [3]	posuŎte	
dopredu�	PílovƏ	kotŹĕ  [�]	spŹůŶajte	
nadol�	až	kƏm	produkt	zreteňne	
nezacvakne�
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3. Uvoňnite	blokovanie	zapínania [3].
Motorová	jednotka	sa	zastaví	na	tom	
mieste�	na	ktorom	môžete	namontovaŶ�
vymeniŶ	pílovƏ	kotŹĕ  [�]	cez	vƏrez	na	
ochrannom	kryte  [�].

OGREUDWiH SķORYĝKR NRWŹĕD

UPOZORNENIE
u VeňkƏ	imbusovƏ	kňŹĕ [�]	je	

uskladnenƏ	v	prídavnej	rukovĈti  [1].

1. Stlaĕte	aretáciu	vretena [�]�	Skrutku [�]
uvoňnite	proti	smeru	hodinovƏch	
ruĕiĕiek	veňkƏm	imbusovƏm	
kňŹĕom [�].

2. OdstráŎte	skrutku [�]	a	prírubu [�].
3. PílovƏ	kotŹĕ [�]	vyberte	opatrne	zdola	

z	ochranného	krytu  [�].

MRQWûƗ SķORYĝKR NRWŹĕD

m VñSTRA+A�
u Šípka�	ktorá	ukazuje	smer	chodu	na	

pílovom	kotŹĕi [�]�	sa	musí	zhodovaŶ	
so	ůípkou	na	ochrannom	kryte  [�].

u Uistite	sa�	ĕi	je	pílovƏ	kotŹĕ	vhodnƏ	
na	otáĕky	produktu�

1. PílovƏ	kotŹĕ  [�]	nasaĚte	zdola	do	
ochranného	krytu  [�]	na	vreteno�

2. Prírubu [�]	nasaĚte	na	pílovƏ	kotŹĕ [�].
3. Stlaĕte	aretáciu	vretena [�]�	Prírubu [�]

a	pílovƏ	kotŹĕ  [�]	pripevnite	
skrutkou  [�]�	Skrutku	dotiahnite	v	
smere	hodinovƏch	ruĕiĕiek	veňkƏm	
imbusovƏm	kňŹĕom [�].

� PUiSRMHQiH ]DUiDGHQiD QD 
RGVûYDQiH

�Obr� D�

UPOZORNENIE
u Pri	opracovávaní	materiálov�	z	

ktorƏch	vzniká	život	ohrozujŹci	
prach�	k	produktu	pripojte	vhodné	
a	overené	zariadenie	na	odsávanie	
prachu	�trieda	prachu	M��	

o Zariadenie	na	odsávanie	�napr�	
PWD �0 C1�	pripojte	k	vyhadzovaĕu	
triesok [4].

� MRQWûƗ SDUDOHOQĝKR GRUD]X
�Obr� E�

1. Uvoňnite	krídlové	skrutky []	na	držiaku	
na	paralelnƏ	doraz  [�]�	ParalelnƏ	
doraz  [�]	vložte	do	držiaka	na	paralelnƏ	
doraz�

2. Nastavte	požadovanŹ	ůírku	rezu�	
V	prípade	potreby	na	to	použite	
skladacie	meradlo�	VƏrezy [�] na 
prednej	hrane	stola	na	pílenie [�]
udávajŹ	reznŹ	hranu	pre	nastavenie	
uhla	rezu	0	a	��	�pozri	detailnƏ	
obrázok��

3. Krídlové	skrutky []	na	držiaku	na	
paralelnƏ	doraz  [�]	pevne	dotiahnite�

� NDVWDYHQiH XKOD UH]X D XKOD 
VNRVHQiD

UPOZORNENIE
u Uhol	rezu	môžete	urĕiŶ	pomocou	

stupnice	uhla	rezu [�].
u Pri	skosenƏch	rezoch	je	hŇbka	rezu	

menůia	ako	nastavená	hodnota	na	
stupnici	hŇbky	rezu  [�].

1. Uvoňnite	2 krídlové	skrutky  [7] na 
predvoňbe	uhla	rezu�
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2. Na	stupnici	uhla	rezu [�]	nastavte	
požadovanƏ	uhol	pomocou	hornej	
hrany	referenĕnej	znaĕky [�].

3. Uhol	skosenia	�1	alebo	���	nastavte	
otoĕením	nastavovacieho	gombíka [
].

4. KrídlovŹ	skrutku  [7]	naspĈŶ	utiahnite�
5. Poĕas	uhlového	rezu	produkt	držte	

pevne	oboma	rukami�	aby	ste	nad	ním	
udržali	lepůiu	kontrolu�

� NDVWDYHQiH KŇEN\ UH]X
�Obr� A�

1. Aretáciu [	]	nastavenia	hŇbky	rezu	
podržte	stlaĕenŹ�

2. Na	stupnici	hŇbky	rezu [�]	nastavte	
požadovanŹ	hŇbku	rezu	pomocou	
referenĕnej	znaĕky [�].

A� Znaĕka	bez	vodiacej	liůty [�]
B� Znaĕka	s	vodiacou	liůtou [�]

3. Uvoňnite	aretáciu [	].

� VRGiDFD OiůWD
�Obr� A�	F�

PUHG SUYƏP UH]RP

UPOZORNENIE
u Vodiaca	liůta [�]	má	na	spodnej	

strane	ochranu	pred	trieskami	�ĕierny	
gumenƏ	okraj��

Ochranu	pred	trieskami	skráŶte	tak�	aby	
bola	zarovno	s	dŇžkou	vodiacej	liůty  [�].
Postupujte	nasledovne�

1. Vodiacu	liůtu [�]	položte	na	obrobok�	
2. Na	produkte	nastavte	hŇbku	rezu	pribl�	

10 mm	�pozri	„Nastavenie	hŇbky	rezu“��	
3. Produkt	zapnite	�pozrite	„Zapnutie�

vypnutie“��	
4. Produktom	veĚte	rovnomerne	a	

miernym	tlakom	v	smere	rezu�

SSRMHQiH YRGiDFiFK OķůW
1. Spojovací	prvok [�]	zasuŎte	do	drážky	

na	oboch	ĕastiach	vodiacej	liůty [�].
Spojovací	prvok	musí	ležaŶ	v	strede	
medzi	dvomi	ĕasŶami	vodiacej	liůty�

2. Fi[aĕné	skrutky [�]	pevne	dotiahnite	
malƏm	imbusovƏm	kňŹĕom [�].

� OEVOXKD
� VORƗHQiH�Y\EUDWiH 

DNXPXOûWRUD

m VñSTRA+A� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Akumulátor  [�]	vkladajte	až	vtedy�	
keĚ	bude	produkt	Źplne	pripravenƏ	
na	prevádzku�

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG D 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Nesprávny	akumulátor	môže	
poůkodiŶ	produkt	a	akumulátor�

VORƗHQiH DNXPXOûWRUD
1. Akumulátor [�]	zasuŎte	do	produktu	po	

vodiacej	liůte [9].
2. Zaistite�	aby	akumulátor [�]	zreteňne	

zacvakol�

V\EUDWiH DNXPXOûWRUD
1. Podržte	stlaĕené	odblokovacie	

tlaĕidlo []	na	akumulátore [�].
2. Vyberte	akumulátor  [�]	z	produktu�

� NDVWDYHQiH RWûĕRN D ECO 
UHƗiPX

o Stlaĕte	 [�]	a	zvoňte	si	jeden	zo	
� stupŎov	otáĕok�

o Na	vƏber	máte	aj	ECO	režim�
KeĚ	je	aktivovanƏ	ECO	režim�	svieti	

[�].
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� ZDSQXWiH�Y\SQXWiH
ZDSQXWiH
1. Blokovanie	zapínania [3]	posuŎte	

dopredu�
2. Stlaĕte	vypínaĕ  [5].

KeĚ	produkt	nabehne�	môžete	
blokovanie	zapínania [3]	uvoňniŶ�

3. PílovƏ	kotŹĕ  [�]	ponorte	do	obrobku�

V\SQXWiH
1. Uvoňnite	vypínaĕ [5].
2. PílovƏ	kotŹĕ [�]	zaveĚte	naspĈŶ	do	

ochranného	krytu  [�].

� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 
DNXPXOûWRUD QD SURGXNWH

o Stav	nabitia	akumulátora  [�]	zistíte	
podňa	toho�	ktoré	LED	diŒdy	na	
indikátore	stave	nabitia [�]	sa	
rozsvietia�

o Stav	nabitia	akumulátora  [�]	sa	poĕas	
prevádzky	nepretržite	zobrazuje	na	
indikátore	stavu	nabitia [�].

FDUED VƏ]QDP
|ervená�	oranžová�	
zelená

Plne	nabitƏ

|ervená�	oranžová NabitƏ	do	polovice
|ervená Musí	sa	nabiŶ

o Akumulátor  [�]	nabite�	keĚ	na	
indikátore	stavu	nabitia [�]	svieti	len	
ĕervená	LED	diŒda�

� USR]RUQHQiD N SUûFi

UPOZORNENIE
u Znaĕky	ůírky	rezu [�]	na	ochrannom	

kryte [�]	oznaĕujŹ	prednƏ	a	zadnƏ	
bod	rezu	pílového	kotŹĕa [�]
�È 1�0 mm�	pri	ma[imálnej	hŇbke	
rezu�

� PķOHQiH EH] YRGiDFHM OiůW\
PķOHQiH Y SUDYRP XKOH
1. Produkt	držte	pevne	oboma	rukami�	

jednou	rukou	za	rukovĈŶ [6]	a	druhou	
rukou	za	prídavnŹ	rukovĈŶ  [1].

2. Produkt	zapnite	�pozrite	„Zapnutie�
vypnutie“��

3. Produkt	priložte	na	obrobok	prednou	
ĕasŶou	stola	na	pílenie [�].

4. PílovƏ	kotŹĕ  [�]	ponorte	do	obrobku�	
Píňte	primeranƏm	tlakom	smerom	
dopredu	֑	nikdy	nie	dozadu�

SNRVHQĝ UH]\ GR ��
1. Nastavte	požadovanƏ	uhol	rezu	

�pozri	„Nastavenie	uhla	rezu	a	uhla	
skosenia“��

2. Produkt	držte	pevne	oboma	rukami�	
jednou	rukou	za	rukovĈŶ [6]	a	druhou	
rukou	za	prídavnŹ	rukovĈŶ  [1].

3. Produkt	zapnite	�pozrite	„Zapnutie�
vypnutie“��

4. Produkt	priložte	na	obrobok	prednou	
ĕasŶou	stola	na	pílenie [�].

5. PílovƏ	kotŹĕ  [�]	ponorte	do	obrobku�	
Píňte	primeranƏm	tlakom	smerom	
dopredu	֑	nikdy	nie	dozadu�

PRQRUQĝ UH]\

UPOZORNENIE
u Riziko	spĈtného	rázu	znížite	tak�	

že	zadnŹ	hranu	priložíte	k	nejakej	
zarážke	�napr�	vodiacej	liůte [�]��

u PosŹvanie	do	strán	poĕas	rezu	
môže	viesŶ	k	zaseknutiu	pílového	
kotŹĕa [�]	a	tƏm	k	spĈtnému	rázu�	
Poĕas	ponornƏch	rezov�	ktoré	sa	
nevykonávajŹ	v	pravom	uhle�	zaistite	
stôl	na	pílenie [�]	proti	posŹvaniu	do	
strán�

1. Nastavte	požadovanŹ	hŇbku	rezu	�pozri	
„Nastavenie	hŇbky	rezu“��

2. Produkt	priložte	na	obrobok�
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3. Produkt	držte	pevne	oboma	rukami�	
jednou	rukou	za	rukovĈŶ  [6]	a	druhou	
rukou	za	prídavnŹ	rukovĈŶ  [1].

4. Produkt	zapnite	�pozrite	„Zapnutie�
vypnutie“��

5. PílovƏ	kotŹĕ [�]	ponorte	do	obrobku�	
Píňte	primeranƏm	tlakom	smerom	
dopredu	֑	nikdy	nie	dozadu�

� PķOHQiH V YRGiDFRX OiůWRX
PķOHQiH Y SUDYRP XKOH
1. Vodiacu	liůtu [�]	položte	na	obrobok	

ĕiernym	gumenƏm	okrajom	nadol�
2. Produkt	s	drážkou	položte	na	vodiacu	

liůtu [�].
3. Produkt	držte	pevne	oboma	rukami�	

jednou	rukou	za	rukovĈŶ [6]	a	druhou	
rukou	za	prídavnŹ	rukovĈŶ  [1].

4. Produkt	zapnite	�pozrite	„Zapnutie�
vypnutie“��

5. PílovƏ	kotŹĕ [�]	ponorte	do	obrobku�	
Píňte	primeranƏm	tlakom	smerom	
dopredu	֑	nikdy	nie	dozadu�

SNRVHQĝ UH]\ GR ��
1. Vodiacu	liůtu [�]	položte	na	obrobok	

ĕiernym	gumenƏm	okrajom	nadol�
2. Produkt	s	drážkou	položte	na	vodiacu	

liůtu [�].
3. Nastavte	požadovanƏ	uhol	rezu	

�pozri	„Nastavenie	uhla	rezu	a	uhla	
skosenia“��

4. Produkt	držte	pevne	oboma	rukami�	
jednou	rukou	za	rukovĈŶ [6]	a	druhou	
rukou	za	prídavnŹ	rukovĈŶ  [1].

5. Produkt	zapnite	�pozrite	„Zapnutie�
vypnutie“��

6. PílovƏ	kotŹĕ [�]	ponorte	do	obrobku�	
Píňte	primeranƏm	tlakom	smerom	
dopredu	֑	nikdy	nie	dozadu�

PRQRUQĝ UH]\
1. Vodiacu	liůtu [�]	položte	na	obrobok	

ĕiernym	gumenƏm	okrajom	nadol�
2. Produkt	s	drážkou	položte	na	vodiacu	

liůtu [�].

3. Nastavte	požadovanŹ	hŇbku	rezu	�pozri	
„Nastavenie	hŇbky	rezu“��

4. ZadnŹ	hranu	stola	na	pílenie [�]
priložte	ĕo	najviac	k	dorazu�

5. V	prípade	potreby	zlepůite	presnosŶ	
uloženie	stola	na	pílenie [�]	vo	vodiacej	
liůte  [�]	pomocou	e[centrickƏch	
skrutiek [8]�	E[centrické	skrutky	pevne	
utiahnite�	aby	ste	zmenůili	priestor	
medzi	produktom	a	vodiacou	liůtou�

6. Produkt	držte	pevne	oboma	rukami�	
jednou	rukou	za	rukovĈŶ [6]	a	druhou	
rukou	za	prídavnŹ	rukovĈŶ  [1].

7. Produkt	zapnite	�pozrite	„Zapnutie�
vypnutie“��

8. PílovƏ	kotŹĕ [�]	ponorte	do	obrobku�	
Píňte	primeranƏm	tlakom	smerom	
dopredu	֑	nikdy	nie	dozadu�

� VƏVWUDKD SUHG SUHŶDƗHQķP
  Ak	produktu	hrozí	poůkodenie�	na	

chvíňu	sa	rozsvieti	 [�]�	Produkt	sa	
vypne�

� |iVWHQiH� ŹGUƗED D 
VNODGRYDQiH

m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Pri	Źdržbe	a	ĕistení	sa	chráŎte�
u Vypnite	produkt	a	vyberte	

akumulátor [�].

o Ûdržbu	a	opravy�	ktoré	nie	sŹ	popísané	
v	tomto	návode�	nechajte	na	naůe	
servisné	stredisko	�pozri	„Servis“��	
Používajte	iba	originálne	náhradné	
diely�

� |iVWHQiH

m VñSTRA+A� Ri]iNR ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SUŹGRP�

u Na	produkt	nikdy	nestriekajte	vodu�
u Produkt	neponárajte	do	vody�
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m OPATRNE� Ri]iNR SRůNRGHQiD 
SURGXNWX�

u Nepoužívajte	žiadne	ĕistiace	
prostriedky	ani	rozpŹůŶadlá	�okrem	
toho	na	pílovƏ	kotŹĕ [�]�	pozri	
nasledovnƏ	pokyn��	Inak	by	ste	
produkt	mohli	nenapraviteňne	
poůkodiŶ�

o Neĕistoty�	napr�	vlasy�	z	pílového	
kotŹĕa [�]	odstraŎujte	len	
rozpŹůŶadlami�	ktoré	neovplyvnia	
mechanické	vlastnosti	pílového	
kotŹĕa�

o Stvrdnuté	povrchy	sa	pokŹste	
vyĕistiŶ	dobre	vyžmƏkanou�	vlhkou�	
vlažnou	handriĕkou�	Dbajte	na	to�	
aby	do	vnŹtra	telesa	nevnikli	žiadne	
kvapaliny�	Prípadne	použite	ůpeciálny	
ĕistiĕ	�odstraŎovaĕ	živice�	alebo	
multifunkĕnƏ	sprej�	Dodržiavajte	
bezpeĕnostné	upozornenia	a	pokyny	
od	vƏrobcu	ůpeciálneho	ĕistiĕa�
multifunkĕného	spreja�

o Vetracie	otvory�	teleso	motora	a	
rukovĈti	udržujte	ĕisté�	Používajte	na	to	
vlhkŹ	handriĕku	alebo	kefu�

� ÛGUƗED
o Produkt	je	bezŹdržbovƏ�
o Pred	každƏm	použitím�	Skontrolujte�	

ĕi	pílovƏ	kotŹĕ [�]	nemá	viditeňné	
nedostatky�	PílovƏ	kotŹĕ	vymeŎte�	keĚ	
je	tupƏ�	ohnutƏ	alebo	inak	poůkodenƏ�

o Ûdržbu	pílového	kotŹĕa [�] (napr.
opravu	alebo	brŹsenie�	smie	vykonávaŶ	
len	odborník�

� SNODGRYDQiH
o Produkt	a	jeho	prísluůenstvo	skladujte	

vždy
– ĕistƏ�
– suchƏ�
– chránenƏ	pred	prachom�
– v	kufríku	na	uskladnenie [�]�
– mimo	dosahu	detí�

o Teplota	skladovania	akumulátora [�]
a	produktu	je	medzi	0 C	a ��� C�	
Poĕas	skladovania	sa	vyhnite	
e[trémnemu	chladu	a	teplu�	aby	
akumulátor	nestratil	na	vƏkone�

o Pred	uskladnením�	Vyberte	
akumulátor [�]	z	produktu�

� NûKUDGQĝ GiHO\�SUķVOXůHQVWYR
o Zákazníci	si	môžu	kompatibilné	

náhradné	diely	a	prísluůenstvo	kŹpiŶ	
cez	stránku	ZZZ�optime[�shop�com�

o Na	objednávku	si	pripravte	
objednávacie	ĕíslo�

o Objednávky	sa	dajŹ	zadávaŶ	len	online�
o Pre	viac	informácií	sa	obráŶte	na	

zákaznícku	linku	Lidl	Service	�pozri	
„Servis“��

DiHO OEMHGQûYDFiH ĕķVOR
PílovƏ	kotŹĕ [�] 99945875501
MalƏ	imbusovƏ	
kňŹĕ [�]

99945875504

� ASOiNûFiD PARKSIDE

UPOZORNENIE
u Pomocou	aplikácie	PARKSIDE

môžete	monitorovaŶ	produkt	a	
ovládaŶ	urĕité	funkcie�	Funkcie	sa	
môžu	v	aktualizáciách	aplikácie	a	
ƞrmvéru	meniŶ�	Podrobné	informácie	
k	aplikácii	PARKSIDE	nájdete	v	
návode	k	smart	akumulátoru�

u Aplikácia	PARKSIDE	podporuje	
operaĕné	systémy	iOS 1��0 a	vyůůie	
alebo	Android ��0 a	vyůůie�
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� PUHGSRNODG\
Aby	ste	produkt	vedeli	v	aplikácii	
PARKSIDE	nájsŶ�	musia	byŶ	splnené	tieto	
podmienky�

o Na	smartfŒne	máte	nainůtalovanŹ	
aplikáciu	PARKSIDE	a	aktivovanƏ	
Bluetooth®.

o V	produkte	je	vloženƏ	tento	
akumulátor�	PARKSIDE
PHUIRUPDQFH SPDUW DNXPXOûWRU
PAPS 20� A� alebo	PAPS 20� A�.
Tento	smart	akumulátor	už	bol	
pripojenƏ	k	aplikácii	PARKSIDE.
Produkt	cez	smart	akumulátor	
komunikuje	s	aplikáciou	PARKSIDE.

o Smart	akumulátor	je	pripojenƏ	k	
aplikácii	PARKSIDE.

� PUiSRMHQiH SURGXNWX N 
DSOiNûFii PARKSIDE

1. Vložte	smart	akumulátor [�].

2. Stlaĕte	 [�]	na	produkte�
[�]	bliká�

KeĚ	je	produkt	pripojenƏ�	
 nepretržite	bliká�

3. Otvorte	aplikáciu	PARKSIDE.
4. Øuknite	na	{TYRMH SUķVWURMH}.

Produkt	sa	zobrazí	v	zozname�	Ak	
produkt	v	zozname	nie	je�	pridajte	ho	
manuálne�

� MDQXûOQH SUiSRMHQiH SURGXNWX
MRQiWRURYDQiH D RYOûGDQiH SURGXNWX
1. Øuknite	na	{TYRMH SUķVWURMH}.
2. Produkt	vyberte	zo	zoznamu�

Zobrazí	sa	strana	prehňadu	o	produkte�
3. Na	strane	prehňadu	si	zvoňte	

požadované	nastavenie�
V	prípade	neistoty	Ŷuknite	na   a 
otvorí	sa	pomocné	menu�
Zobrazí	sa	dialŒgové	okno	s	popisom	
každého	nastavenia�

� OGVWUûQHQiH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕiQD RiHůHQiH
Produkt	sa	
nezapína�

Akumulátor [�]	nie	je	vloženƏ� Vložte	akumulátor [�]
�pozri	„Vloženie�vybratie	
akumulátora“��

Akumulátor  [�]	je	vybitƏ� Nabite	akumulátor [�]	�pozri	
„Nabíjanie	akumulátora“��

Vypínaĕ  [5]	je	poůkodenƏ� ObráŶte	sa	na	naůe	servisné	
stredisko	�pozri	„Servis“��Motor	je	pokazenƏ�

Produkt	pracuje	
preruůovane�

PoůkodenƏ	kontakt	vo	vnŹtri ObráŶte	sa	na	naůe	servisné	
stredisko	�pozri	„Servis“��Vypínaĕ [5]	je	poůkodenƏ�

� LiNYiGûFiD
Obal	pozostáva	z	ekologickƏch	materiálov�	
ktoré	môžete	odovzdaŶ	na	miestnych	
recyklaĕnƏch	zbernƏch	miestach�

Vůímajte	si	prosím	oznaĕenie	
obalovƏch	materiálov	pre	
triedenie	odpadu�	sŹ	oznaĕené	
skratkami	(a�	a	ĕíslami	(b�	s	
nasledujŹcim	vƏznamom�	1–7�	
Plasty�20–22�	Papier	a	
kartŒn��0–98�	Spojené	látky�
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VƏURERN�

VƏrobok	vr�	prísluůenstva	a obalové	
materiály	sŹ	recyklovateňné	a podliehajŹ	
rozůírenej	zodpovednosti	vƏrobcu�	
Pre	lepůie	spracovanie	odpadu	ich	
zlikvidujte	oddelene	podňa	obrázkov	
Info�tri	(informácie	o triedení�.

Triman�Logo	platí	iba	pre	FrancŹzsko�

O	možnostiach	likvidácie	
opotrebovaného	vƏrobku	sa	
môžete	informovaŶ	na	Vaůej	
obecnej	alebo	mestskej	správe�
Ak	vƏrobok	doslŹžil�	v	záujme	
ochrany	životného	prostredia	
ho	neodhoĚte	do	domového	
odpadu�	ale	odovzdajte	na	
odbornŹ	likvidáciu�	Informácie	
o zbernƏch	miestach	a	ich	
otváracích	hodinách	získate	na	
Vaůej	prísluůnej	správe�

Defektné	alebo	použité	batérie�
akumulátorové	batérie	sa	musia	
recyklovaŶ�	Batérie�akumulátorové	
batérie	a�alebo	vƏrobok	odovzdajte	
prostredníctvom	dostupnƏch	zbernƏch	
stredísk�

NHVSUûYQD OiNYiGûFiD EDWĝUiķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝUiķ Qiĕķ 
ƗiYRWQĝ SURVWUHGiH�

Pred	likvidáciou	vyberte	batérie�
akumulátorové	batérie	z	vƏrobku�

Batérie�akumulátorové	batérie	sa	nesmŹ	
likvidovaŶ	spolu	s	domovƏm	odpadom�	
Môžu	obsahovaŶ	jedovaté	Ŷažké	kovy	
a	je	potrebné	zaobchádzaŶ	s	nimi	ako	
s	nebezpeĕnƏm	odpadom�	Chemické	
znaĕky	ŶažkƏch	kovov	sŹ	nasledovné�	
Cd  kadmium�	Hg  ortuŶ�	Pb  olovo�	
Opotrebované	batérie�akumulátorové	
batérie	preto	odovzdajte	v	komunálnej	
zberni�

� ZûUXND
VƏrobok	bol	starostlivo	vyrobenƏ	v	sŹlade	
s	prísnymi	smernicami	kvality	a	pred	
dodaním	dôkladne	otestovanƏ�	V	prípade	
materiálovƏch	alebo	vƏrobnƏch	chƏb	máte	
zákonné	práva	voĕi	predajcovi	vƏrobku�	
Vaůe	zákonné	práva	nie	sŹ	žiadnym	
spôsobom	obmedzené	naůou	zárukou	
uvedenou	nižůie�

Záruka	na	tento	vƏrobok	je	5 roky	od	
dátumu	nákupu�	Záruĕná	doba	zaĕína	
plynŹŶ	dátumom	kŹpy�	Originál	dokladu	o	
kŹpe	si	uschovajte	na	bezpeĕnom	mieste�	
pretože	tento	doklad	je	potrebnƏ	ako	
dôkaz	o	kŹpe�

Akékoňvek	poůkodenie	alebo	nedostatky	
prítomné	už	v	ĕase	nákupu	je	potrebné	
nahlásiŶ	ihneĚ	po	vybalení	vƏrobku�

Ak	sa	v	priebehu	5 rokov	od	dátumu	
zakŹpenia	preukáže�	že	vƏrobok	vykazuje	
chyby	materiálu	alebo	spracovania�	podňa	
vlastného	uváženia	Vám	ho	bezplatne	
opravíme	alebo	vymeníme�	Záruĕná	
doba	sa	na	základe	poskytnutej	záruĕnej	
reklamácie	nepredlžuje�	To	platí	aj	pre	
vymenené	alebo	opravené	diely�

Táto	záruka	je	neplatná�	ak	bol	vƏrobok	
poůkodenƏ	alebo	nesprávne	používanƏ	
alebo	udržiavanƏ�
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Záruka	sa	vzŶahuje	na	chyby	materiálu	a	
vƏrobné	chyby�	Táto	záruka	sa	nevzŶahuje	
na	ĕasti	vƏrobku�	ktoré	podliehajŹ	
bežnému	opotrebovaniu�	a	preto	sa	
považujŹ	za	opotrebovateňné	diely	(napr.
batérie�	nabíjateňné	batérie�	hadice�	
atramentové	kazety��	ani	na	poůkodenie	
krehkƏch	ĕastí�	napr�	spínaĕov	alebo	ĕastí	
zo	skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQiD 
Y ]ûUXNH

Na	zabezpeĕenie	rƏchleho	spracovania	
svojej	žiadosti	postupujte	podňa	Ěalej	
uvedenƏch	pokynov�

Pre	vůetky	otázky	majte	pripravenƏ	
pokladniĕnƏ	lístok	a	ĕíslo	vƏrobku	
(IAN 458755_2401�	ako	doklad	o	kŹpe�

|íslo	vƏrobku	nájdete	na	typovom	ůtítku	
vƏrobku�	gravŹre	vƏrobku�	titulnej	strane	
návodu	(vňavo	dole�	alebo	na	nálepke	na	
zadnej	alebo	spodnej	strane	vƏrobku�

Pri	vƏskyte	funkĕnƏch	porŹch	alebo	
inƏch	nedostatkov	sa	najprv	telefonicky	
alebo	e�mailom	obráŶte	na	Ěalej	uvedené	
servisné	oddelenie�

VƏrobok	oznaĕenƏ	ako	chybnƏ	potom	
môžete	bezplatne	zaslaŶ	na	poskytnutŹ	
servisnŹ	adresu�	priĕom	priložte	doklad	o	
kŹpe	(pokladniĕnƏ	lístok�	a	uveĚte�	v	ĕom	
spoĕíva	nedostatok	a	kedy	sa	vyskytol�

Na	stránke	parkside�diy�com	si	môžete	
stiahnuŶ	tŹto	a	mnohé	Ěalůie	príruĕky�	
TƏmto	4R	kŒdom	sa	dostanete	priamo	na	
parkside�diy�com�	Vyberte	svoju	krajinu	a	
pomocou	vyhňadávacej	masky	vyhňadajte	
návody	na	obsluhu�	Zadaním	ĕísla	vƏrobku	
(IAN� 458755_2401	sa	dostanete	na	návod	
na	obsluhu	pre	svoj	vƏrobok�

� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
Tel��	 	0�00 008158
E�poůta�		oZim#lidl�sk
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Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. Velocidad al ralentí

¡PELIGRO!	֑ Identiƞca un peligro
de nivel alto que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
muerte �p� ej�� peligro de asƞ[ia�

Tensión/corriente continua

È e[terior y È del oriƞcio de la
hoja de sierra [�]

¡ADVERTENCIA!	֑ Identiƞca un
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p� ej�� riesgo
de descarga eléctrica�

Sentido de giro de la hoja de 
sierra [�]

Botón de nivel de velocidad [�]

¡CUIDADO!	֑ Identiƞca un
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p� ej�� peligro de
escaldadura�

Indicador “Conectado” [�]

Indicador de modo ECO [�]

¡ATENCIÓN!	֑ Advierte de
posibles daőos materiales �p� ej��
peligro de cortocircuito�

Indicador de advertencia por 
sobrecarga [�]

Indicador de estado de carga [�]

¡Utilizar protección para los ojos! ¡Utilizar protección respiratoria!

¡Utilizar protección auditiva! ¡Utilice guantes de protección!

Sentido de giro de la hoja de 
sierra [�]

No utilice hojas de sierra 
dañadas.

El marcado CE ratiƞca la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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20 V SIERRA DE INMERSIÓN 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Esta 20 V Sierra de inmersión 

recargable (en lo sucesivo “producto” 
o “herramienta eléctrica”� es apta
para serrar cortes longitudinales y 
transversales en corte de cavidad 
con soporte ƞjo en los materiales
siguientes:
– Madera
– Plástico
– Materiales de construcción ligeros 
�p� ej�� placas de yeso�

  No está permitido el aserrado de 
metales.

  El producto puede utilizarse con o sin 
raíl guía. Para cortes en paralelo se 
adjunta un tope paralelo.

  Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos.

  CualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El operador o usuario del producto es 
responsable de accidentes o daños a 
personas y/o bienes de terceros o sus 
propiedades.

  El producto ha sido concebido 
únicamente para un uso privado.

  El producto no está concebido para 
su uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.

  El producto es parte de la serie 
; 20 V TEAM y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
; 20 V TEAM. Los paquetes de 
baterías de la serie ; 20 V TEAM solo 
deben cargarse con cargadores de la 
serie ; 20 V TEAM.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas� ։E[iste peligro de
atragantamiento y asƞ[ia�

1 20 V Sierra de inmersión recargable
1 Tope paralelo
1 Hoja de sierra universal È 1�0 mm

�premontada�
1 Raíl guía �2 piezas� � elemento de

unión
2 Llaves de he[ágono interior צ1� en el

maletín� צ1 en el mango adicional�
1 Maletín
1 Manual de instrucciones
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� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras y
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

�Fig� A�

[1] Mango adicional
[2] Palanca de bloqueo
[3] Bloqueo de encendido
[4] E[pulsor de virutas
[5] Interruptor de encendido/apagado
[6] Mango
[7] Tornillo de mariposa �ángulo de corte�
[8] Tornillo e[céntrico
[9] Raíl guía
[�] Mesa de sierra
[] Tornillo de mariposa �tope paralelo�
[�] Marca de referencia �ángulo de corte�
[�] Escala de ángulo de corte
[
] Perilla de ajuste
[	] Bloqueo (escala de profundidad de 

corte�
[�] Llave de he[ágono interior grande
[�] Llave de he[ágono interior peTueőa
[�] Indicador  �conectado�
[�] Indicador  �modo ECO�
[�] Indicador de estado de carga 

�producto�
[�] Indicador   (advertencia por 

sobrecarga�
[�] BotŒn  �nivel de velocidad�
[�] Maletín
[�] Tapa protectora
[�] Muesca
[�] Marca de ancho de corte
[�] Hoja de sierra
[�] Marca de referencia (escala de 

profundidad de corte�
[�] Escala de profundidad de corte
[�] Tope paralelo
[�] Raíl guía
[�] Elemento de unión
[�] Tornillos Maden

�Fig�	B�

[�] PaTuete de baterías 
[�] BotŒn   (estado de carga del 

paTuete de baterías�
[ ] Indicador de estado de carga (paquete 

de baterías�
[] Botón de liberación (paquete de 

baterías�
[�] Cargador 

�Fig�	C�

[�] Bloqueo de husillo
[�] Brida
[�] Tornillo

�Fig�	E�

[�] Alojamiento del tope paralelo

 El paTuete de baterías y el cargador
no están incluidos en el volumen de 
suministro.

� Datos técnicos

20 V Sierra 
de inmersión 
recargable PPTSA 20-Li C3
Tensión nominal U: 20 V 
Velocidad al 
ralentí n0: 2800–5500 min–1

Peso:
- sin paquete de 

baterías: 4 kg
- solo accesorios: 2 kg
Profundidad de 
corte má[� �sin raíl
guía��
- a 90°: apro[� �2 mm
- a 45°: apro[� �� mm
Profundidad de 
corte má[� �con raíl
guía��
- a 90°: apro[� �� mm
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- a 45°: apro[� �2 mm

Hoja de sierra +W �2
È	e[terior� 1�0 mm
È de oriƞcio� 20 mm
Ancho de corte 
�grosor del diente�� 1�� mm
Número de 
dientes: 42
Velocidad al 
ralentí n0: má[� �000	min–1

Batería inteligente 
Performance de 
PARKSIDE

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Banda de 
frecuencia: 2�00֑2����� MHz
Potencia de 
transmisión: dBm 20 ת

Temperatura de entorno recomendada

Temperatura má[�
�total�� ��0 C
Durante la carga: ��	C a ��0	C
Durante el 
funcionamiento: ��	C a ��0	C
Durante el 
almacenamiento: 0	C a ���	C

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado con A es por lo general�

Nivel de presión 
acŹstica LpA: 79,1 dB
Inseguridad KpA: 3,0 dB

Nivel de potencia 
acŹstica LWA: 87,1 dB
Inseguridad KWA: 3,0 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones� se
calculan conforme a la EN �2��1�

Vibración del mango principal
Aserrado en madera 
(ah,W�� 2,484 m/s2

Inseguridad K� 1,5 m/s2

Vibración del mango adicional
Aserrado en madera 
(ah,W�� 2,980 m/s2

Inseguridad K� 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u El valor de emisión de vibración 

y el valor de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado y 
pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor de emisión de 
vibración y el valor de emisión de 
ruido indicados pueden ser utilizados 
para una evaluación provisional de 
la carga.
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m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el uso 
efectivo de la herramienta eléctrica 
de los valores indicados en función 
del modo, en que se utiliza la herra-
mienta eléctrica, en especial, el tipo 
de pieza de trabajo que se trabaja.
Intente mantener lo más baja 
posible la carga por vibraciones y 
ruidos. Llevar guantes de protección 
durante el uso de la herramienta 
de inserción y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de funcio-
namiento �por ejemplo� los tiempos�
en los que la herramienta eléctrica 
está desconectada y aquellos, en los 
Tue está encendida� pero sin carga��

Duración de la carga

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesiones personales y daños 
materiales debido al uso indebido 
del paquete de baterías!

u Siga las indicaciones de seguridad 
y notas de carga, así como el uso 
correcto Tue ƞguran en el manual
de instrucciones de su paquete 
de baterías y cargador de la serie 
; 20 V TEAM.

u En el manual de instrucciones aparte 
podrá encontrar una descripción 
detallada del proceso de carga y 
más información.

o El producto es parte de la serie 
; 20 V TEAM y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
; 20 V TEAM. Los paquetes de 
baterías de la serie ; 20 V TEAM solo 
deben cargarse con cargadores de la 
serie ; 20 V TEAM.

o Datos técnicos del paquete de baterías 
y el cargador: véase el manual de 
instrucciones aparte

o El tiempo de carga está inƟuenciado
por factores como la temperatura del 
entorno y del paquete de baterías, así 
como la tensión de red adyacente, 
y puede variar según los valores 
especiƞcados�

o Recomendamos utilizar este producto 
con los siguientes paquetes de 
baterías:
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A�

o Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– Smart PLGS 20�2 A�
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Duración de la 
carga
Cargador

2 AK
Paquete de 
baterías
PAP 20 B�

� AK
Paquete de 
baterías
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

Mû[� 2�� A
Cargador
PLG 20 A��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

Mû[� ��� A
Cargador
PLG 20 A3�C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Mû[� ��� A
Cargador 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Cargador
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min

Indicaciones de seguridad

� Indicaciones generales de 
VHJXUiGDG SDUD KHUUDPiHQWDV 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
ORV TXH FXHQWD HVWD KHUUDPiHQWD 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
de alimentaciŒn� o herramientas eléctricas
que funcionan con batería (sin cable de 
alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
a� Mantenga su área de trabajo 

limpia y bien iluminada.ֺLas
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.
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b� NR WUDEDMH FRQ OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
TXH KD\D OķTXiGRV� JDVHV R SROYRV 
iQƟDPDEOHV�ֺLas herramientas
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c� Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD�ֺEn caso de
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a� EO HQFKXIH GH FRQH[iŒQ GH OD 

KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GHEH 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGiƞFDU HO HQFKXIH HQ PRGR 
alguno. No utilice ningún adaptador 
FRQ KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV 
conectadas a tierra.ֺLos enchufes no
modiƞcados y las tomas de corriente
que coinciden reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

b� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFiHV FRQHFWDGDV D WiHUUD 
como tubos, calefacciones, cocinas 
y neveras.ֺE[iste riesgo elevado por
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

c� MDQWHQJD DOHMDGD OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica de la lluvia o las 
KXPHGDGHV�ֺLa penetraciŒn de agua
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

d� No utilice el cable de conexión para 
RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU OD 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD R GHVFRQHFWDU 
HO HQFKXIH GH OD WRPD GH FRUUiHQWH 
tirando del cable. Mantenga alejado 
el cable de conexión del calor, 
DFHiWH� FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV 
móviles de dispositivos.ֺLos cables
de cone[iŒn enredados o daőados
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

e� Si WUDEDMD FRQ OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior.ֺEl uso de un cable
de e[tensiŒn apropiado para el e[terior
reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

f� Si no se puede evitar el uso de la 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD HQ XQ HQWRUQR 
KŹPHGR� XWiOiFH XQ iQWHUUXSWRU 
automático.ֺEl uso de un interruptor
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
a� Esté atento y preste atención 

D OR TXH KDFH \ SURFHGD FRQ 
VHQVDWH] D OD KRUD GH WUDEDMDU 
FRQ OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� 
NR XWiOiFH QiQJXQD KHUUDPiHQWD 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD iQƟXHQFiD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos.ֺUn momento de
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

b� Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual.ֺEl uso del eTuipo de
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, 
reduce el riesgo de lesiones.

c� Evite un arranque involuntario. 
CHUFiŒUHVH GH TXH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla 
DO VXPiQiVWUR GH FRUUiHQWH \�R 
la batería.ֺEl transporte de la
herramienta eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.
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d� 4XiWH ODV KHUUDPiHQWDV GH DMXVWH R 
llaves de tuercas antes de encender 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD�ֺUna
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

e� Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio.ֺDe
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f� Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles.ֺLa ropa suelta� las
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g� Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
cerciórese de que están conectados 
y se utilizan correctamente.ֺEl
uso de un dispositivo de aspiración 
de polvo puede reducir los peligros 
derivados del polvo.

h� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV� iQFOXVR Vi 
está familiarizado con el uso de la 
KHUUDPiHQWD�ֺUn manejo descuidado
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

UVR \ FXiGDGR GH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica
a� NR VREUHFDUJXH OD KHUUDPiHQWD 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GHViJQDGD 
D WDO ƞQ�ֺTrabaje mejor y de forma
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b� NR XWiOiFH QiQJXQD KHUUDPiHQWD 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso.ֺUna herramienta
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c� DHVFRQHFWH HO HQFKXIH GH OD WRPD 
GH FRUUiHQWH \�R TXiWH OD EDWHUķD 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
ODV SDUWHV GH OD KHUUDPiHQWD 
de inserción o colocar aparte 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD�ֺEstas
medidas de precaución evitan un 
arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.

d� MDQWHQJD ODV KHUUDPiHQWDV 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
KHUUDPiHQWD R QR KD\DQ OHķGR 
estas instrucciones, utilicen 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD�ֺLas
herramientas eléctricas son peligrosas 
si las utilizan personas sin e[periencia�

e� TUDWH FRQ FXiGDGR ODV KHUUDPiHQWDV 
HOĝFWUiFDV \ ODV KHUUDPiHQWDV 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
IXQFiRQDPiHQWR GH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica. Haga reparar las partes 
GDőDGDV GH OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD 
antes de usarla.ֺUna gran cantidad
de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deƞciente de las
herramientas eléctricas.

f� MDQWHQJD DƞODGDV \ OiPSiDV 
ODV KHUUDPiHQWDV GH FRUWH�ֺLas
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son más
cómodas de usar.



194 ES

g� UWiOiFH ODV KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV� 
DFFHVRUiRV� KHUUDPiHQWDV GH 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar.ֺEl uso de herramientas
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h� Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFiHV GH DJDUUH VHFRV� OiPSiRV 
y libres de aceite y grasa.ֺLos
mangos y las superƞcies de agarre
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

UVR \ FXiGDGR GH OD KHUUDPiHQWD D 
batería
a� Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
fabricante.ֺE[iste peligro de incendio
si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

b� Por ello, utilice solo las baterías 
DSURSiDGDV HQ ODV KHUUDPiHQWDV 
eléctricas.ֺEl uso de baterías distintas
puede provocar lesiones y peligro de 
incendio.

c� Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
los contactos.ֺUn cortocircuito entre
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d� Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria.ֺEl
líquido saliente de la batería puede 
causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

e� No utilice ninguna batería dañada o 
PRGiƞFDGD�ֺLas baterías daőadas o
modiƞcadas pueden comportarse de
manera imprevisible y provocar fuego, 
una e[plosiŒn o peligros de lesiŒn�

f� No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas.ֺEl
fuego o temperaturas por encima 
de �1�0	C pueden provocar una
e[plosiŒn�

g� Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
KHUUDPiHQWD D EDWHUķD IXHUD GH ORV 
rangos de temperatura indicados 
en el manual de instrucciones.ֺUna
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

Servicio técnico
a� DHMH TXH XQ HVSHFiDOiVWD FXDOiƞFDGR 

UHSDUH VX KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD 
y solo con piezas de repuesto 
originales.ֺDe este modo� se
mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b� Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
dañadas.ֺEl mantenimiento completo
de las baterías solo debe llevarlo a 
cabo el fabricante o representante 
autorizado.
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� Indicaciones de seguridad 
para todas las sierras

Proceso de aserrado
a� PELIGRO: Mantenga 

alejadas las manos fuera 
del área de aserrado y de la 

KRMD GH ViHUUD�ֺSi sujeta la sierra con
ambas manos, no resultará dañado 
por la hoja de sierra.

b� Nunca agarre por debajo de la pieza 
de trabajo.ֺLa tapa protectora no lo
protege de la hoja de sierra por debajo 
de la pieza de trabajo.

c� Ajuste la profundidad de corte al 
espesor de la pieza de trabajo.ֺSe
debe ver al menos una altura de diente 
completa bajo la pieza de trabajo.

d� Nunca sujete la pieza de trabajo que 
va a serrar con la mano o sobre la 
pierna. Asegure la pieza de trabajo 
en un soporte estable.ֺEs importante
ƞjar bien la pieza de trabajo para
minimizar el peligro de contacto con el 
cuerpo, el atasco de la hoja de sierra o 
la pérdida de control.

e� SXMHWH OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GH 
ODV VXSHUƞFiHV GH DJDUUH DiVODQWHV 
si realiza trabajos, en los que la 
KHUUDPiHQWD GH iQVHUFiŒQ SXHGD 
entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos.ֺEl contacto con
un cable con corriente también pone 
bajo tensión las partes metálicas de 
la herramienta eléctrica y provoca una 
descarga eléctrica.

f� En los cortes longitudinales, utilice 
siempre un tope o una guía para 
bordes recta.ֺEsto mejora la precisiŒn
del corte y reduce la posibilidad de 
que la hoja de sierra se atasque.

g� Utilice siempre el tamaño correcto 
GH ODV KRMDV GH ViHUUD \ FRQ HO 
RUiƞFiR GH PRQWDMH DGHFXDGR 
�S� HM�� FRQ IRUPD GH HVWUHOOD R 
redonda).ֺLas hojas de sierra Tue no
coincidan con las partes de montaje 
de la sierra se desvían y provocan la 
pérdida de control.

h� Nunca utilice arandelas o tornillos 
GH OD KRMD GH ViHUUD GDőDGRV R 
incorrectos.ֺLas arandelas y los
tornillos de la hoja de sierra están 
especialmente diseñados para su 
sierra, para un rendimiento óptimo y 
seguridad de funcionamiento.

� Otras indicaciones de 
seguridad para todas las 
sierras

Retroceso – Causas e indicaciones de 
seguridad correspondientes
  Un retroceso es la reacción repentina 

resultante de una hoja de sierra 
enganchada, atascada o desalineada 
que hace que una sierra descontrolada 
se levante y se salga de la pieza de 
trabajo hacia el operario.

  Si la hoja de sierra queda atrapada o 
atascada en el hueco de cierre de la 
sierra, se atascará y la potencia del 
motor hará retroceder la sierra hacia el 
operario.

  Si la hoja de sierra se tuerce o se 
desalinea en el corte de sierra, los 
dientes del borde posterior de la hoja 
de sierra pueden engancharse en la 
superƞcie de la madera� haciendo Tue
la hoja de sierra se salga del hueco de 
la sierra y la sierra retroceda hacia el 
operario.

El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto o deƞciente de la sierra� Este se
puede evitar con las medidas preventivas 
adecuadas, como se describen a 
continuación.
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a� Sujete la sierra con ambas manos y 
coloque su brazo en una posición en 
la que pueda absorber las fuerzas 
de retroceso. Manténgase siempre 
D XQ ODGR GH OD KRMD GH ViHUUD� QXQFD 
SRQJD OD KRMD GH ViHUUD DOiQHDGD FRQ 
su cuerpo.ֺEn caso de retroceso�
la sierra circular puede saltar hacia 
atrás, pero el operario puede controlar 
las fuerzas de retroceso tomando las 
precauciones adecuadas.

b� Si OD KRMD GH ViHUUD VH DWDVFD R 
si desea interrumpir el trabajo, 
DSDJXH OD ViHUUD \ PDQWĝQJDOD ƞMD 
HQ HO PDWHUiDO KDVWD TXH OD KRMD 
GH ViHUUD VH KD\D GHWHQiGR� NXQFD 
intente extraer la sierra de la pieza 
GH WUDEDMR Qi WiUDU GH HOOD KDFiD 
DWUûV PiHQWUDV OD KRMD GH ViHUUD 
esté en movimiento, ya que de lo 
contrario podría producirse un 
retroceso.ֺDetermine cuál ha sido la
causa del atasco de la hoja de sierra y 
corríjala.

c� Si GHVHD YROYHU D SRQHU HQ PDUFKD 
una sierra atascada en la pieza de 
WUDEDMR� FHQWUH OD KRMD GH ViHUUD HQ HO 
KXHFR GH OD ViHUUD \ FRPSUXHEH TXH 
los dientes no están atascados en la 
pieza de trabajo.ֺSi la hoja de sierra
se atasca, puede salirse de la pieza 
de trabajo o provocar un retroceso al 
volver a poner en marcha la sierra.

d� Apoye las placas grandes para 
reducir el riesgo de un retroceso de 
XQD KRMD GH ViHUUD DWDVFDGD�ֺLas
placas grandes pueden doblarse por 
su propio peso. Las placas deben 
estar apoyadas en ambos lados, tanto 
cerca del hueco de la sierra como en 
el borde.

e� NR XWiOiFH KRMDV GH ViHUUD GHVDƞODGDV 
o dañadas.ֺLas hojas de sierra con
dientes desgastados o desalineados 
provocan un aumento de la fricción, 
un atasco de la hoja de sierra y un 
retroceso debido a un hueco de sierra 
demasiado estrecho.

f� Apriete bien los ajustes de 
profundidad y ángulo de corte antes 
de serrar.ֺSi los ajustes cambian
durante el aserrado, la hoja de sierra 
puede atascarse y producirse un 
retroceso.

g� Tenga especial cuidado si sierra en 
paredes existentes u otras áreas 
no visibles.ֺLa hoja de sierra de
inmersión puede atascarse y provocar 
un retroceso al serrar objetos ocultos.

� Indicaciones de seguridad 
para sierras de inmersión

Función de la tapa protectora
a� Antes de cada uso, compruebe 

si la tapa protectora cierra 
correctamente. No utilice la sierra 
si la tapa protectora no se mueve 
libremente y si no se cierra de 
inmediato. Nunca sujete o amarre 
fuertemente la tapa protectora; 
HVWR GHMDUķD OD KRMD GH ViHUUD 
desprotegida.ֺSi la sierra se cae
accidentalmente al suelo, la tapa 
protectora puede doblarse. Asegúrese 
de que la tapa protectora se mueve 
libremente y no toca la hoja de sierra 
ni otras piezas en todos los ángulos y 
profundidades de corte.

b� Compruebe el estado y 
funcionamiento de los resortes de 
la tapa protectora. Lleve la sierra al 
servicio técnico antes de utilizarla 
si la tapa protectora y el resorte 
no funcionan correctamente.ֺLas
piezas dañadas, las deposiciones 
pegajosas o las acumulaciones de 
virutas hacen que la tapa protectora 
inferior funcione con retraso.
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c� Al realizar un “corte de cavidad” que 
no se lleve a cabo en ángulo recto, 
asegure la placa base de la sierra 
contra un desplazamiento lateral.ֺEl
desplazamiento lateral puede provocar 
un atasco de la hoja de sierra y, por 
tanto, un retroceso.

d� No coloque la sierra en el banco 
de trabajo o en el suelo sin la tapa 
SURWHFWRUD TXH FXEUH OD KRMD GH 
sierra.ֺUna hoja de sierra de arrastre
sin protección mueve la sierra en 
contra de la dirección de corte y sierra 
lo que está en su camino. Al hacerlo, 
observe el tiempo de funcionamiento 
por inercia de la hoja de sierra.

� Instrucciones 
complementarias

  No utilice ninguna muela abrasiva.
  SHOHFFiRQH OD KRMD GH ViHUUD 

adecuada conforme al material 
que se va a serrar. Las hojas de 
sierre previstas para cortar madera o 
materiales similares deben cumplir la 
norma EN 847–1. Utilice el producto 
únicamente para serrar madera, 
plástico y materiales de construcción 
ligeros �p� ej�� placas de yeso��

  UWiOiFH VROR KRMDV GH ViHUUD 
cuyo etiquetado de velocidad 
corresponda o sea superior a la 
velocidad indicada del producto.

  UWiOiFH VROR KRMDV GH ViHUUD FRQ 
GiûPHWURV GH ��0 PP TXH FXPSODQ 
ODV iQVFUiSFiRQHV GH OD KRMD GH 
sierra.

  Evite el sobrecalentamiento de las 
puntas de los dientes de sierra.

  Durante el aserrado de plástico, 
evite que este se funda.

  Observe la profundidad de corte 
máxima (véase “Datos técnicos”).

  Utilice una máscara antipolvo 
durante el aserrado.

  Utilice siempre protección auditiva.

  NR XWiOiFH DFFHVRUiRV TXH QR KD\DQ 
sido recomendados por PARKSIDE 
(YĝDVH ֚PiH]DV GH UHSXHVWR�
accesorios”). Esto puede conducir a 
una descarga eléctrica o fuego.

Trabajo seguro
  No sobrepase la velocidad má[ima

especiƞcada en el producto� Donde se
indique, debe respetarse el rango de 
velocidades.

  Deseche las hojas de sierra circular 
con cuerpos agrietados. No se permite 
la reparación.

  No utilice ninguna herramienta con 
grietas visibles.

  Limpie regularmente las herramientas.
  Limpie las herramientas de 

aleaciones de metales ligeros solo 
con disolventes que no afecten las 
propiedades mecánicas de estos 
materiales.

  Sujete las herramientas y los cuerpos 
de la herramienta, de modo que no 
se aƟojen durante el funcionamiento�
Observe las indicaciones sobre el 
montaje. Apriete el tornillo de sujeción 
con el Tue está ƞjada la hoja de
sierra usando la llave de he[ágono
interior suministrada, hasta que esté 
ƞrmemente ajustado�

  No está permitido alargar la llave o 
apretar con golpes de martillo.

  Limpie las superƞcies de sujeciŒn en la
hoja de sierra para eliminar suciedad, 
grasa, aceite y agua.

  Utilice piezas de repuesto originales 
del fabricante para garantizar un 
funcionamiento seguro (consulte 
“Piezas de repuesto�accesorios”��
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  Los trabajos de mantenimiento y las 
modiƞcaciones en hojas de sierra
circular solo deben ser realizadas por 
una persona competente, es decir, una 
persona con formaciŒn y e[periencia
técnica que conozca los requisitos 
de diseño y esté familiarizada con los 
pasos de seguridad necesarios.

� Reducción de las vibraciones 
y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos de 
baja vibración y bajo ruido, y use equipos 
de protección individual para reducir los 
efectos de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a su 
uso previsto y como se describe en 
estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos�superƞcies de agarre�

  Realice el mantenimiento en el 
producto conforme a las instrucciones 
y asegúrese de que esté lubricado lo 
suƞciente �si procede��

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya a lo 
largo de un periodo más prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Apague de inmediato el producto en 
caso de fallo de funcionamiento. Haga 
revisar el producto por un especialista 
cualiƞcado y� si es necesario�
repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada� e[iste un riesgo potencial por
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Lesiones por corte
  Daños auditivos, si no se lleva una 

protección auditiva adecuada
  Daños para la salud causados por las 

vibraciones mano-brazo si el producto 
se usa durante un largo período de 
tiempo o no se utiliza o no se le da un 
mantenimiento adecuado
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NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que la persona 
con implante médico consulte a su 
médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar el producto!

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje y

retire todos los materiales de embalaje 
y láminas de protección.

2. Compruebe que ha recibido todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
descrito está completo (véase 
“Volumen de suministro”��

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantía”.

� Preparación
� Comprobar el estado de 

carga del paquete de baterías
o Pulse el botŒn  [�] junto al indicador 

de estado de carga [ ] del paquete de 
baterías  [�].

o El estado de carga del paquete 
de baterías [�] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [ ].

Indicador Color SiJQiƞFDGR
Rojo, 
naranja, 
verde

Carga 
completa

Rojo, 
naranja

Carga 
parcial

Rojo Debe 
cargarse

o Cargue el paquete de baterías [�] solo 
si el LED rojo del indicador de estado 
de carga [ ] está encendido.

� Cargar el paquete de baterías

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño del 
paquete de baterías [�]!

u No e[ponga el paTuete de
baterías [�] a la luz solar directa 
durante un tiempo prolongado ni lo 
coloque sobre un radiador. Respete 
la temperatura de entorno de má[�
��0 C�

NOTA
u En el manual de instrucciones 

del cargador [�] podrá encontrar 
instrucciones detalladas.

u Si el paquete de baterías [�] todavía 
se encuentra caliente, déjelo enfriar 
antes de la carga.

1. Quite el paquete de baterías [�] del 
producto.

2. Inserte el paquete de baterías [�] en el 
receptáculo de carga del cargador [�].

3. Conecte el cargador  [�] a una toma de 
corriente.

4. Después de la carga: Desconecte el 
cargador  [�] de la toma de corriente.

5. E[traiga el paTuete de baterías	[�] del 
cargador  [�].
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LED de control del cargador

Verde Rojo SiJQiƞFDGR
Se en-
ciende

— Carga completa
Modo standby 
(no hay ningún 
paquete de 
baterías [�]
insertado�

— Se en-
ciende

Cargando

— Parpa-
dea

El paquete de 
baterías [�] está 
sobrecalentado

Parpa-
dea

Parpa-
dea

El paquete de 
baterías [�] está 
defectuoso

� Comprobar el funcionamiento 
de la tapa protectora

�Fig� A�

NOTA
u No ponga en marcha el producto si 

la tapa protectora [�] no funciona 
correctamente. Póngase en contacto 
con nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��

1. Coloque el producto con la mesa de 
sierra [�] en el borde de una superƞcie
ƞrme� de modo Tue la hoja de
sierra [�] pueda bajarse por completo.

2. Mueva el bloqueo de encendido [3]
hacia adelante y baje la hoja de 
sierra [�].

3. Compruebe si la hoja de sierra [�] roza 
con la tapa protectora  [�].
Compruebe si la hoja de sierra se 
mueve automáticamente a su posición 
inicial.

� MRQWDU�FDPEiDU OD KRMD GH 
sierra

�Fig�	C�

NOTA
u Apague el producto y quite el 

paquete de baterías [�] antes de 
realizar cualquier trabajo.

1. Pulse la palanca de bloTueo  [2] en 
direcciŒn al mango adicional [1].

2. Mueva el bloqueo de encendido [3]
hacia adelante. Baje la hoja de 
sierra [�] hasta que el producto encaje 
de forma audible.

3. Suelte el bloqueo de encendido [3].
Una unidad de motor se detiene en el 
punto donde puede montar/cambiar 
la hoja de sierra [�] a través de la 
hendidura de la tapa protectora [�].

4XiWDU OD KRMD GH ViHUUD

NOTA
u La llave de he[ágono interior

grande [�] se guarda en el mango 
adicional [1].

1. Pulse el bloTueo de husillo [�]� AƟoje el
tornillo [�] en sentido antihorario con la 
llave de he[ágono interior grande	[�].

2. Quite el tornillo [�] y la brida [�].
3. Quite la hoja de sierra [�] con cuidado 

por abajo de la tapa protectora [�].

MRQWDU OD KRMD GH ViHUUD

m ¡ADVERTENCIA!
u La Ɵecha Tue indica el sentido de

giro de la hoja de sierra [�] debe 
coincidir con la Ɵecha de la tapa
protectora [�].

u Asegúrese de que la hoja de sierra 
sea apropiada para la velocidad del 
producto.
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1. Coloque la hoja de sierra [�] por abajo 
en la tapa protectora [�] del husillo.

2. Coloque la brida [�] en la hoja de 
sierra [�].

3. Pulse el bloTueo de husillo [�]. Fije la 
brida [�] y la hoja de sierra [�] con el 
tornillo [�]. Apriete el tornillo en sentido 
horario con la llave de he[ágono
interior grande [�].

� Conectar el dispositivo de 
aspiración de polvo

�Fig� D�

NOTA
u Conecte al producto un dispositivo 

de aspiración de polvo adecuado y 
probado �clase de polvo M� cuando
procese materiales que generen 
polvo peligroso para la salud.

o Conecte el dispositivo de aspiración 
de polvo �p� ej� PWD �0 C1� al e[pulsor
de virutas [4].

� Montar el tope paralelo
�Fig�	E�

1. AƟoje los tornillos de mariposa	[]
del alojamiento del tope paralelo [�].
Introduzca el tope paralelo [�] en el 
alojamiento del tope paralelo.

2. Ajuste el ancho de profundidad 
deseado. Para ello, utilice una regleta 
plegable. Las muescas [�] del borde 
delantero de la mesa de sierra [�]
indican los cantos cortantes para los 
ajustes de ángulo de corte de 0° y 45° 
�véase la imagen detallada��

3. Apriete bien los tornillos de 
mariposa [] del alojamiento del tope 
paralelo [�].

� Ajustar el ángulo de corte y 
de inglete

NOTA
u Puede determinar el ángulo de corte 

utilizando la escala de ángulo de 
corte [�].

u En los cortes de inglete, las 
profundidades de corte son más 
pequeñas que el valor ajustado en la 
escala de profundidad de corte [�].

1. AƟoje los 2 tornillos de mariposa	[7] de 
la preselección de ángulo de corte.

2. Ajuste el ángulo de corte deseado 
en la escala de ángulo de corte [�]
utilizando el borde superior de la 
marca de referencia [�].

3. Para ajustar un ángulo de inglete 
de �1 o ���� gire la perilla de
ajuste [
] después de girar.

4. Vuelva a apretar los tornillos de 
mariposa [7].

5. Durante el corte angular, sujete el 
producto con ambas manos para tener 
un mejor control.

� Ajustar la profundidad de 
corte

�Fig� A�

1. Mantenga presionado el bloqueo [	]
del ajuste de profundidad de corte.

2. Ajuste la profundidad de corte 
deseada en la escala de profundidad 
de corte [�] utilizando la marca de 
referencia [�].

A: Marca sin raíl guía [�]
B: Marca con raíl guía [�]

3. Suelte el bloqueo [	].
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� Raíl guía
�Fig� A� F�

Antes del primer corte

NOTA
u El raíl guía [�] dispone de una 

protección contra desgarro (borde 
de goma� en la parte inferior�

Acorte la protección contra desgarro a 
ras de la longitud del raíl guía [�]. Proceda 
como se indica a continuación:

1. Coloque el raíl guía [�] en la pieza de 
trabajo.

2. Ajuste una profundidad de corte de 
apro[� 10 mm en el producto �véase
“Ajustar la profundidad de corte”��

3. Encienda el producto (véase 
“Encendido�apagado”��

4. Guíe el producto uniformemente y 
con un ligero empuje en el sentido de 
corte.

Unir raíles guía
1. Inserte el elemento de unión [�] en 

la ranura de ambas partes del raíl 
guía [�].
El elemento de unión debe estar 
centrado entre ambas partes del raíl 
guía.

2. Apriete los tornillos Maden [�] con la 
llave de he[ágono interior peTueőa	[�].

� Funcionamiento
� IQVHUWDU�TXiWDU HO SDTXHWH GH 

baterías

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
SRU SXHVWD HQ PDUFKD iQYROXQWDUiD�

u Inserte el paTuete de baterías [�]
solo cuando el producto esté 
completamente listo para su uso.

m ¡ATENCIÓN! ¡Existe riesgo de 
daños materiales y daños en el 
producto!

u Un paquete de baterías incorrecto 
puede dañar el producto y el 
paquete de baterías.

Insertar el paquete de baterías
1. Mueva el paquete de baterías [�] a lo 

largo del raíl guía [9] del producto.
2. Asegúrese de que el paquete de 

baterías  [�] encaje de forma audible.

Quitar el paquete de baterías
1. Mantenga pulsado el botón de 

liberaciŒn [] del paquete de 
baterías [�].

2. Quite el paquete de baterías [�] del 
producto.

� Ajustar la velocidad y el modo 
ECO

o Pulse [�] para ajustar uno de los 
� niveles de velocidad�

o También hay disponible un modo ECO.
[�] se enciende si el modo 

ECO está activo.

� EQFHQGiGR�DSDJDGR
Encendido
1. Mueva el bloqueo de encendido [3]

hacia adelante.
2. Pulse el interruptor de encendido/

apagado [5].
Después de que el producto se haya 
puesto en marcha, puede soltar el 
bloqueo de encendido [3].

3. Inserte la hoja de sierra [�] en la pieza 
de trabajo.

Apagado
1. Suelte el interruptor de encendido/

apagado [5].
2. Vuelva a insertar la hoja de sierra [�]

en la tapa protectora  [�].
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� Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías 
en el producto

o El estado de carga del paquete 
de baterías [�] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [�].

o Durante el funcionamiento, se muestra 
permanentemente el estado de carga 
del paquete de baterías [�] en el 
indicador de estado de carga [�].

Color SiJQiƞFDGR
Rojo, naranja, verde Carga completa
Rojo, naranja Media carga
Rojo Debe cargarse

o Cargue el paquete de baterías [�] solo 
si el LED rojo del indicador de estado 
de carga [�] está encendido.

� Indicaciones de trabajo

NOTA
u Las marcas de ancho de corte [�]

de la tapa protectora [�] muestran el 
punto de corte delantero y trasero de 
la hoja de sierra [�] �È 1�0 mm� en la
profundidad de corte má[ima�

� Aserrado sin raíl guía
Aserrado en ángulo recto
1. Sujete el producto con ambas manos: 

una mano en el mango [6] y la otra en 
el mango adicional [1].

2. Encienda el producto (véase 
“Encendido�apagado”��

3. Coloque el producto con la parte 
delantera de la mesa de sierra [�] en la 
pieza de trabajo.

4. Inserte la hoja de sierra [�] en la 
pieza de trabajo. Sierre hacia delante 
ejerciendo una presión moderada, 
nunca hacia atrás.

CRUWHV HQ iQJOHWH KDVWD ��
1. Ajuste el ángulo de corte deseado 

(véase “Ajustar el ángulo de corte y de 
inglete”��

2. Sujete el producto con ambas manos: 
una mano en el mango [6] y la otra en 
el mango adicional [1].

3. Encienda el producto (véase 
“Encendido�apagado”��

4. Coloque el producto con la parte 
delantera de la mesa de sierra [�] en la 
pieza de trabajo.

5. Inserte la hoja de sierra [�] en la 
pieza de trabajo. Sierre hacia delante 
ejerciendo una presión moderada, 
nunca hacia atrás.

Cortes de cavidad

NOTA
u Reduzca el riesgo de un retroceso 

colocando el borde trasero contra un 
tope �p� ej�� el raíl guía	[�]��

u El desplazamiento durante el corte 
puede provocar un atasco de la 
hoja de sierra [�] y, por tanto, un 
retroceso. Asegure la mesa de 
la sierra [�] contra movimientos 
laterales cuando realice cortes de 
cavidad que no sean en ángulo 
recto.

1. Ajuste la profundidad de corte 
deseada (véase “Ajustar la profundidad 
de corte”��

2. Coloque el producto en la pieza de 
trabajo.

3. Sujete el producto con ambas manos: 
una mano en el mango [6] y la otra en 
el mango adicional [1].
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4. Encienda el producto (véase 
“Encendido�apagado”��

5. Inserte la hoja de sierra [�] en la 
pieza de trabajo. Sierre hacia delante 
ejerciendo una presión moderada, 
nunca hacia atrás.

� Aserrado con raíl guía
Aserrado en ángulo recto
1. Coloque el raíl guía [�] con el borde de 

goma negro hacia abajo en la pieza de 
trabajo.

2. Coloque el producto con la ranura en 
el raíl guía [�].

3. Sujete el producto con ambas manos: 
una mano en el mango [6] y la otra en 
el mango adicional [1].

4. Encienda el producto (véase 
“Encendido�apagado”��

5. Inserte la hoja de sierra [�] en la 
pieza de trabajo. Sierre hacia delante 
ejerciendo una presión moderada, 
nunca hacia atrás.

CRUWHV HQ iQJOHWH KDVWD ��
1. Coloque el raíl guía [�] con el borde de 

goma negro hacia abajo en la pieza de 
trabajo.

2. Coloque el producto con la ranura en 
el raíl guía [�].

3. Ajuste el ángulo de corte deseado 
(véase “Ajustar el ángulo de corte y de 
inglete”��

4. Sujete el producto con ambas manos: 
una mano en el mango [6] y la otra en 
el mango adicional [1].

5. Encienda el producto (véase 
“Encendido�apagado”��

6. Inserte la hoja de sierra [�] en la 
pieza de trabajo. Sierre hacia delante 
ejerciendo una presión moderada, 
nunca hacia atrás.

Cortes de cavidad
1. Coloque el raíl guía [�] con el borde de 

goma negro hacia abajo en la pieza de 
trabajo.

2. Coloque el producto con la ranura en 
el raíl guía [�].

3. Ajuste la profundidad de corte 
deseada (véase “Ajustar la profundidad 
de corte”��

4. Coloque el borde trasero de la mesa 
de sierra [�], en la medida de lo 
posible, en un tope.

5. Mejore la precisión de ajuste de la 
mesa de sierra [�] en el raíl guía [�]
utilizando, si es necesario, los tornillos 
e[céntricos	[8]. Apriete los tornillos 
e[céntricos para reducir al mínimo el
juego entre el producto y el raíl guía.

6. Sujete el producto con ambas manos: 
una mano en el mango [6] y la otra en 
el mango adicional [1].

7. Encienda el producto (véase 
“Encendido�apagado”��

8. Inserte la hoja de sierra [�] en la 
pieza de trabajo. Sierre hacia delante 
ejerciendo una presión moderada, 
nunca hacia atrás.

� Advertencia por sobrecarga
  Si el producto está en riesgo de sufrir 

daños, [�] se enciende brevemente.
El producto se apaga.

� Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u Protéjase durante los trabajos de 

mantenimiento y limpieza.
u Apague el producto y e[traiga el

paquete de baterías [�].

o Deje que nuestro centro de 
servicio realice las reparaciones y 
los mantenimientos que no estén 
descritos en este manual (véase 
“Servicio”�� Utilice solo piezas de
repuesto originales.
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� Limpieza

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u Nunca rocíe el producto con agua.
u Nunca sumerja el producto en agua.

m ¡ATENCIÓN! ¡Existe riesgo de 
daños en el producto!

u No utilice ningún disolvente o 
producto de limpieza �e[cepto
para la hoja de sierra [�], véanse 
las instrucciones siguientes�� De lo
contrario, el producto podría resultar 
dañado de manera irreparable.

o Elimine la suciedad� p� ej�� resina� de
la hoja de sierra [�] únicamente con 
disolventes que no perjudiquen las 
propiedades mecánicas de la hoja de 
sierra.

o Procure limpiar las superƞcies
resiniƞcadas con un paőo bien
escurrido, húmedo y tibio. No deje 
que el agua u otros líquidos penetren 
en el interior de la carcasa. De 
forma alternativa, puede utilizar un 
limpiador especial (disolvente de 
resina� o un spray mŹltiple� Observe
las indicaciones de seguridad y 
las instrucciones del fabricante del 
limpiador especial/spray múltiple.

o Mantenga limpias las ranuras de 
ventilación, la carcasa del motor y los 
agarres del producto. Para ello, utilice 
un paño húmedo o un cepillo.

� Mantenimiento
o El producto no requiere ningún tipo de 

mantenimiento.
o Antes de cada uso: Compruebe si la 

hoja de sierra [�] presenta defectos 
evidentes. Reemplace la hoja de sierra 
si está desaƞlada� doblada o daőada
de alguna otra manera.

o Deje que una persona competente 
realice los trabajos de mantenimiento 
en la hoja de sierra [�] �p� ej��
reparaciŒn o rectiƞcado��

� Almacenamiento
o Guarde el producto y sus accesorios 

siempre
– limpios,
– seco,
– protegido del polvo,
– en el maletín [�],
– fuera del alcance de los niños.

o La temperatura de almacenamiento del 
paquete de baterías [�] y el producto 
oscila entre 0 C y ��� C� Durante
el almacenamiento, evite el calor o 
frío e[tremo para Tue el paTuete de
baterías no pierda su rendimiento.

o Antes del almacenamiento: Quite el 
paquete de baterías [�] del producto.

� PiH]DV GH UHSXHVWR�
accesorios

o Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
ZZZ�optime[�shop�com.

o Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido.

o Solo puede realizar pedidos online.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl �véase “Servicio”��

Pieza Número de pedido
Hoja de sierra [�] 99945875501
Llave de 
he[ágono interior
pequeña [�]

99945875504
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� Aplicación PARKSIDE

NOTA
u Con la aplicación PARKSIDE, 

puede supervisar el producto y 
controlar determinadas funciones.
Las funciones pueden modiƞcarse
con actualizaciones de la aplicación 
y del ƞrmZare� En el manual de la
batería inteligente podrá encontrar 
más información sobre la aplicación 
PARKSIDE.

u La aplicación PARKSIDE es 
compatible con los sistemas 
operativos iOS 1��0 y superior o
Android ��0 y superior�

� Requisitos
Para encontrar el producto en la 
aplicación PARKSIDE, deben cumplirse 
los siguientes requisitos:

o En su smartphone debe estar 
instalada la aplicación PARKSIDE y el 
Bluetooth® activado.

o En el producto está insertado el 
paquete de baterías siguiente: 
PARKSIDE Performance batería 
inteligente PAPS 20� A� o
PAPS 20� A�.
Este paquete de baterías inteligente 
ya ha sido conectado a la aplicación 
PARKSIDE.
El producto se comunica a través del 
paquete de baterías inteligente con la 
aplicación PARKSIDE.

o El paquete de baterías inteligente 
está emparejado con la aplicación 
PARKSIDE.

� Conectar el producto a la 
aplicación PARKSIDE

1. Inserte el paquete de baterías 
inteligente [�].

2. Pulse [�] en el producto.

[�] parpadea.
Si el producto está conectado,  se 
enciende continuamente.

3. Abra la aplicación PARKSIDE.
4. Pulse {TXV KHUUDPiHQWDV}.

El producto se muestra en la lista. Si 
el producto no se muestra en la lista, 
agréguelo manualmente.

� Conectar manualmente el 
producto

Supervisar y controlar el producto
1. Pulse {TXV KHUUDPiHQWDV}.
2. Seleccione el producto de la lista.

Se muestra la página Vista general del 
producto.

3. Seleccione el ajuste deseado en la 
página Vista general.
Si no está seguro� pulse   para 
seleccionar el menú ayuda.
Se muestra una ventana de diálogo 
con una descripción del ajuste 
respectivo.



207ES

� Subsanación de problemas

Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

El paquete de baterías [�] no 
se ha insertado.

Inserte el paquete de 
baterías [�] (véase “Insertar/
Tuitar el paTuete de baterías”��

El paTuete de baterías  [�] está 
descargado.

Cargue el paquete de 
baterías [�] (véase “Cargar el 
paTuete de baterías”��

El interruptor de encendido/
apagado  [5] está defectuoso.

Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��El motor está defectuoso.

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��

El interruptor de encendido/
apagado [5] está defectuoso.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a� y números (b� que 
signiƞcan lo siguiente� 1–7: 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
e[tendida del fabricante�

Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil�
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.
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¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
SiODV�EDWHUķDV�

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tŒ[icos Tue deben tratarse conforme
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.

La garantía para este producto es de 
5 aőos a partir de la fecha de compra�
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� Conserve el justiƞcante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 5 aőos
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de garantía
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 458755_2401� como justiƞcante de
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda� o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.
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Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo� e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
(IAN� 458755_2401 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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�  Declaración de DE conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Tomgangsomdrejningstal

FARE!	֑ Betegner en fare med
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
�f[ kvđlningsfare�

Jævnstrøm/-spænding

Udvendig Ø og borings-Ø på 
savklingen [�]

ADVARSEL!	֑ Betegner en fare
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
�f[ risiko for elektrisk stŦd�

Drejeretning pĎ savklingen [�]

Hastighedsknap [�]

FORSIGTIG!	֑ Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
�f[ forbrđndingsfare�

Indikator ”forbundet” [�]

Indikator til ECO�tilstand [�]

OBS!	֑ Advarer om mulige
tingskader �f[ kortslutningsfare�

Indikator til 
overbelastningsadvarsel [�]

Indikator for ladeniveau [�]

Bær øjenbeskyttelse! Benyt åndedrætsværn!

Benyt høreværn! Anvend beskyttelseshandsker!

Drejeretning pĎ savklingen [�]
Anvend ikke beskadigede 
savklinger.

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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20 V BATTERIDREVEN DYKSAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig for et 
produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, 
brug og bortskaƙelse� GŦr dig inden
ibrugtagning af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Denne 20 V Batteridreven dyksav 

�i det fŦlgende benđvnt ”produkt” eller
”elektrovđrktŦj”� egner sig til savning
af længde- og tværsnit i dyksnit med 
fast støtte i følgende materialer:
– Træ
– Kunststof
– Lette byggematerialer �f[ gipsplader�

  Det er ikke tilladt at save i metal.
  Produktet kan anvendes med eller 

uden føringsskinne. Til parallelsnit er 
der et parallelanslag.

  Anvend kun produktet indendørs i tørre 
lokaler.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-tilsigtet og kan medføre risici 
i form af livsfare, kvæstelser eller 
beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker eller 
personskade og/eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres ejendom.

  Produktet er kun beregnet til privat 
brug.

  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug eller lignende 
anvendelse.

  Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter, normer og 
forordninger. Anvendelse af støjende 
elektroværktøjer kan være begrænset 
til bestemte tidsrum i henhold til 
nationale eller lokale forskrifter.

  Produktet er del af serien 
; 20 V TEAM og kan anvendes med 
genopladelige batteripakker fra serien 
; 20 V TEAM. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEAM.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

1 20 V Batteridreven dyksav
1 Parallelanslag
1 Universalsavklinge È 1�0 mm

�formonteret�
1 Føringsskinne 

�2�delt� � forbindelseselement
2 Unbrakonøgle 

�i opbevaringskuƙerten צ1� i det צ1
ekstra hĎndtag�

1 Opbevaringskuƙert
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

�Fig� A�

[1] Ekstra håndtag
[2] Låsehåndtag
[3] Tilkoblingsspærre
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[4] Spånudkast
[5] Afbryder
[6] Håndtag
[7] FlŦjskrue �skđrevinkel�
[8] Excenterskrue
[9] Føringsskinne
[�] Savbord
[] FlŦjskrue �parallelanslag�
[�] Referencemarkering �skđrevinkel�
[�] Skærevinkelskala
[
] Justeringsknap
[	] LĎs �skđredybdeskala�
[�] Stor unbrakonøgle
[�] Lille unbrakonøgle
[�] Indikator  �forbundet�
[�] Indikator  �ECO�tilstand�
[�] Indikator for ladeniveau �produkt�
[�] Indikator  �overbelastningsadvarsel�
[�] Knap  �omdrejningstal�
[�] Opbevaringskuƙert
[�] Beskyttelsesskærm
[�] Udsparing
[�] Snitbreddemarkering
[�] Savklinge
[�] Referencemarkering 

�skđredybdeskala�
[�] Skæredybdeskala
[�] Parallelanslag
[�] Føringsskinne
[�] Forbindelseselement
[�] Tapskruer

�Fig�	B�

[�] Batteripakke 
[�] Knap  �ladeniveau ֑ batteripakke�
[ ] Indikator for ladeniveau �batteripakke�
[] LĎseknap �batteripakke�
[�] Oplader 

�Fig� C�

[�] Spindellås
[�] Flange
[�] Skrue

�Fig�	E�

[�] Parallelanslagsoptagelse

 Batteripakke og oplader medfŦlger
ikke ved leveringen.

� Tekniske data

20 V Batteridreven 
dyksav PPTSA 20-Li C3
Nominel spænding U: 20 V
Tomgangshastighed 
n0: 2800–5500 min–1

Vægt:
֑ uden batteripakke� � kg
֑ kun tilbehŦr� 2 kg
Maks. snitdybde 
�uden fŦringsskinne��
֑ ved 90� ca� �2 mm
֑ ved ��� ca� �� mm
Maks. snitdybde 
�med fŦringsskinne��
֑ ved 90� ca� �� mm
֑ ved ��� ca� �2 mm

Savklinge +W �2
Udvendig Ø: 1�0 mm
Borings-Ø: 20 mm
Snitbredde 
�tandtykkelse�� 1�� mm
Antal tænder: 42
Tomgangshastighed 
n0: maks� �000 min–1

PARKSIDE 
Performance 
smartbatteri

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frekvensområde: 2�00֑2����� MHz
Sendeeƙekt� dBm 20 ת
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Anbefalet omgivelsestemperatur

Maks. temperatur 
�i alt�� ��0	C
Under opladning: �� C til ��0 C
Under brug: �� C til ��0 C
Under opbevaring: 0 C til ��� C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med EN �2��1� Det
A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet 
udgør typisk:

Lydtryksniveau LpA: 79,1 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
Lydeƙektniveau LWA: 87,1 dB
Usikkerhed KWA: 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� fastlagt i henhold til EN �2��1�

Vibration ֑ hovedhĎndtag
Savning i træ (ah,W�� 2,484 m/s2

Usikkerhed K� 1,5 m/s2

Vibration ֑ ekstra hĎndtag
Savning i træ (ah,W�� 2,980 m/s2

Usikkerhed K� 1,5 m/s2

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

BEMxRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til den type 
arbejdsemne, der bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra vibratio-
ner og støj bliver så lille som muligt.
Til reduktion af vibrationsbelastnin-
gen kan anvendes handsker ved 
brug af indsatsværktøjet og begræn-
set arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen tages 
med i betragtning (fx de tidsrum, 
hvor elektroværktøjet er slukket og 
de tidsrum, hvor det er tændt, men 
kŦrer uden belastning��
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Opladningstid

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade og tingskade som 
følge af forkert håndtering af 
batteripakken!

u Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne til 
opladning og korrekt brug, som 
er angivet i den medfølgende 
betjeningsvejledning til din 
batteripakke og opladeren i serien 
; 20 V TEAM.

u En detaljeret beskrivelse af 
opladningsprocessen og yderligere 
oplysninger ƞnder du i den separate
betjeningsvejledning.

o Produktet er del af serien 
; 20 V TEAM og kan anvendes med 
genopladelige batteripakker fra serien 
; 20 V TEAM. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEAM.

o Tekniske data for batteripakke 
og oplader: se den separate 
brugsanvisning

o Opladningstiden påvirkes af faktorer 
som omgivelsernes og batteripakkens 
temperatur samt netspændingen og 
kan afvige fra de oplyste værdier.

o Vi anbefaler, at du kun bruger dette 
produkt sammen med følgende 
batteripakker:
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A�

o Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– Smart PLGS 20�2 A�

Opladningstid
Oplader

2 AK
Batteripakke
PAP 20 B�

� AK
Batteripakke
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MDNV� 2�� A
Oplader
PLG 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� ��� A
Oplader
PLG 20 A3�C3

�� min �0 min �0 min 120 min

MDNV� ��� A
Oplader 
PDSLG 20 A�

�� min �0 min �0 min 120 min

Oplader
Smart PLGS 
20�2 A�

�� min �� min �� min �� min
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Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
WiO GHWWH HOHNWURYđUNWŦM� Hvis 
nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
YHMOHGQiQJHU WiO VHQHUH DQYHQGHOVH�

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�med netledning� eller til batteridrevne
elektrovđrktŦjer �uden netledning��

Sikkerhed på arbejdspladsen
a� Sørg for, at arbejdsområdet er rent 

RJ JRGW EHO\VW�ֺUorden og et dĎrligt
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b� Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PiOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU ViJ 
brændbare væsker, gasser eller 
VWŦY�ֺElektrovđrktŦjer udsender
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c� Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺVed forstyrrelser
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a� Elektroværktøjets tilslutningsstik 

VNDO SDVVH WiO VWiNNRQWDNWHQ� 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGiJKHGHU PRGiƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
PHG MRUGIRUEiQGHOVH�ֺOriginale stik
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b� Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
RJ NŦOHVNDEH�ֺDer er Ŧget risiko
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c� Elektroværktøjer må ikke udsættes 
IRU UHJQ RJ IXJW�ֺRisikoen for et
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d� Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
VWiNNRQWDNWHQ� +ROG QHWOHGQiQJHQ 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
GHOH�ֺBeskadigede eller snoede
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

e� Hvis elektroværktøjet 
DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU 
kun bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
EUXJ�ֺAnvendelse af en
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

f� Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ�ֺAnvendelse af et
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.
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Sikkerhed for personer
a� Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
HW HOHNWURYđUNWŦM� BUXJ iNNH 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGiFiQ�ֺBare et
øjebliks uopmærksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

b� Benyt personlige værnemidler 
RJ DOWiG ViNNHUKHGVEUiOOHU�ֺVed at
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for 
kvæstelser.

c� UQGJĎ XWiOViJWHW iGUiIWVđWWHOVH� 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, 
IUDNREOHV HOOHU EđUHV�ֺHvis
elektroværktøjet bæres med 
ƞngeren pĎ afbryderen� eller hvis
elektroværktøjet er tændt, når det 
tilsluttes strømforsyningen, kan det 
medføre ulykker.

d� Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
WđQGHV�ֺEt vđrktŦj eller en nŦgle�
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e� UQGJĎ XQRUPDOH NURSVKROGQiQJHU� 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
EDODQFHQ�ֺSĎdan kan elektrovđrktŦjet
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

f� AQYHQG HJQHW EHNOđGQiQJ� UQGJĎ DW 
DQYHQGH WŦM PHG YiGGH RJ VP\NNHU� 
Hår, klæder og handsker skal holdes 
YđN IUD EHYđJHOiJH GHOH�ֺLŦst tŦj�
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g� Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
DQYHQGHV NRUUHNW�ֺAnvendelse af
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

h� Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
DQYHQGHOVH�ֺUopmđrksomhed
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a� Elektroværktøjet må ikke 

RYHUEHODVWHV� AQYHQG GHW 
korrekte elektroværktøj til 
DUEHMGVRSJDYHQ�ֺMed det korrekte
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde�

b� Anvend ikke et elektroværktøj med 
HQ GHIHNW DIEU\GHU�ֺEt elektrovđrktŦj�
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c� Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern et udtagelig genopladeligt 
batteri, før der foretages indstillinger 
på apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
YđN�ֺDisse forholdsregler forhindrer
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d� Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
UđNNHYiGGH� PHUVRQHU� GHU iNNH HU 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
YđUNWŦMHW�ֺElektrovđrktŦj� der
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.
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e� Vedligehold elektroværktøjer og 
iQGVDWVYđUNWŦMHU RPK\JJHOiJW� 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
SĎYiUNHV� BHVNDGiJHGH GHOH VNDO 
repareres, før de anvendes med 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺMange ulykker
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f� Skæreværktøjer skal være skarpe 
RJ UHQH�ֺSkđrevđrktŦjer� der er plejet
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

g� Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
iQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� i KHQKROG WiO 
GiVVH DQYiVQiQJHU� VđU RSPđUNVRP 
på arbejdsforholdene og den 
RSJDYH� GHU VNDO XGIŦUHV�ֺBrug af
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

h� +ROG KĎQGWDJ RJ JUiEHƟDGHU WŦUUH� 
UHQH RJ IUi IRU ROiH RJ IHGW�ֺGlatte
hĎndtag og gribeƟader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a� Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
IDEUiNDQWHQ�ֺHvis en oplader� der er
beregnet til en bestemt type batterier, 
anvendes med et andet batteri, er der 
fare for brand.

b� Anvend kun det dertil 
beregnede batteri i 
HOHNWURYđUNWŦMHW�ֺAnvendelse af
andre batterier kan medføre brandfare 
og kvæstelser.

c� Hold batterier, der ikke anvendes, 
væk fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre 
små metalgenstande, der kan 
forårsage en kortslutning af 
NRQWDNWHUQH�ֺKortslutning mellem
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d� Ved forkert anvendelse kan der 
WUđQJH YđVNHU XG DI EDWWHUiHW� 
UQGJĎ NRQWDNW PHG GiVVH YđVNHU� 
Ved tilfældig kontakt, skylles med 
YDQG� +YiV YđVNHUQH NRPPHU i 
øjnene skal der desuden tages 
NRQWDNW PHG HQ OđJH�ֺVđsker fra
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e� Anvend ikke beskadigede eller 
PRGiƞFHUHGH EDWWHUiHU�ֺBeskadigede
eller modiƞcerede genopladelige
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller fare 
for kvæstelser.

f� Udsæt aldrig et batteri for ild 
HOOHU IRU KŦMH WHPSHUDWXUHU�ֺIld
eller temperaturer over �1�0	C kan
fremkalde en eksplosion.

g� Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
WHPSHUDWXURPUĎGH�ֺForkert
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen for 
brand.

Service
a� Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
DI RUiJiQDOH UHVHUYHGHOH�ֺHerved
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.
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b� Reparér aldrig beskadigede 
EDWWHUiHU�ֺAl reparation af
akkumulatorer må kun udføres 
af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
alle save

Saveprocedure
a� FARE: Grib ikke ind i 

saveområdet og om 
savklingen med 

KđQGHUQH�ֺNĎr begge hđnder holder
saven, kan de ikke skades af 
savklingen.

b� Grib ikke ind under 
DUEHMGVHPQHW�ֺBeskyttelseskappen
kan ikke beskytte mod savklingen 
under arbejdsemnet.

c� Tilpas skæredybden til 
DUEHMGVHPQHWV W\NNHOVH�ֺDen skal
være mindre end en fuld tandhøjde 
synlig under arbejdsemnet.

d� Hold aldrig det arbejdsemne, der 
skal saves i, med hånden eller over 
EHQHW� SŦUJ IRU VWDEiO IDVWJŦUHOVH 
DI DUEHMGVHPQHW�ֺDet er vigtigt at
fastgøre arbejdsemnet for at minimere 
faren for kropskontakt, klemning af 
savklingen eller mistet kontrol.

e� Hold fast i elektroværktøjet på de 
iVROHUHGH JUiEHƟDGHU� QĎU GX XGIŦUHU 
arbejde, hvor indsatsværktøjet 
kan risikere at ramme skjulte 
VWUŦPOHGQiQJHU�ֺKontakt med en
spændingsførende ledning sætter også 
elektroværktøjets metaldele under 
spænding og medfører elektrisk stød.

f� Brug ved længdesnit altid et anslag 
HOOHU HQ OiJH NDQWIŦUiQJ�ֺDette
forbedrer snitpræcisionen og mindsker 
risikoen for, at savklingen bliver klemt.

g� Benyt altid savklinger med den 
rette størrelse og med passende 
boring (fx rombeformet eller 
UXQG��ֺSavklinger� der ikke passer
til savens monteringsdele, vil køre 
decentreret og medføre tab af kontrol.

h� Anvend aldrig beskadigede eller 
forkerte afstandsskiver eller -skruer 
WiO VDYNOiQJHU�ֺAfstandsskiver
eller -skruer til savklinger er specielt 
konstrueret til din sav for at sikre 
optimal ydeevne og driftssikkerhed.

� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for alle 
save

TiOEDJHVODJ ֑ ĎUVDJHU RJ UHVSHNWiYH 
sikkerhedsanvisninger
  Et tilbageslag er en pludselig 

reaktion på grund af en hakkende, 
klemt eller forkert justeret savklinge, 
hvilket medfører, at saven hopper 
ukontrolleret og bevæger sig fra 
arbejdsemnet og i retning af brugeren.

  Hvis savklingen bliver fanget af eller 
sidder fast i en savspalte, blokerer 
den, og motorkraften slår saven tilbage 
i retning af brugeren.

  Hvis savklingen drejes i savsnittet 
eller justeres forkert, kan den bagerste 
savklingekants tænder hakke sig fast 
i trđets overƟade� hvorved savklingen
bevæger sig ud af savspalten og får 
saven til at springe tilbage i retning af 
brugeren.

Et tilbageslag er et resultat af forkert eller 
fejlagtig anvendelse af saven. Dette kan 
undgås ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet.
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a� Hold saven fast, og hold armene 
i en position, hvor et eventuelt 
WiOEDJHVODJ NDQ RSWDJHV� OSKROG 
dig altid ved siden af savklingen, 
og stå aldrig med kroppen på linje 
PHG VDYNOiQJHQ�ֺVed tilbageslag kan
rundsaven springe tilbage, men med 
de rette forholdsregler kan brugeren 
afbøde tilbageslaget.

b� Hvis savklingen bliver klemt, eller 
hvis du afbryder arbejdet, så sluk for 
saven, og hold den i arbejdsemnet, 
iQGWiO NOiQJHQ VWĎU KHOW VWiOOH� 
Forsøg aldrig at fjerne savklingen 
fra arbejdsemnet eller at trække 
den tilbage, så længe savklingen 
er i bevægelse, da det ellers kan 
PHGIŦUH WiOEDJHVODJ�ֺUndersŦg
og afhjælp årsagen til, at savklingen 
klemmes fast.

c� Når du vil starte en sav igen, 
som sidder i arbejdsemnet, skal 
savklingen centreres i savspalten, 
og det skal kontrolleres, 
om savklingen sidder i hak i 
DUEHMGVHPQHW�ֺHvis savklingen
sætter sig fast, kan den bevæge sig 
ud af arbejdsemnet eller medføre et 
tilbageslag, når saven startes igen.

d� Støt store plader for at mindske 
risikoen for et tilbageslag på grund 
DI HQ IDVWNOHPW VDYNOiQJH�ֺStore
plader kan blive bøjet under deres 
egenvægt. Plader skal støttes på 
begge sider, både i nærheden af 
savspalten og på kanten.

e� Brug ikke sløve eller beskadigede 
VDYNOiQJHU�ֺSavklinger med slŦve eller
forkert justerede tænder medfører på 
grund af den for smalle savspalte en 
øget friktion, klemning af savklingen 
samt tilbageslag.

f� Sørg for at spænde skæredybden 
RJ VNđUHYiQNHOiQGVWiOOiQJHUQH�ֺHvis
indstillingerne ændrer sig under 
savningen, kan savklingen blive klemt 
og medføre tilbageslag.

g� Vær særlig forsigtig ved savning 
i eksisterende vægge eller andre 
RPUĎGHU� VRP iNNH HU V\QOiJH�ֺDen
dykkende savklinge kan ved savning 
i skjulte objekter blokere og medføre 
tilbageslag.

� Sikkerhedsanvisninger for 
dyksave

Beskyttelseskappens funktion
a� Kontrollér før hver brug om 

beskyttelseskappen lukker sig 
NRUUHNW� BUXJ iNNH VDYHQ� KYiV 
beskyttelseskappen ikke er 
frit bevægelig og ikke straks 
OXNNHU ViJ� KOHP HOOHU EiQG 
aldrig beskyttelseskappen 
fast, da savklingen derved er 
XEHVN\WWHW�ֺHvis saven utilsigtet
skulle falde til jorden, kan 
beskyttelseskappen blive beskadiget.
Sørg for at beskyttelseskappen 
kan bevæge sig frit og ikke berører 
hverken savklinge eller andre dele i alle 
skærevinkler.

b� Kontroller tilstand og funktion 
IRU EHVN\WWHOVHVNDSSHQV IMHGHU� 
Vedligeholdelsesarbejde skal 
udføres på saven inden brug, hvis 
beskyttelseskappen og fjederen ikke 
IXQJHUHU NRUUHNW�ֺBeskadigede dele�
klđbrige aƟejringer eller ophobning
af spåner forsinker den nedre 
beskyttelseskappens arbejde.

c� Ved udførelse af ”dyksnit”, der 
ikke er retvinklet, skal savens 
grundplade sikres mod skred til 
ViGHQ�ֺEt skred til siden kan medfŦre
klemning af savklingen og dermed 
også tilbageslag.
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d� Læg ikke saven på arbejdsbænken 
eller gulvet, uden at savklingen er 
GđNNHW DI EHVN\WWHOVHVNDSSHQ�ֺEn
ubeskyttet, stadig roterende savklinge 
bevæger saven mod skæreretningen 
og saver i det, der ligger i vejen.
Vær opmærksom på savklingens 
efterløbstid.

� Yderligere anvisninger
  BUXJ DOGUiJ VOiEHVNiYHU�
  Brug den rette savklinge i henhold 

WiO GHW SĎJđOGHQGH DUEHMGVHPQH� De 
savklinger, der er beregnet til savning 
af træ eller lignende arbejdsemner, 
skal være i overensstemmelse 
med EN ���֑1� Brug udelukkende
produktet til savning af træ, 
kunststof og lette byggematerialer (fx 
gipsplader��

  Brug udelukkende savklinger 
med en omdrejningstalmærkning, 
som stemmer overens med eller 
er højere end produktets angivne 
RPGUHMQiQJVWDO�

  Brug kun savklinger med en 
GiDPHWHU SĎ ��0 PP i KHQKROG WiO 
DQJiYHOVHUQH SĎ VDYNOiQJHQ�

  Undgå overophedning af 
VDYWđQGHUQH�

  Undgå smeltning af kunststof ved 
VDYQiQJ i NXQVWVWRI�

  Vær opmærksom på den maksimale 
snitdybde (se ”Tekniske data”)�

  Ved savning skal der altid anvendes 
HQ VWŦYPDVNH�

  BHQ\W DOWiG KŦUHYđUQ�
  Anvend ikke tilbehør, som ikke 

er anbefalet af PARKSIDE (se 
”Reservedele/tilbehør”)� Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

Sikkert arbejde
  Overskrid ikke det maksimale 

omdrejningstal, som er angivet på 
produktet. Såfremt det er angives skal 
omdrejningsområde overholdes.

  Kassér ridsede rundsavklinger. En 
reparation er ikke tilladt.

  Anvend ikke værktøj med synlige 
ridser.

  Rengør værktøjet regelmæssigt.
  Rengør værktøj af lette metallegeringer 

udelukkende med opløsningsmidler, 
som ikke påvirker disse materialers 
mekaniske egenskaber.

  Spænd værktøjer og værktøjshuse 
således op, at de ikke kan løsne sig 
under drift. Følg anvisningerne til 
montering. Stram spændeskruen, som 
savklingen er fastgjort med, ved hjælp 
af den medfølgende unbrakonøgle 
med håndkraft.

  En forlængelse af nøglen eller 
stramning ved hjælp af hammerslag er 
ikke tilladt.

  RengŦr spđndeƟaden pĎ savklingen
for at fjerne snavs, fedt, olie og vand.

  Anvend originale reservedele fra 
producenten for sikker drift (se 
”Reservedele�tilbehŦr”��

  Vedligeholdelsesarbejde og ændringer 
ved rundsavklinger må kun udføres 
af en sagkyndig person, dvs. en 
person med faguddannelse og 
erfaring, som er bekendt med kravene 
til konstruktionen og kender de 
påkrævede sikkerhedsforanstaltninger.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personlige 
værnemidler for at reducere vibrations- og 
støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.
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  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til 
dette produkt og kontrollér, at de er 
fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smŦring �hvis det forekommer��

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet ved 
fejlfunktioner. Lad produktet kontrollere 
og eventuelt reparere af kvaliƞcerede
fagfolk, før det tages i brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og 
opbygningen af dette produkt:

  Skæresnit
  Høreskader, såfremt der ikke benyttes 

egnet høreværn
  Sundhedsskader som følge af 

hånd-arm-vibrationer, hvis produktet 
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt

BEMxRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater! 
For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

� Inden den første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontroller, at alle dele er til stede og 
at leveringsomfanget er komplet (se 
”Leveringsomfang”��

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Forberedelse
� Kontrol af batteripakkens 

ladeniveaus
o Tryk pĎ  [�] ved siden af indikatoren 

for ladeniveau  [ ] pĎ batteripakken [�].
o Batteripakkens [�] ladeniveau vises 

ved, at de relevante LED-lamper på 
indikatoren for ladeniveau [ ] lyser.

Visning Farve Betydning
Rød, 
orange, 
grøn

Fuldt 
opladet

Rød, 
orange

Delvist 
opladet
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Visning Farve Betydning
Rød Skal 

oplades

o Oplad kun batteripakken [�], når 
den røde LED i indikatoren for 
ladeniveau  [ ] lyser.

� Opladning af batteripakken

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
EDWWHUiSDNNHQ  [�]!

u Udsđt ikke batteripakken [�] for 
stærkt sollys i længere tid, og læg 
den ikke på en radiator. Overhold 
en omgivelsestemperatur på maks.
��0 C�

BEMxRK
u Se detaljerede anvisninger i 

opladerens [�] betjeningsvejledning.
u Hvis batteripakken [�] stadig er 

varm, skal den køle af, før den 
oplades.

1. Tag batteripakken [�] ud af produktet.
2. Skub batteripakken [�] ind i 

opladerens [�] opladningsrum.
3. Tilslut opladeren  [�] til en stikkontakt.
4. Efter opladningen� Tag opladeren  [�]

ud af stikkontakten.
5. Træk batteripakken [�] ud af 

opladeren [�].

Kontrol-LED'er på opladeren

Grøn Rød Betydning
Lyser — Fuldt opladet

Standbytilstand 
(ingen 
batteripakke  [�]
sat i�

— Lyser Oplades

Grøn Rød Betydning
— Blinker Batteripakken  [�]

er overophedet
Blinker Blinker Batteripakken  [�]

er defekt

� Kontrol af 
beskyttelseskappens funktion

�Fig� A�

BEMxRK
u Hvis funktionen af 

beskyttelseskappen [�] har fejl, skal 
produktet ikke tages i drift. Kontakt 
vores kundeservice �se ”Service”��

1. Placer produktet med savbordet [�]
ved kanten pĎ en stabil overƟade� sĎ
savklingen [�] kan sænkes helt ned.

2. Skub tilkoblingsspđrren  [3] fremad, og 
sđnk savklingen  [�].

3. Kontrollér� om savklingen [�] sliber 
mod beskyttelsesskđrmen  [�].
Kontrollér, om savklingen bevæger sig 
selvstændigt i udgangspositionen.

� MRQWHUiQJ�XGVNiIWQiQJ DI 
savklinge

�Fig� C�

BEMxRK
u Sluk produktet, og fjern den 

batteripakken [�] før alle former for 
arbejde.

1. Tryk lĎsehĎndtaget  [2] i retningen af 
det ekstra hĎndtag [1].

2. Skub tilkoblingsspđrren  [3] fremad.
Sđnk savklingen  [�], indtil produktet 
går hørbart i hak.
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3. Slip tilkoblingsspđrren  [3].
Motorenheden stopper på det 
sted� hvor savklingen [�] kan 
monteres/udskiftes via udsnittet i 
beskyttelsesskđrmen [�].

Fjern savklinge

BEMxRK
u Den store unbrakonŦgle [�]

opbevares i det ekstra hĎndtag [1].

1. LŦsn spindellĎsen [�]� LŦsn skruen [�]
mod urets retning med den store 
unbrakonŦgle [�].

2. Fjern skruen [�] og Ɵangen [�].
3. Fjern forsigtigt savklingen [�] fra 

beskyttelsesskđrmen  [�] nedefra.

MRQWHUiQJ DI VDYNOiQJH

m ADVARSEL!
u Den pil, som peger i 

savklingens [�] drejeretning, skal 
stemme overens med pilen på 
beskyttelsesskđrmen [�].

u Sørg for, at savklingen egner sig til 
produktets omdrejningstal.

1. Sđt savklingen  [�] på nedefra i 
beskyttelsesskđrmen [�] på spindlen.

2. Sđt Ɵangen [�] pĎ savklingen [�].
3. LŦsn spindellĎsen [�]. Fastgør 

Ɵangen [�] og savklingen [�] med 
skruen [�]. Spænd skruen fast 
i urets retning med den store 
unbrakonŦgle [�].

� Tilslut støvsugning
�Fig�	D�

BEMxRK
u Ved bearbejdning af materialer, 

hvorved der genereres 
sundhedsfarligt støv, skal der 
tilsluttes en egnet og testet 
stŦvsugning �stŦvklasse M� til
produktet.

o Tilslut støvsugningen (fx 
PWD �0 C1� til spĎnudkastet  [4].

� MRQWHUiQJ DI SDUDOOHODQVODJ
�Fig�	E�

1. LŦsn ƟŦjskruen [] på 
parallelanslagsoptagelsen [�].
Sđt parallelanslaget [�] i 
parallelanslagsoptagelsen.

2. Indstil den ønskede snitbredde. Brug 
hertil en tommestok efter behov.
Udsparingen  [�] på den forreste kant 
pĎ savbordet  [�] angiver snitkanten for 
skđrevinkelindstillingerne 0 og �� �se
detaljebillede��

3. Stram ƟŦjskruerne [] på 
parallelanslagsoptagelsen [�].

� Indstilling af skære- og 
geringsvinkel

BEMxRK
u Du kan fastslå skærevinklen ved 

hjđlp af skđrevinkelskalaen [�].
u Ved geringssnit er snitdybden 

mindre end den indstillede værdi på 
skđredybdeskala [�].

1. LŦsn de to ƟŦjskruer  [7] på 
skærevinkelforvalget.
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2. Indstil den ønskede vinkel 
pĎ skđrevinkelskalaen [�]
ved hjælp af overkanten på 
referencemarkeringen [�].

3. Til indstilling af en geringsvinkel på 
�1 eller ��� tiltes der efter drejning af
justeringsknappen [
].

4. Stram ƟŦjskruerne [7] fast igen.
5. Hold produktet fast med begge 

hænder under vinkelsnittet for 
at bevare en bedre kontrol over 
produktet.

� Indstilling af skæredybde
�Fig� A�

1. Hold lĎsen [	] på indstillingen af 
skæredybden nede.

2. Indstil den ønskede skæredybde på 
skđredybdeskalaen [�] ved hjælp af 
referencemarkeringen [�].

A:		Markering uden fŦringsskinne [�]
B:		Markering med fŦringsskinne [�]

3. Slip lĎsen [	].

� Føringsskinne
�Fig� A� F�

Inden første snit

BEMxRK
u FŦringsskinnen [�] har en 

spånpladebeskyttelse (sort 
gummilđbe� pĎ undersiden�

Kort spånpladebeskyttelse op, 
sĎ den Ɵugter med lđngden pĎ
fŦringsskinnen  [�]. Dette gøres som følger:

1. Lđg fŦringsskinnen [�] på et 
arbejdsemne.

2. Indstil en skđredybde pĎ 10 mm
på produktet (se ”Indstilling af 
skđredybde”��

3. Tđnd produktet �se ”Til��frakobling”��

4. Bevæg produktet jævnt og med et let 
skub i skæreretningen.

Forbindelse til føringsskinne
1. Skub forbindelseselementet [�]

henholdsvis i rillen på begge dele af 
fŦringsskinnen [�].
Forbindelseselementet skal ligge 
i midten mellem begge dele af 
føringsskinnen.

2. Stram tapskruerne [�] med den lille 
unbrakonŦgle [�].

� Betjening
� Isætning/fjernelse af 

batteripakken

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af utilsigtet 
ibrugtagning!

u Sđt fŦrst batteripakken  [�] i, når 
produktet er fuldstændigt forberedt 
til brug.

m OBS! Risiko for tingskader og 
skader på produktet!

u En forkert batteripakke kan 
beskadige produktet og 
batteripakken.

Isætning af batteripakken
1. Skub den genopladelige 

batteripakke [�] ind i produktet langs 
med fŦringsskinnen [9].

2. SŦrg for� at batteripakken  [�] går 
hørbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Hold låseknappen [] nede på 

batteripakken  [�].
2. Tag batteripakken [�] ud af produktet.
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� Indstilling af omdrejningstal 
og ECO-tilstand

o Tryk Ɵere gange pĎ [�] for at 
indstille en af de � omdrejningstaltrin�

o Der kan også vælges en ECO-tilstand.
[�] lyser, når ECO-tilstanden er 

aktiveret.

� Til-/frakobling
Tænding
1. Skub tilkoblingsspđrren [3] fremad.
2. Tryk pĎ afbryderen  [5].

Så snart produktet er kommet til 
stilstand� kan tilkoblingsspđrren  [3]
slippes.

3. Lad savklingen [�] dykke ind i 
arbejdsemnet.

Slukning
1. Slip afbryderen [5].
2. FŦr savklingen [�] tilbage i 

beskyttelsesskđrmen [�].

� Kontrol af batteripakkens 
ladeniveau på produktet

o Batteripakkens [�] ladeniveau vises 
ved, at de relevante LED-lamper på 
indikatoren for ladeniveau [�] lyser.

o Under driften vises batteripakkens [�]
ladeniveau konstant på indikatoren for 
ladeniveau [�].

Farve Betydning
Rød, orange, grøn Fuldt opladet
Rød, orange Halvt opladet
Rød Skal oplades

o Oplad kun batteripakken  [�], når 
den røde LED i indikatoren for 
ladeniveau  [�] lyser.

� Arbejdsanvisninger

BEMxRK
u Snitbreddemarkeringen [�] på 

beskyttelsesskđrmen [�] viser det 
forreste og bagerste skærepunkt 
pĎ savklingen [�] �È 1�0 mm� ved
maksimal skæredybde.

� Savning uden føringsskinne
Retvinklet savning
1. Hold produktet fast med begge 

hænder: den ene hånd på 
hĎndtaget [6] og den anden hånd på 
det ekstra hĎndtag [1].

2. Tđnd produktet �se ”Til��frakobling”��
3. Sæt produktet med en forreste del af 

savbordet [�] på arbejdsemnet.
4. Lad savklingen [�] dykke ind i 

arbejdsemnet. Sav med et jævnt tryk 
fremad ֑ aldrig bagud�

GHUiQJVVQiW iQGWiO ��
1. Indstil den ønskede skærevinkel 

(se ”Indstilling af skære- og 
geringsvinkel”��

2. Hold produktet fast med begge 
hænder: den ene hånd på 
hĎndtaget [6] og den anden hånd på 
det ekstra hĎndtag [1].

3. Tđnd produktet �se ”Til��frakobling”��
4. Sæt produktet med en forreste del af 

savbordet [�] på arbejdsemnet.
5. Lad savklingen [�] dykke ind i 

arbejdsemnet. Sav med et jævnt tryk 
fremad ֑ aldrig bagud�

Dyksnit

BEMxRK
u Reducer risikoen for tilbageslag ved 

at lægge den bagerste kant til et 
anslag �f[ fŦringsskinnen [�]��
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BEMxRK
u Et skred til siden snit under savning 

kan klemme savklingen [�] oh 
dermed medføre et tilbageslag. Ved 
dyksnit, som ikke udføres retvinklet, 
skal savbordet  [�] sikres mod et 
skred til siden.

1. Indstil den ønskede skæredybde (se 
”Indstilling af skđredybde”��

2. Sæt Produkt på arbejdsemnet.
3. Hold produktet fast med begge 

hænder: den ene hånd på 
hĎndtaget  [6] og den anden hånd på 
det ekstra hĎndtag [1].

4. Tđnd produktet �se ”Til��frakobling”��
5. Lad savklingen [�] dykke ind i 

arbejdsemnet. Sav med et jævnt tryk 
fremad ֑ aldrig bagud�

� Savning med føringsskinne
Retvinklet savning
1. Sđt fŦringsskinnen [�] med den sorte 

gummilæbe nederst på arbejdsemnet.
2. Sæt produktet med rillen på 

føringsskinnen [�].
3. Hold produktet fast med begge 

hænder: den ene hånd på 
hĎndtaget [6] og den anden hånd på 
det ekstra hĎndtag [1].

4. Tđnd produktet �se ”Til��frakobling”��
5. Lad savklingen [�] dykke ind i 

arbejdsemnet. Sav med et jævnt tryk 
fremad ֑ aldrig bagud�

GHUiQJVVQiW iQGWiO ��
1. Sđt fŦringsskinnen [�] med den sorte 

gummilæbe nederst på arbejdsemnet.
2. Sæt produktet med rillen på 

føringsskinnen [�].
3. Indstil den ønskede skærevinkel 

(se ”Indstilling af skære- og 
geringsvinkel”��

4. Hold produktet fast med begge 
hænder: den ene hånd på 
hĎndtaget [6] og den anden hånd på 
det ekstra hĎndtag [1].

5. Tđnd produktet �se ”Til��frakobling”��
6. Lad savklingen [�] dykke ind i 

arbejdsemnet. Sav med et jævnt tryk 
fremad ֑ aldrig bagud�

Dyksnit
1. Sđt fŦringsskinnen [�] med den sorte 

gummilæbe nederst på arbejdsemnet.
2. Sæt produktet med rillen på 

føringsskinnen [�].
3. Indstil den ønskede skæredybde (se 

”Indstilling af skđredybde”��
4. Læg den bagerste kant på 

savbordet [�] så tæt som muligt på et 
anslag.

5. Juster om nødvendigt den 
optimale pasform pĎ savbordet [�]
i fŦringsskinnen [�] med 
excenterskruerne [8]. Stram 
excenterskruerne for at minimere 
mellemrum mellem produktet og 
føringsskinnen.

6. Hold produktet fast med begge 
hænder: den ene hånd på 
hĎndtaget [6] og den anden hånd på 
det ekstra hĎndtag [1].

7. Tđnd produktet �se ”Til��frakobling”��
8. Lad savklingen [�] dykke ind i 

arbejdsemnet. Sav med et jævnt tryk 
fremad ֑ aldrig bagud�

� Overbelastningsadvarsel
  Hvis der er fare for, at produktet tager 

skade, lyser [�] kort op. Produktet 
slukkes.

� Rengøring, vedligeholdelse 
og opbevaring

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Beskyt dig selv under 

vedligeholdelse og rengøring.
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m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Sluk produktet, og fjern 

batteripakken [�].

o Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
vejledning, udført af vores 
kundeservice �se ”Service”�� Brug kun
originale reservedele.

� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Sprøjt aldrig vand på produktet.
u Produktet må aldrig nedsænkes i 

vand.

m OBS! Risiko for skader på 
produktet!

u Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler (på nær til 
savklingen [�], se følgende 
anvisning�� I modsat fald kan
produktet tage uoprettelig skade.

o Fjern kun snavs, fx harpiks, fra 
savklingen [�] med opløsningsmidler, 
som ikke påvirker savklingens 
mekaniske egenskaber.

o Forsøg at rengøre harpiksholdige 
overƟader med en hĎrdt opvredet�
fugtet, lunken klud. Vær opmærksom 
på, at der ikke trænger væske 
ind i produktet. Alternativt kan 
der anvendes et specialmiddel 
�harpiksoplŦser� eller en multispray�
Overhold sikkerhedsanvisningerne 
og anvisningerne fra producenten af 
specialmidlet/multiprayen.

o Hold ventilationsåbninger, motorhus 
og håndtag rene. Brug dertil en fugtig 
klud eller en børste.

� Vedligeholdelse
o Produktet er vedligeholdelsesfri.
o Før hver ibrugtagning: Kontrollér 

savklingen [�] for synlige mangler.
Udskift savklingen, hvis den er sløv, 
bøjet eller på anden måde beskadiget.

o Lad kun en sagkyndig person 
udføre vedligeholdelsesarbejde 
pĎ savklingen [�] (fx reparation og 
slibning��

� Opbevaring
o Opbevar altid produktet og tilbehøret

– Rent,
– Tørt,
– Støvbeskyttet,
– I opbevaringskuƙerten [�],
– Uden for børns rækkevidde.

o Opbevaringstemperaturen for 
batteripakken [�] og produktet er 
pĎ mellem 0 C og ��� C� UndgĎ
ekstrem kulde eller varme under 
opbevaring for at forhindre, at 
batteripakken mister ydeevne.

o Inden opbevaring: Tag 
batteripakken [�] ud af produktet.

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.

o Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling.

o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til Lidl-service-hotline for 

yderligere oplysninger �se ”Service”��

Del Bestillingsnummer
Savklinge [�] 99945875501
Lille 
unbrakonŦgle  [�]

99945875504
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� Appen PARKSIDE

BEMxRK
u Med appen PARKSIDE kan du 

overvåge produktet og styre visse 
funktioner. Funktionerne kan ændres 
med opdateringer af appen og 
ƞrmZaren� Yderligere oplysninger
om appen PARKSIDE ƞnder du i
vejledningen til smartbatteriet.

u Appen PARKSIDE understøtter 
operativsystemerne iOS 1��0 og
nyere eller Android ��0 og nyere�

� Forudsætninger
For at ƞnde produktet i appen PARKSIDE
skal følgende forudsætninger være 
opfyldt:

o Appen PARKSIDE er installeret på 
din smartphone, og Bluetooth® er 
aktiveret.

o Følgende batteripakke anvendes i 
produktet: PARKSIDE Performance
Smartbatteri PAPS 20� A� eller
PAPS 20� A�.
Denne smart-batteripakke er allerede 
forbundet med appen PARKSIDE.
Produktet kommunikerer med appen 
PARKSIDE via smart-batteripakken.

o Smart-batteripakken er allerede 
tilsluttet appen PARKSIDE.

� Parring af produktet med 
appen PARKSIDE

1. Sæt smart-batteripakken [�] i.
2. Tryk på [�] på produktet.

[�] blinker.
Når produktet er tilsluttet, lyser 
konstant.

3. Åbn appen PARKSIDE.
4. Tryk på {Dine enheder}.

Produktet vises på listen. Hvis 
produktet ikke vises på listen, skal du 
tilføje produktet manuelt.

� MDQXHO WiOVOXWQiQJ DI 
produktet

Overvågning og styring af produktet
1. Tryk på {Dine enheder}.
2. Vælg produktet i listen.

Produktets oversigt-side vises.
3. Vælg den ønskede indstilling fra 

oversigt-siden.
Hvis du er i tvivl, så tryk på  for at se 
menuen hjælp.
Der vises en dialogboks med en 
beskrivelse af den pågældende 
indstilling.

� Fejlafhjælpning

Problem MXOiJ ĎUVDJ Løsning
Produktet starter 
ikke.

Den genopladelige 
batteripakke [�] er ikke sat i.

Sđt batteripakken [�] i 
(se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”��

Batteripakken  [�] er aƟadet� Oplad batteripakken [�]
(se ”Opladning af 
batteripakken”��

Afbryderen  [5] er defekt. Kontakt vores kundeservice (se 
”Service”��Motoren er defekt.
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Problem MXOiJ ĎUVDJ Løsning
Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice (se 
”Service”��Afbryderen [5] er defekt.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe over de
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med forkortelser 
(a� og numre (b� med følgende 
betydning: 1–7� kunststoƙer�
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat� FŦlg de viste
mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde�

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse�
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal genanvendes.
AƟevér batterier�akkuer og�eller produktet
via et af de tilbudte indsamlingssteder.

MiOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHUiHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaƙelse�

Batterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via
husholdningsaƙaldet� De kan indeholde
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald� De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
AƟverer derfor brugte batterier�akkuer hos
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.



233DK

Garantien på dette produkt gælder i 
5 Ďr regnet fra kŦbsdatoen� Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 5 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det ֑ efter vores valg ֑
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som 
sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner�, eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele 
af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret (IAN 458755_2401� kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre�
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen� og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
(IAN� 458755_2401 ƞnder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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�  EU-overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso. Giri a vuoto

PERICOLO!	֑ Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �ad es� rischio di
soƙocamento�

Corrente/tensione continua

Ø esterno e Ø alesaggio della 
lama [�]

AVVERTENZA!	֑ Indica un
pericolo a medio rischio che, se 
non evitato, può causare la morte 
o gravi lesioni �ad es� rischio di
scosse elettriche�

Senso di rotazione della lama [�]

Pulsante della velocitĊ [�]

CAUTELA!	֑ Indica una minaccia
a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni 
lievi o di media gravitĊ �ad es�
pericolo di scottature�

Indicatore “Collegato” [�]

Indicatore della modalitĊ ECO [�]

ATTENZIONE!	֑ Avverte di
possibili danni materiali �ad es�
pericolo di cortocircuito�

Indicatore dell’avviso di 
sovraccarico [�]

Indicatore del livello di carica [�]

Indossare occhiali di protezione! Indossare una protezione delle 
vie respiratorie!

Indossare le cuƚe di protezione� Indossare guanti protettivi!

Senso di rotazione della lama [�] Non usare lame danneggiate.

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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20 V SEGA A IMMERSIONE 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questa 20 V Sega a immersione 

ricaricabile (di seguito denominata 
“prodotto” o “elettroutensile”� ĩ
adatta per praticare tagli longitudinali 
e trasversali ad immersione con un 
supporto ƞsso nei seguenti materiali�
– Legno
– Plastica
– Materiali leggeri �ad es� cartongesso�

  Non ĩ consentito il taglio di metalli�
  Il prodotto può essere usato con o 

senza guida� Per i tagli paralleli ĩ
inclusa una battuta parallela.

  Utilizzare il prodotto solo in ambiente 
asciutto.

  Altri usi o modiƞche al prodotto
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, lesioni 
e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  L’operatore o l’utilizzatore del prodotto 
ĩ responsabile di incidenti o lesioni
personali e/o danni a terzi o alle loro 
proprietà.

  Il prodotto ĩ destinato esclusivamente
all’uso privato.

  Il prodotto non ĩ destinato all֝uso
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

  Rispettare tutte le norme di sicurezza, 
gli standard e i regolamenti locali 
applicabili. L’uso di elettroutensili 
rumorosi può essere consentito solo 
in determinati momenti, in base alle 
normative nazionali o locali.

  Il prodotto fa parte della serie 
; 20 V TEAM e può essere utilizzato 
con batterie della serie ; 20 V TEAM.
Le batterie della serie ; 20 V TEAM
possono essere caricate solo con 
caricabatterie della serie ; 20 V TEAM.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini! I 
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il rischio di 
ingerimento e soƙocamento�

1 20 V Sega a immersione ricaricabile
1 Battuta parallela
1 Lama universale È 1�0 mm

�premontata�
1 Guida �in 2 parti� � elemento di

raccordo
2 Chiavi a brugola (1 nella valigetta, 

1 nell֝impugnatura aggiuntiva�
1 Valigetta
1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le
caratteristiche del prodotto.

�Fig� A�

[1] Impugnatura aggiuntiva
[2] Leva d’arresto
[3] Blocco di accensione



239IT

[4] Espulsore di trucioli
[5] Interruttore ON/OFF
[6] Impugnatura
[7] Vite ad alette �angolo di taglio�
[8] Vite eccentrica
[9] Guida
[�] Banco di taglio
[] Vite ad alette �battuta parallela�
[�] Segno di riferimento �angolo di taglio�
[�] Scala dell’angolo di taglio
[
] Pomello di regolazione
[	] Blocco �scala della profonditĊ di taglio�
[�] Chiave a brugola grande
[�] Chiave a brugola piccola
[�] Indicatore  �collegato�
[�] Indicatore  �modalitĊ ECO�
[�] Indicatore del livello di carica 

�prodotto�
[�] Indicatore  �avviso di sovraccarico�
[�] Pulsante �velocitĊ�
[�] Valigetta
[�] Calotta di protezione
[�] Incavo
[�] Segno della larghezza di taglio
[�] Lama
[�] Segno di riferimento (scala della 

profonditĊ di taglio�
[�] Scala della profondità di taglio
[�] Battuta parallela
[�] Guida
[�] Elemento di raccordo
[�] Viti senza testa

�Fig� B�

[�] Batteria 
[�] Pulsante  �livello di carica ֑ batteria�
[ ] Indicatore del livello di carica �batteria�
[] Pulsante di sblocco �batteria�
[�] Caricabatterie 

�Fig�	C�

[�] Blocco del mandrino
[�] Flangia
[�] Vite

�Fig�	E�

[�] Alloggiamento della battuta parallela

 Batteria e caricabatterie rapido non
sono inclusi.

� Dati tecnici

20 V Sega a 
immersione 
ricaricabile PPTSA 20-Li C3
Tensione nominale 
U� 20 V 
Giri a vuoto n0� 2800–5500 min–1

Peso�
� senza batteria� 4 kg
� solo accessori� 2 kg
Profondità 
massima di taglio 
�senza guida��
� a 90� circa 52 mm
� a ��� circa 38 mm
Profondità 
massima di taglio 
�con guida��
� a 90� circa 46 mm
� a ��� circa 32 mm

Lama +W �2
È	esterno� 1�0 mm
È alesaggio� 20 mm
Larghezza di 
taglio �spessore
del dente�� 1�� mm
Numero di denti� 42
Giri a vuoto n0� max. 7000 min–1
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Batteria smart 
Performance 
PARKSIDE

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Banda di 
freTuenza� 2�00֑2����� MHz
Potenza di 
trasmissione� dBm 20 ת

Temperatura ambiente consigliata

Temperatura max.
�totale�� ��0 C
Durante la carica� da �� C a ��0 C
Durante il 
funzionamento� da �� C a ��0 C
Durante la 
conservazione� da 0 C a ��� C

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma EN �2��1� Il livello di
rumore ponderato A dell֝elettroutensile ĩ
tipicamente�

Livello di pressione 
sonora LpA� 79,1 dB
Incertezza KpA� 3,0 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA� 87,1 dB
Incertezza KWA� 3,0 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni� determinati
secondo la norma EN �2��1�

Vibrazione – Impugnatura principale
Taglio del legno (ah,W�� 2,484 m/s2

Incertezza K� 1,5 m/s2

Vibrazione – Impugnatura aggiuntiva
Taglio del legno (ah,W�� 2,980 m/s2

Incertezza K� 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e rumore 

durante l֝uso eƙettivo dell֝elettrou-
tensile possono diƙerire dai valori
dichiarati a seconda del modo in 
cui l’elettroutensile viene utilizza-
to, in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.
Cercare di mantenere il carico di vi-
brazioni e rumori più basso possibile.
Esempi di misure per ridurre le vibra-
zioni sono l’uso dei guanti quando si 
utilizza lo strumento di inserimento e 
la limitazione del tempo di lavoro. Si 
deve tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo �ad es� tempi in cui
l֝elettroutensile ĩ spento e tempi in
cui ĩ acceso� ma senza carico��
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Tempo di carica

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
personali e danni materiali da uso 
improprio della batteria!

u Rispettare le istruzioni di sicurezza 
e le indicazioni per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nelle istruzioni 
per l’uso della batteria e del 
caricabatterie ; 20 V TEAM.

u Per una descrizione dettagliata del 
processo di ricarica e per ulteriori 
informazioni, consultare le istruzioni 
per l’uso separate.

o Il prodotto fa parte della serie 
; 20 V TEAM e può essere utilizzato 
con batterie della serie ; 20 V TEAM.
Le batterie della serie ; 20 V TEAM
possono essere caricate solo con 
caricabatterie della serie ; 20 V TEAM.

o Dati tecnici della batteria e del 
caricabatterie� Vedi le apposite
istruzioni per l’uso

o Il tempo di ricarica ĩ inƟuenzato
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
discostarsi dai valori speciƞcati�

o Si consiglia di utilizzare il prodotto 
esclusivamente con le seguenti 
batterie�
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A�

o Si consiglia di caricare le batterie con i 
seguenti caricabatterie�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– Smart PLGS 20�2 A�

Tempo di 
carica
Caricabatterie

2 AK
Batteria
PAP 20 B�

� AK
Batteria
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�� A
Caricabatterie
PLG 20 A��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
Caricabatterie
PLG 20 A3�C3

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� ��� A
Caricabatterie 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Caricabatterie
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min
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Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria
�senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata.ֺAree di lavoro
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUi iQƞDPPDEiOi�ֺGli elettroutensili
producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

c� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile.ֺUna distrazione
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a� La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGiƞFDWD iQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili con 
messa a terra.ֺSpine non modiƞcate
e prese adatte riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b� EYiWDUH iO FRQWDWWR ƞViFR FRQ 
VXSHUƞFi FROOHJDWH D WHUUD FRPH WXEi� 
riscaldatori, stufe e frigoriferi.ֺSe
il corpo ĩ a terra� il rischio di scossa
elettrica aumenta.

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità.ֺLa
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d� Non usare impropriamente 
il cavo d’alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento.ֺI cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

e� Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno.ֺL֝uso di una prolunga per
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f� Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
iQWHUUXWWRUH GiƙHUHQ]iDOH�ֺL֝uso di un
interruttore diƙerenziale riduce il rischio
di scosse elettriche.
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Sicurezza personale
a� Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare il 
buon senso quando si lavora con 
un elettroutensile. Non usare un 
elettroutensile quando si è privi 
VWDQFKi R VRWWR O֝iQƟXHQ]D Gi GURJKH� 
alcol o medicinali.ֺUn istante
di disattenzione durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare 
gravi lesioni.

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza.ֺL֝uso di dispositivi di
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo� casco di sicurezza o cuƚe
di protezione, a seconda del tipo e 
dell’uso dell’elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

c� Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo.ֺSe Tuando si
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti�

d� Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
l’elettroutensile.ֺUn utensile o una
chiave che si trova in una parte rotante 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

e� Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio.ֺIn
Tuesto modo ĩ possibile controllare
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f� Indossare indumenti adatti. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti 
e guanti lontano dalle parti in 
movimento.ֺVestiti sciolti� gioielli
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

g� Se è possibile installare dispositivi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
assicurarsi che siano collegati e 
utilizzati correttamente.ֺL֝uso di un
impianto di aspirazione può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h� NRQ HVVHUH VXSHUƞFiDOi FUHGHQGRVi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte.ֺUn uso sbadato puŜ
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
a� Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
proprio lavoro.ֺCon l֝elettroutensile
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
speciƞcata�

b� Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso.ֺUn
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento ĩ pericoloso e va
riparato.

c� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
l’elettroutensile.ֺ4uesta precauzione
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.
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d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno letto 
le presenti istruzioni per l’uso.ֺGli
elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l’elettroutensile.ֺMolti incidenti sono
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f� Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWi H SXOiWi�ֺGli utensili da taglio
con taglienti aƚlati tenuti con cura si
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g� Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere.ֺL֝uso di elettroutensili per
applicazioni diverse da quelle previste 
può portare a situazioni di pericolo.

h� THQHUH OH iPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFi 
di presa asciutte, pulite e prive di 
olio e grasso.ֺLe impugnature e
le superƞci di presa scivolose non
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
a� Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore.ֺUn caricabatterie adatto
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.

b� Utilizzare solo le batterie 
in dotazione con gli 
elettroutensili.ֺL֝uso di altre batterie
può causare lesioni e rischio di 
incendio.

c� Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� FKiDYi� 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare 
il collegamento dei contatti.ֺUn
cortocircuito tra i contatti della batteria 
può causare ustioni o incendi.

d� Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra negli occhi, consultare un 
medico.ֺLa fuoriuscita del liTuido
della batteria può causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

e� Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGiƞFDWH�ֺBatterie danneggiate
o modiƞcate possono comportarsi in
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o lesioni.

f� Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate.ֺIl fuoco
o temperature superiori a �1�0	C
possono causare un’esplosione.

g� Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFiƞFDWR QHOOH iVWUX]iRQi SHU 
l’uso.ֺUna carica errata o al di
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.
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Assistenza
a� Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOiƞFDWR H VROR FRQ 
pezzi di ricambio originali.ֺIn Tuesto
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

b� Non sottoporre mai a manutenzione 
le batterie danneggiate.ֺTutta la
manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o 
da un centro di assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza per 
tutte le seghe

Metodo di taglio
a� PERICOLO: Tenere le mani 

lontano dalla zona di taglio 
e dalla lama.ֺSe entrambe le

mani tengono la sega, non possono 
essere ferite dalla lama.

b� Non toccare il pezzo in lavorazione 
da sotto.ֺLa calotta di protezione
non può proteggervi dalla lama sotto il 
pezzo da lavorare.

c� Regolare la profondità di taglio in 
base allo spessore del pezzo.ֺSotto
il pezzo dovrebbe essere visibile meno 
dell’altezza completa di un dente.

d� Non tenere mai il pezzo da tagliare 
in mano o sulla gamba. Fissare il 
pezzo su un supporto stabile.ֺ�
importante ƞssare bene il pezzo per
ridurre al minimo il pericolo di contatto 
con il corpo, l’inceppamento della 
lama o la perdita di controllo.

e� Tenere l’elettroutensile dalle 
VXSHUƞFi Gi SUHVD iVRODWH TXDQGR Vi 
eseguono lavori in cui lo strumento 
di inserimento può colpire linee 
elettriche nascoste.ֺIl contatto con
un ƞlo sotto tensione metterĊ sotto
tensione anche le parti metalliche 
dell’elettroutensile e causerà una 
scossa elettrica.

f� Quando si taglia in lunghezza, 
usare sempre una battuta o una 
guida a bordo dritto.ֺCiŜ migliora
la precisione del taglio e riduce la 
possibilità che la lama si inceppi.

g� Usare sempre lame della 
misura corretta e con un foro di 
alloggiamento adatto (ad es. a 
rombo o tondo).ֺLe lame che non
si adattano alle parti di montaggio 
della sega, girano in modo irregolare e 
causano la perdita di controllo.

h� Non utilizzare mai rondelle o 
viti della lama danneggiate o 
non corrette.ֺLe rondelle e le viti
della lama sono state progettate 
speciƞcamente per la vostra sega�
per prestazioni ottimali e sicurezza 
operativa.

� Ulteriori istruzioni di 
sicurezza per tutte le seghe

Contraccolpo - Cause e rispettive 
istruzioni di sicurezza
  Un contraccolpo ĩ la reazione

improvvisa risultante da una lama 
agganciata, inceppata o disallineata 
che provoca il sollevamento 
incontrollato della sega e il suo 
spostamento dal pezzo verso 
l’operatore.

  Se la lama si aggancia o si inceppa 
nella fessura di chiusura della sega, si 
blocca e la potenza del motore causa 
un contraccolpo della sega indietro 
verso l’operatore.

  Se la lama si attorciglia o si disallinea 
nel taglio, i denti del bordo posteriore 
della lama possono agganciarsi nella 
superƞcie del legno� causando lo
spostamento della lama dalla fessura 
della sega e il contraccolpo della sega 
verso l’operatore.
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Un contraccolpo ĩ il risultato di un uso
errato o non corretto della sega. Può 
essere evitato adottando le precauzioni 
appropriate come descritto di seguito.

a� Tenere la sega saldamente e 
mettere le braccia in una posizione 
in cui si possano trattenere le forze 
di contraccolpo. Tenersi sempre a 
lato della lama, non portare mai la 
lama in linea con il corpo.ֺIn caso
di contraccolpo, la sega circolare può 
saltare all’indietro, ma l’operatore può 
controllare le forze di contraccolpo 
prendendo le dovute precauzioni.

b� Se la lama si inceppa o si 
interrompe il lavoro, spegnere la 
sega e tenerla ferma nel materiale 
ƞQFKĝ OD ODPD QRQ Vi ĩ DUUHVWDWD� 
Non tentare mai di rimuovere la 
sega dal pezzo o di tirarla indietro 
ƞQFKĝ OD ODPD ĩ iQ PRYiPHQWR� 
DOWUiPHQWi SRWUHEEH YHUiƞFDUVi 
un contraccolpo.ֺDeterminare ed
eliminare la causa dell’inceppamento 
della lama.

c� Se si desidera riavviare una sega 
che è bloccata nel pezzo, centrare 
la lama nella fessura della sega e 
controllare che i denti della sega 
non siano agganciati nel pezzo.ֺSe
la lama si inceppa, può uscire dal 
pezzo o causare un contraccolpo al 
riavvio della sega.

d� Sostenere le piastre grandi per 
ridurre il rischio di un contraccolpo 
dovuto a una lama inceppata.ֺLe
piastre di grandi dimensioni possono 
piegarsi sotto il proprio peso. Le 
piastre devono essere sostenute su 
entrambi i lati, sia in prossimità della 
fenditura che sul bordo.

e� Non utilizzare lame smussate o 
danneggiate.ֺLe lame con denti
smussati o disallineati causano un 
maggiore attrito dovuto a una fessura 
troppo stretta, l’inceppamento della 
lama e il contraccolpo.

f� Prima di tagliare, stringere le 
regolazioni della profondità di 
taglio e dell’angolo di taglio.ֺSe
si cambiano le regolazioni durante il 
taglio, la lama può bloccarsi e possono 
veriƞcarsi contraccolpi�

g� Prestare particolare attenzione 
TXDQGR Vi HƙHWWXDQR WDJOi iQ 
pareti esistenti o altre aree non 
visibili.ֺ4uando si taglia in oggetti
nascosti, la lama penetrante può 
incepparsi e causare contraccolpi.

� Istruzioni di sicurezza per le 
seghe a immersione

Funzione della calotta di protezione
a� Prima di ogni utilizzo, controllare 

che la calotta di protezione si chiuda 
correttamente. Non utilizzare la 
sega se la calotta di protezione 
non si muove liberamente e non 
si chiude immediatamente. Non 
serrare o legare mai la calotta di 
protezione; così si lascerebbe la 
lama senza protezione.ֺSe la sega
dovesse cadere accidentalmente 
a terra, la calotta di protezione può 
piegarsi. Assicurarsi che la calotta di 
protezione si muova liberamente e non 
tocchi la lama o altre parti a tutti gli 
angoli e le profondità di taglio.

b� Controllare lo stato e il 
funzionamento della molla della 
calotta di protezione. Far sottoporre 
la sega a manutenzione prima 
dell’uso se la calotta di protezione 
e la molla non funzionano 
correttamente.ֺParti danneggiate�
depositi di adesivi o accumuli di 
trucioli faranno sì che la calotta di 
protezione inferiore lavori lentamente.
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c� Quando si esegue un “taglio ad 
immersione” che non è eseguito 
DG DQJROR UHWWR� ƞVVDUH OD 
piastra di base della sega contro 
lo spostamento laterale.ֺLo
spostamento laterale può portare 
all’inceppamento della lama e quindi al 
contraccolpo.

d� Non posizionare la sega sul banco di 
lavoro o a terra senza che la calotta 
di protezione copre la lama.ֺUna
lama non protetta e che ancora gira 
muove la sega contro la direzione di 
taglio e taglia ciò che si trova davanti.
Osservare il tempo di coda della lama.

� Istruzioni supplementari
  Non usare dischi abrasivi.
  Scegliere la lama corretta in base 

al materiale da tagliare. Le lame 
destinate al taglio di legno o materiali 
simili devono essere conformi alla 
norma EN ���֑1� Utilizzare il prodotto
solo per segare legno, plastica e 
materiali da costruzione leggeri (ad es.
cartongesso��

  Utilizzare solo lame la cui velocità 
di taglio corrisponda o superi la 
YHORFiWĊ VSHFiƞFDWD GHO SURGRWWR�

  Usare solo lame con diametro di 
��0 PP FRUUiVSRQGHQWi DOOH HWiFKHWWH 
sulla lama.

  Evitare il surriscaldamento delle 
punte dei denti della sega.

  Quando si sega la plastica, evitare di 
fonderla.

  Osservare la profondità massima di 
taglio (vedi “Dati tecnici”).

  Indossare una maschera antipolvere 
quando si sega.

  IQGRVVDUH VHPSUH FXƚH Gi 
protezione.

  Non utilizzare accessori non 
raccomandati da PARKSIDE (vedi 
“Ricambi/accessori”). Ciò può 
causare scosse elettriche o incendi.

Lavorare in sicurezza
  Non superare la velocità massima 

indicata sul prodotto� Se speciƞcato�
va rispettato l’intervallo di velocità.

  Controllare le lame circolari con 
corpi incrinati� La riparazione non ĩ
consentita.

  Non utilizzare utensili con crepe visibili.
  Pulire regolarmente gli utensili.
  Pulire gli utensili in leghe metalliche 

leggere solo con solventi che 
non compromettano le proprietà 
meccaniche di questi materiali.

  Bloccare gli utensili e i corpi degli 
utensili in modo che non possano 
allentarsi durante il funzionamento.
Osservare le istruzioni per il 
montaggio. Serrare a mano la vite di 
ƞssaggio della lama con la chiave a
brugola in dotazione.

  Non ĩ consentito estendere la chiave o
stringere con un martello.

  Pulire le superƞci di ƞssaggio della
lama per rimuovere sporco, grasso, 
olio e acqua.

  Per garantire un funzionamento 
sicuro, utilizzare ricambi originali del 
produttore �vedi “Ricambi�accessori”��

  I lavori di manutenzione e le modiƞche
alle lame circolari possono essere 
eseguiti solo da una persona 
competente, vale a dire da una 
persona con formazione ed esperienza 
speciƞche� che conosca i reTuisiti di
progettazione e che sia a conoscenza 
delle misure di sicurezza necessarie.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli eƙetti
delle vibrazioni e del rumore.
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Le seguenti misure possono contribuire a 
ridurre i rischi legati a vibrazioni e rumore�

  Utilizzare il prodotto solo in conformità 
con l’uso previsto e come descritto 
nelle presenti istruzioni per l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto 
e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci di presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante l’uso 
di questo prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere 
immediatamente il prodotto. Prima di 
rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista Tualiƞcato�

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di questo 
prodotto possono veriƞcarsi� tra l֝altro� i
seguenti pericoli�

  Ferite da taglio
  Danni all’udito se non si indossano 

cuƚe di protezione adeguate
  Danni alla salute derivanti da vibrazioni 

di mani e braccia, in caso il prodotto 
sia stato utilizzato a lungo o non sia 
stato fatto funzionare correttamente e 
sottoposto a manutenzione regolare

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto!

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Veriƞcare la presenza di tutti i
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo “Garanzia”.
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� Preparazione
� Controllo del livello di carica 

della batteria
o Premere  [�] accanto all’indicatore 

del livello di carica  [ ] sulla batteria [�].
o Il livello di carica della batteria [�] ĩ

indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
carica  [ ].

Indicatore Colore SiJQiƞFDWR
Rosso, 
arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, 
arancione

Parzialmente 
carica

Rosso Va ricaricata

o Caricare la batteria [�] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica  [ ] ĩ ancora acceso�

� Ricarica della batteria

m ATTENZIONE! Rischio di danni alla 
EDWWHUiD [�]!

u Non esporre la batteria [�] a una luce 
solare diretta per lungo tempo e non 
collocarla su un radiatore. Mantenere 
una temperatura ambiente di max.
��0 C�

INDICAZIONE
u Per istruzioni dettagliate consultare 

le istruzioni per l’uso del 
caricabatterie [�].

u Se la batteria  [�] ĩ ancora calda�
lasciarla raƙreddare prima di
caricarla.

1. Rimuovere la batteria [�] dal prodotto.

2. Spingere la batteria [�] nel vano di 
ricarica del caricabatterie  [�].

3. Collegare il caricabatterie [�] a una 
presa elettrica.

4. Dopo la carica� Scollegare il
caricabatterie  [�] dalla presa.

5. Estrarre la batteria  [�] dal 
caricabatterie  [�].

LED di controllo sul caricabatterie

Verde Rosso SiJQiƞFDWR
Acceso — Completamente 

carica
Modalità 
Standby 
(nessuna 
batteria [�]
inserita�

— Acceso In ricarica
— Lampeg-

giante
La batteria [�] ĩ
surriscaldata

Lampeg-
giante

Lampeg-
giante

La batteria  [�] ĩ
difettosa

� Controllo del funzionamento 
della calotta di protezione

�Fig� A�

INDICAZIONE
u Se il funzionamento della calotta 

di protezione [�] ĩ difettoso� non
mettere in funzione il prodotto.
Contattare il nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”��

1. Posizionare il prodotto con il banco di 
taglio  [�] sul bordo di una superƞcie
solida� in modo che la lama [�] possa 
essere abbassata completamente.

2. Spingere il blocco di accensione [3] in 
avanti e abbassare la lama [�].

3. Veriƞcare se la lama [�] sfrega contro 
la calotta di protezione  [�].
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Veriƞcare se la lama si sposta
automaticamente nella posizione di 
partenza.

� Montaggio/sostituzione della 
lama

�Fig�	C�

INDICAZIONE
u Spegnere il prodotto e rimuovere 

la batteria [�] prima di eƙettuare
qualsiasi intervento.

1. Premere la leva d֝arresto  [2]
in direzione dell’impugnatura 
aggiuntiva [1].

2. Spingere il blocco di accensione [3]
in avanti� Abbassare la lama [�] ƞnché
il prodotto non si innesta in modo 
percettibile.

3. Rilasciare il blocco di accensione [3].
L’unità motore si ferma nel punto in 
cui ĩ possibile montare�cambiare la
lama  [�] attraverso l’apertura della 
calotta di protezione [�].

Rimozione della lama

INDICAZIONE
u La chiave a brugola grande [�]

viene conservata nell’impugnatura 
aggiuntiva [1].

1. Premere il blocco del mandrino [�].
Allentare la vite  [�] in senso antiorario 
con la chiave a brugola grande  [�].

2. Rimuovere la vite  [�] e la Ɵangia [�].
3. Rimuovere la lama [�] con cautela dal 

basso dalla calotta di protezione  [�].

Montaggio della lama

m AVVERTENZA!
u La freccia che indica il senso 

di rotazione della lama [�] deve 
corrispondere alla freccia sulla 
calotta di protezione  [�].

u Assicurarsi che la lama sia adatta 
alla velocità del prodotto.

1. Inserire la lama  [�] dal basso nella 
calotta di protezione  [�] sul mandrino.

2. Posizionare la Ɵangia [�] sulla lama [�].
3. Premere il blocco del mandrino [�].

Fissare la Ɵangia  [�] e la lama [�] con 
la vite [�]. Serrare la vite in senso orario 
con la chiave a brugola grande [�].

� Collegamento 
dell’aspirapolvere

�Fig�	D�

INDICAZIONE
u Collegare al prodotto un dispositivo 

di aspirazione della polvere adatto e 
testato �classe di polvere M� Tuando
si lavorano materiali che generano 
polvere pericolosa.

o Collegare l’aspirapolvere (ad es.
PWD �0 C1� all֝espulsore di trucioli [4].

� Montaggio della battuta 
parallela

�Fig�	E�

1. Allentare le viti ad alette []
dell’alloggiamento della battuta 
parallela [�]. Inserire la battuta 
parallela [�] nell’alloggiamento della 
battuta parallela.
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2. Impostare la larghezza di taglio 
desiderata. Se necessario, utilizzare 
un metro pieghevole� Gli incavi [�] sul 
bordo anteriore del banco di taglio [�]
indicano il bordo di taglio per le 
impostazioni dell’angolo di taglio 0° e 
�� �vedi immagine dettagliata��

3. Serrare le viti ad alette []
dell’alloggiamento della battuta 
parallela [�].

� Regolazione dell’angolo di 
taglio e di bisellatura

INDICAZIONE
u � possibile determinare l֝angolo di

taglio utilizzando la scala dell’angolo 
di taglio [�].

u Per i tagli obliqui, la profondità di 
taglio ĩ inferiore al valore impostato
sulla scala della profondità di 
taglio [�].

1. Allentare le 2 viti ad alette  [7] della 
preselezione dell’angolo di taglio.

2. Impostare l’angolo di taglio desiderato 
sulla scala dell֝angolo di taglio [�] in 
base al bordo anteriore del segno di 
riferimento  [�].

3. Per impostare un angolo obliquo 
di �1 o ���� ruotare il pomello di
regolazione [
] dopo aver ruotato.

4. Serrare nuovamente le viti ad alette [7].
5. Per un migliore controllo sul prodotto, 

tenere sempre il prodotto con 
entrambe le mani mentre si taglia ad 
angolo.

� Regolazione della profondità 
di taglio

�Fig� A�

1. Tenere premuto il blocco [	] della 
regolazione della profondità di taglio.

2. Impostare la profondità di taglio 
desiderata sulla scala della profondità 
di taglio [�] in base al segno di 
riferimento  [�].

A:		Segno senza guida [�]
B:		Segno con guida [�]

3. Rilasciare il blocco [	].

� Guida
�Fig� A� F�

Prima del primo taglio

INDICAZIONE
u La guida [�] ĩ dotata di una

protezione antischegge (labbro in 
gomma nera� sul lato inferiore�

Accorciare la protezione antischegge a ƞlo
della lunghezza della guida  [�]. Procedere 
come segue�

1. Posizionare la guida [�] su un pezzo da 
lavorare.

2. Impostare sul prodotto una profondità 
di taglio di circa 10 mm �vedi
“Regolazione della profondità di 
taglio”��

3. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione�spegnimento”��

4. Guidare il prodotto uniformemente e 
con una leggera spinta nella direzione 
di taglio.

Collegamento della guida
1. Spingere l֝elemento di raccordo [�]

nella scanalatura su entrambe le parti 
della guida [�].
L’elemento di raccordo deve essere 
centrato tra le due parti della guida.

2. Serrare le viti senza testa  [�] con la 
chiave a brugola piccola [�].
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� Funzionamento
� Inserire/rimozione della 

batteria

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Inserire la batteria [�] solo quando 
il prodotto ĩ completamente pronto
per l’uso.

m ATTENZIONE! Rischio di danni alle 
cose e di danni al prodotto!

u Una batteria errata può danneggiare 
il prodotto e la batteria.

Inserire della batteria
1. Spingere la batteria [�] lungo la 

guida  [9] nel prodotto.
2. Assicurarsi che la batteria [�] scatti in 

posizione in modo udibile.

Rimozione della batteria
1. Tenere premuto il pulsante di 

sblocco  [] sulla batteria [�].
2. Rimuovere la batteria [�] dal prodotto.

� Impostazione della velocità e 
della modalità ECO

o Premere [�] per impostare una delle 
� velocitĊ�

o � disponibile anche una modalitĊ ECO�
4uando la modalitĊ ECO ĩ attivata�

[�] si accende.

� Accensione/spegnimento
Accensione
1. Spingere il blocco di accensione [3] in 

avanti.
2. Premere l֝interruttore ON�OFF  [5].

Non appena il prodotto si ĩ avviato�
ĩ possibile rilasciare il blocco di
accensione  [3].

3. Immergere la lama [�] nel pezzo.

Spegnimento
1. Rilasciare l֝interruttore ON�OFF [5].
2. Guidare la lama  [�] indietro nella 

calotta di protezione  [�].

� Controllo del livello di carica 
della batteria sul prodotto

o Il livello di carica della batteria [�] ĩ
indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
carica  [�].

o Durante il funzionamento, il livello di 
carica della batteria [�] ĩ visualizzato in
modo ƞsso sull֝indicatore del livello di
carica  [�].

Colore SiJQiƞFDWR
Rosso, arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, arancione Metà carica
Rosso Va ricaricata

o Caricare la batteria [�] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica  [�] ĩ ancora acceso�

� Istruzioni operative

INDICAZIONE
u I segni della larghezza di taglio [�]

sulla calotta di protezione [�]
indicano il punto di taglio anteriore e 
posteriore della lama [�] �È 1�0 mm�
alla massima profondità di taglio.

� Taglio senza guida
Taglio ad angolo retto
1. Tenere il prodotto con entrambe le 

mani� una mano sull֝impugnatura [6]
e l֝altra sull֝impugnatura aggiuntiva [1].

2. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione�spegnimento”��
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3. Posizionare il prodotto con la parte 
anteriore del banco di taglio [�] sul 
pezzo.

4. Immergere la lama  [�] nel pezzo.
Tagliare a pressione moderata in avanti 
– mai all’indietro.

TDJOi ƞQR D ��
1. Regolare l’angolo di taglio desiderato 

(vedi “Regolazione dell’angolo di taglio 
e di bisellatura”��

2. Tenere il prodotto con entrambe le 
mani� una mano sull֝impugnatura  [6]
e l֝altra sull֝impugnatura aggiuntiva [1].

3. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione�spegnimento”��

4. Posizionare il prodotto con la parte 
anteriore del banco di taglio [�] sul 
pezzo.

5. Immergere la lama  [�] nel pezzo.
Tagliare a pressione moderata in avanti 
– mai all’indietro.

Tagli ad immersione

INDICAZIONE
u Ridurre il rischio di contraccolpo 

appoggiando il bordo posteriore a 
una battuta �ad es� la guida [�]��

u Durante il taglio, lo spostamento 
laterale può portare all’inceppamento 
della lama  [�] e quindi a un 
contraccolpo. Quando si eseguono 
tagli per immersione non ad angolo 
retto� bloccare il banco di taglio [�]
per evitare che si sposti lateralmente.

1. Impostare la profondità di taglio 
desiderata (vedi “Regolazione della 
profonditĊ di taglio”��

2. Mettere il prodotto sul pezzo da 
lavorare.

3. Tenere il prodotto con entrambe le 
mani� una mano sull֝impugnatura  [6]
e l֝altra sull֝impugnatura aggiuntiva [1].

4. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione�spegnimento”��

5. Immergere la lama [�] nel pezzo.
Tagliare a pressione moderata in avanti 
– mai all’indietro.

� Taglio con guida
Taglio ad angolo retto
1. Mettere la guida [�] con il labbro in 

gomma nera verso il basso sul pezzo 
da lavorare.

2. Mettere il prodotto con la scanalatura 
sulla guida [�].

3. Tenere il prodotto con entrambe le 
mani� una mano sull֝impugnatura  [6]
e l֝altra sull֝impugnatura aggiuntiva [1].

4. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione�spegnimento”��

5. Immergere la lama [�] nel pezzo.
Tagliare a pressione moderata in avanti 
– mai all’indietro.

TDJOi ƞQR D ��
1. Mettere la guida [�] con il labbro in 

gomma nera verso il basso sul pezzo 
da lavorare.

2. Mettere il prodotto con la scanalatura 
sulla guida [�].

3. Regolare l’angolo di taglio desiderato 
(vedi “Regolazione dell’angolo di taglio 
e di bisellatura”��

4. Tenere il prodotto con entrambe le 
mani� una mano sull֝impugnatura  [6]
e l֝altra sull֝impugnatura aggiuntiva [1].

5. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione�spegnimento”��

6. Immergere la lama [�] nel pezzo.
Tagliare a pressione moderata in avanti 
– mai all’indietro.

Tagli ad immersione
1. Mettere la guida [�] con il labbro in 

gomma nera verso il basso sul pezzo 
da lavorare.

2. Mettere il prodotto con la scanalatura 
sulla guida [�].
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3. Impostare la profondità di taglio 
desiderata (vedi “Regolazione della 
profonditĊ di taglio”��

4. Posizionare il bordo posteriore del 
banco di taglio [�] per quanto possibile 
contro una battuta.

5. Se necessario, migliorare la 
precisione di montaggio del banco di 
taglio  [�] nella guida [�] utilizzando 
le viti eccentriche [8]. Stringere le viti 
eccentriche per ridurre al minimo il 
gioco tra il prodotto e la guida.

6. Tenere il prodotto con entrambe le 
mani� una mano sull֝impugnatura  [6]
e l֝altra sull֝impugnatura aggiuntiva [1].

7. Accendere il prodotto (vedi 
“Accensione�spegnimento”��

8. Immergere la lama [�] nel pezzo.
Tagliare a pressione moderata in avanti 
– mai all’indietro.

� Avviso di sovraccarico
  Se il prodotto ĩ a rischio di danni� [�]

si accende brevemente. Il prodotto si 
spegne.

� Pulizia, manutenzione e 
conservazione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Proteggersi durante i lavori di 

manutenzione e pulizia.
u Spegnere il prodotto e rimuovere la 

batteria [�].

o Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni dal 
nostro centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”�� Utilizzare solo pezzi di
ricambio originali.

� Pulizia

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non spruzzare mai acqua sul 
prodotto.

u Non immergere il prodotto in acqua.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare detergenti o solventi 
�tranne che per la lama [�], vedi 
istruzioni seguenti�� In caso
contrario il prodotto potrebbe essere 
danneggiato in modo irreparabile.

o Rimuovere lo sporco, ad esempio la 
resina� dalla lama [�] solo con solventi 
che non compromettano le proprietà 
meccaniche della lama.

o Cercare di pulire le superƞci resinose
con un panno ben strizzato, umido 
e tiepido. Fare attenzione a non 
versare liquidi verso l’interno 
dell’alloggiamento. In alternativa, 
ĩ possibile utilizzare un detergente
speciale �rimuovi resina� o un
multispray. Rispettare le istruzioni di 
sicurezza e le istruzioni del produttore 
del detergente speciale/multispray.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento del 
motore e le impugnature. A tale scopo, 
utilizzare un panno umido o una 
spazzola.

� Manutenzione
o Il prodotto ĩ esente da manutenzione�
o Prima di ogni utilizzo� Veriƞcare che la

lama [�] non presenti difetti evidenti.
Sostituire la lama se ĩ smussata�
piegata o danneggiata in altro modo.

o Far eseguire i lavori di manutenzione 
della lama [�] (ad es. riparazione o 
riaƚlatura� da una persona Tualiƞcata�
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� Conservazione
o Conservare il prodotto e gli accessori 

sempre
– Pulito,
– Asciutto,
– Protetto dalla polvere,
– Nella valigetta [�],
– Fuori dalla portata dei bambini.

o La temperatura di conservazione 
della batteria [�] e del prodotto ĩ
compresa tra 0 C e ���	C� Durante
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che la 
batteria perda energia.

o Prima di conservare� Rimuovere la
batteria [�] dal prodotto.

� Ricambi/accessori
o I clienti possono acquistare pezzi di 

ricambio compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o � possibile eƙettuare ordini solo online�
o Per ulteriori informazioni, contattare 

il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“Assistenza”��

Parte Numero d’ordine
Lama [�] 99945875501
Chiave a brugola 
piccola [�]

99945875504

� App PARKSIDE

INDICAZIONE
u Con l’app PARKSIDE ĩ possibile

monitorare il prodotto e controllare 
alcune funzioni. Le funzioni possono 
cambiare con gli aggiornamenti 
dell֝app e del ƞrmZare� Per ulteriori
informazioni sull’app PARKSIDE, 
consultare le istruzioni della batteria 
smart.

INDICAZIONE
u L’app PARKSIDE supporta i sistemi 

operativi iOS 1��0 e successivi o
Android ��0 e successivi�

� Condizioni
Per trovare il prodotto nell’app 
PARKSIDE, devono essere soddisfatti i 
seguenti reTuisiti�

o Sullo smartphone ĩ installata l֝app
PARKSIDE e il Bluetooth® ĩ attivato�

o Nel prodotto ĩ inserita la seguente
batteria� Batteria Smart Performance
PARKSIDE PAPS 20� A� o
PAPS 20� A�.
4uesta batteria smart ĩ giĊ stata
collegata all’app PARKSIDE.
Il prodotto comunica con l’app 
PARKSIDE tramite la batteria smart.

o La batteria smart ĩ collegata all֝app
PARKSIDE.

� Collegamento del prodotto 
all’app PARKSIDE

1. Inserire la batteria smart [�].
2. Premere [�] sul prodotto.

[�] lampeggia.
4uando il prodotto ĩ collegato�  si 
accende in modo ƞsso�

3. Aprire l’app PARKSIDE.
4. Toccare {I tuoi utensili}.

Il prodotto viene visualizzato 
nell֝elenco� Se il prodotto non ĩ
visualizzato nell’elenco, aggiungerlo 
manualmente.

� Collegamento manuale del 
prodotto

Monitoraggio e controllo del prodotto
1. Toccare {I tuoi utensili}.
2. Selezionare il prodotto nell’elenco.

Viene visualizzata la pagina di 
panoramica del prodotto.
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3. Selezionare l’impostazione desiderata 
sulla pagina di panoramica.
In caso di dubbi� toccare   per 
selezionare il menu di aiuto.

Viene visualizzata una ƞnestra di
dialogo con una descrizione della 
rispettiva impostazione.

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

La batteria [�] non ĩ inserita� Inserire la batteria [�] (vedi 
“Inserire/rimozione della 
batteria”��

La batteria  [�] ĩ scarica� Caricare la batteria [�] (vedi 
“Ricarica della batteria”��

L֝interruttore ON�OFF  [5] ĩ
difettoso.

Contattare il nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”��

Il motore ĩ difettoso�
Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato Contattare il nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”��L֝interruttore ON�OFF [5] ĩ

difettoso.

� Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a� e da numeri (b�
con il seguente signiƞcato� 1–7�
plastiche/20–22� carta e
cartone/80–98� materiali
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti�
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta diƙerenziata�

Il logo Triman ĩ valido solamente per la
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra i riƞuti domestici, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente ĩ
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.
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Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle 
batterie/gli accumulatori procura 
danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal 
prodotto prima dello smaltimento.

� vietato smaltire le batterie�gli
accumulatori con i riƞuti domestici�
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
riƞuti speciali� I simboli chimici dei metalli
pesanti sono i seguenti� Cd	 	cadmio�
Hg	 	mercurio� Pb	 	piombo� Consegnare�
pertanto, le batterie/gli accumulatori 
esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per 5 anni
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 5 anni dalla data di acTuisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova il 
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione�
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�.
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari�
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo�

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 458755_2401� a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra� oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.
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In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino�, 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN� 458755_2401 accedete alle istruzioni 
per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.�	 	�00�90��9
E-Mail�	 	owim@lidl.it
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�  Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa	el	a	használati	
ŹtmutatŒt� Üresjárati	fordulatszám

VESZÉLY! ֑ Magas	kockázati	
szintƆ	veszélyre	utal�	melyet	ha	
nem	kerżlnek	el�	az	halálesethez	
vagy	sŹlyos	sérżléshez	vezet	�pl�	
fulladásveszély�

Egyenáram��feszżltség

A	fƆrészlap [�]	kżlsŤ	átmérŤje	È	
és	furatátmérŤje	È

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes	
kockázati	szintƆ	veszélyre	utal�	
melyet	ha	nem	kerżlnek	el�	
az	halálesethez	vagy	sŹlyos	
sérżléshez	vezethet	�pl�	áramżtés	
kockázata�

A	fƆrészlap [�]	forgásiránya

Sebességfokozat�állítŒ	gomb [�]

VIGYÁZAT! ֑ Alacsony	kockázati	
szintƆ	veszélyre	utal�	melyet	ha	
nem	kerżlnek	el�	az	kŚnnyebb	
vagy	mérsékelt	sérżléshez	
vezethet	�pl�	forrázásveszély�

A	csatlakozott	állapot	
kijelzése [�]

Az	ECO	żzemmŒd	kijelzése [�]

FIGYELEM! ֑ Lehetséges	anyagi	
károkra	hívja	fel	a	ƞgyelmet	�pl�	
rŚvidzárlat	veszélye�

A	tŹlterhelési	ƞgyelmeztetés	
kijelzése [�]

TŚltŚttségjelzŤ [�]

Viseljen	szemvédŤt� Viseljen	légzésvédŤ	maszkot�

Hordjon	fżlvédŤt� Viseljen	védŤkesztyƆt�

A	fƆrészlap [�]	forgásiránya Ne	használjon	sérżlt	
fƆrészlapokat�

A	CE�jelzés	azt	jelzi�	hogy	a	
termék	megfelel	a	rá	vonatkozŒ	
EU	elŤírásoknak�

Biztonsági	utasítások
Kezelési	utasítások
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20 V AKKUS MERÜLŐFŰRÉSZ

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk	Źj	termékének	vásárlása	
alkalmábŒl�	Ezzel	a	dŚntésével	vállalatunk	
értékes terméke mellett döntött. A 
használati	utasítás	ezen	termék	része�	
A	biztonságra�	a	használatára	és	a	
megsemmisítésre	vonatkozŒ	fontos	
tudnivalŒkat	tartalmazza�	A	termék	
használata	elŤtt	ismerje	meg	az	Śsszes	
használati	és	biztonsági	tudnivalŒt�	
A	terméket	csak	a	leírtak	szerint	és	
a	megadott	felhasználási	terżleteken	
alkalmazza�	A	termék	harmadik	
személy	számára	valŒ	továbbadása	
esetén	kézbesítse	vele	annak	a	teljes	
dokumentáciŒját	is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez	az	20	V	Akkus	merżlŤfƆrész	

�a	késŤbbiekben	„termék”	vagy	
„elektromos	szerszám”�	hosszanti	
és	átlŒs	irányŹ	merítŤvágások	
fƆrészelésére	alkalmas	rŚgzített	
támasztékokon	az	alábbi	anyagokban�
– Faanyagok
– MƆanyag
– KŚnnyƆ	építési	anyagok	�pl�	
gipszkarton�

  Fémek	fƆrészelése	nem	engedélyezett�
  A	termék	vezetŤsínnel	és	anélkżl	

is	használhatŒ�	A	párhuzamos	
vágásokhoz	párhuzamvezetŤ	is	
rendelkezésre	áll�

  A	terméket	csak	száraz	helyiségekben�	
beltéren	használja�

  A	termék	más	használati	mŒdjai�	
mŒdosításai	nem	rendeltetésszerƆnek	
minŤsżlnek	és	életveszély�	sérżlések	
és	károk	kockázatával	járnak�

  A	gyártŒ	nem	vállal	felelŤsséget	a	nem	
rendeltetésszerƆ	használatbŒl	eredŤ	
károkét�

  A	balesetekért	vagy	személyi	
sérżlésekért	és�vagy	a	harmadik	
személyeket	vagy	azok	tulajdonát	ért	
károkért	a	termék	żzemeltetŤje	vagy	
felhasználŒja	felelŤs�

  A	termék	kizárŒlag	
magánháztartásokban	használhatŒ�

  A	termék	żzleti	vagy	ahhoz	hasonlŒ	
célokra nem alkalmas.

  Vegyen	ƞgyelembe	minden	
alkalmazandŒ	helyi	biztonsági	
elŤírást�	szabványt	és	rendeletet�	Az	
elektromos	szerszámok	használata	
egyes	országos	vagy	helyi	elŤírások	
szerint	csak	bizonyos	idŤben	lehet	
engedélyezett.

  A termék az ; 20 V TEAM	sorozathoz	
tartozik�	és	az	; 20 V TEAM
sorozat	akkumulátorcsomagjaival	
mƆkŚdtethetŤ�	Az	; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjait	csak	az	
; 20 V TEAM	tŚltŤkészżlékeivel	
szabad	tŚlteni�

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	termék	és	a	csomagolŒanyagok	

nem	játékszerek�	Gyermekek	nem	
játszhatnak	a	mƆanyag	zacskŒkkal�	
fŒliákkal	és	az	aprŒ	alkatrészekkel�	
Lenyelés	és	fulladás	veszélye�

1 20	V	Akkus	merżlŤfƆrész
1 PárhuzamvezetŤ
1 Univerzális	fƆrészlap	È 1�0 mm	

�felszerelve�
1 VezetŤsín	�2 részes�	� ŚsszekŚtŤelem
2 Imbuszkulcs	�1צ a	tartŒkoƙerben�	1צ a	

segédfogŒban�
1 TartŒkoƙer
1 Használati	ŹtmutatŒ
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� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás	elŤtt	hajtogassa	ki	az	ábrákat	
tartalmazŒ	oldalakat	és	ismerkedjen	meg	
a	termék	funkciŒival�

�A ábra�

[1] SegédfogŒ
[2] RŚgzítŤkar
[3] KapcsolŒzár
[4] ForgácskidobŒ
[5] Be��kikapcsolŒgomb
[6] FogŒ
[7] Szárnyas	csavar	�vágási	szŚg�
[8] E[centeres	csavar
[9] VezetŤsín
[�] FƆrészasztal
[] Szárnyas	csavar	�párhuzamvezetŤ�
[�] Referencia�jelŚlés	�vágási	szŚg�
[�] Vágási	szŚgskála
[
] ÁllítŒgomb
[	] Retesz	�mélységskála�
[�] Nagy	méretƆ	imbuszkulcs
[�] Kis	méretƆ	imbuszkulcs
[�]  kijelzés	�csatlakoztatva�
[�]  kijelzés	�ECO	mŒd�
[�] TŚltŚttségjelzŤ	�termék�
[�]  kijelzés	�tŹlterhelési	ƞgyelmeztetés�
[�]  gomb	�sebességfokozat�
[�] TartŒkoƙer
[�] VédŤfedél
[�] Mélyedés
[�] Vágásszélesség�jelŚlés
[�] FƆrészlap
[�] Referencia�jelŚlés	�mélységskála�
[�] Mélységskála
[�] PárhuzamvezetŤ
[�] VezetŤsín
[�] ¼sszekŚtŤelem
[�] HernyŒcsavar

�B ábra�

[�] Akkumulátorcsomag 
[�]  gomb	�tŚltŚttségi	szint ֑	

akkumulátorcsomag�
[ ] TŚltŚttségjelzŤ	�akkumulátorcsomag�
[] KioldŒgomb	�akkumulátorcsomag�

[�] TŚltŤkészżlék 

�C ábra�

[�] OrsŒrŚgzítŤ
[�] Karima
[�] Csavar

�E ábra�

[�] A	párhuzamvezetŤ	tartŒja

 Az	akkumulátorcsomag	és	a	
tŚltŤkészżlék	nincs	mellékelve�

� MƆV]DNi DGDWRN

20 V Akkus 
PHUżOŤIƆUĝV] PPTSA 20-Li C3
Névleges	feszżltség	
U� 20 V 
Üresjárati	sebesség	
n0� 2�00֑��00 min–1

SŹly�
֑ akkumulátorcsomag	
nélkżl� 4 kg

֑ csak	tartozék� 2 kg
Ma[�	vágási	mélység	
�vezetŤsín	nélkżl��
֑ 90�nál� kb�	�2 mm
֑ ���nál� kb�	�� mm
Ma[�	vágási	mélység	
�vezetŤsínnel��
֑ 90�nál� kb�	�� mm
֑ ���nál� kb�	�2 mm

FƆUĝV]ODS +W �2
KżlsŤ	átmérŤ È� 1�0 mm
FuratátmérŤ	È� 20 mm
Vágásszélesség	
�fogvastagság�� 1�� mm
Fogak	száma� 42
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Üresjárati	sebesség	
n0� ma[�	�000 min–1

PARKSIDE 
Performance 
intelligens 
akkumulátor

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frekvenciasáv� 2�00֑2����� MHz
Átviteli	teljesítmény� dBm 20 ת

AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW

Ma[�	
hŤmérséklet	
�Śsszesen�� ��0 C
TŚltés	kŚzben� �� C	és	��0 C	kŚzŚtt
MƆkŚdés	
kŚzben� �� C	és	��0 C	kŚzŚtt
Tárolásnál� 0 C	és	��� C	kŚzŚtt

ZDMNiERFVûMWûVi ĝUWĝNHN
A	mért	értékek	meghatározása	az	
EN �2��1 alapján	tŚrtént�	Az	elektromos	
szerszám A besorolásŹ	zajszintje	
tipikusan�

Hangnyomásszint LpA� �9�1 dB
Bizonytalanság KpA� ��0 dB
Hangteljesítményszint LWA� ���1 dB
Bizonytalanság KWA� ��0 dB

RH]JĝVi ĝUWĝNHN
A	rezgési	Śsszérték	�háromirányŹ	
vektorŚsszeg�	megállapítása	az	
EN �2��1 szerint	tŚrtént�

Rezgés ֑	fŤfogŒ
Faanyagok	fƆrészelése	
�ah�W�� 2���� m�s2

Bizonytalanság K� 1�� m�s2

Rezgés ֑	segédfogŒ
Faanyagok	fƆrészelése	
�ah�W�� 2�9�0 m�s2

Bizonytalanság K� 1�� m�s2

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen	fżlvédŤt�

MEGJEGYZÉS
u A	megadott	rezgési	Śsszérték	és	

a	megadott	zajkibocsátási	érték	
megállapítása	egy	szabványosított	
vizsgálati	eljárás	során	kerżlt	
megállapításra�	és	felhasználhatŒ	
egy	elektromos	szerszám	
Śsszehasonlítására	egy	másikkal�

u A	megadott	rezgési	Śsszérték	és	
a	megadott	zajkibocsátási	érték	
továbbá	felhasználhatŒ	a	terhelés	
elŤzetes	becslésére	is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	rezgés�	és	zajkibocsátási	érték	

az	elektromos	szerszám	tényle-
ges	használata	kŚzben	eltérhet	a	
megadott	értéktŤl�	az	elektromos	
szerszám	használati	típusátŒl	és	
mŒdjátŒl�	kżlŚnŚsképpen	a	meg-
munkálandŒ	munkadarab	típusátŒl	
fżggŤen�
PrŒbálja	a	rezgési	és	a	zajterhelést	
minél	kisebbre	csŚkkenteni�	A	rezgé-
si	terhelés	csŚkkentése	érdekében	
tŚbbek	kŚzŚtt	a	szerszámbetét	hasz-
nálata	során	viseljen	kesztyƆt�	vala-
mint	csŚkkentse	a	munkaidŤt�	Ehhez	
a	mƆkŚdési	ciklus	minden	részét	
ƞgyelembe	kell	venni	�például	amikor	
az	elektromos	szerszám	kikapcsolt	
állapotban	van�	vagy	amikor	be	van	
kapcsolva�	de	nincs	terhelés	alatt��
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TŚOWĝVi iGŤ

m FIGYELMEZTETÉS� S]HPĝO\i 
VĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJi NûURN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
V]DNV]HUƆWOHQ NH]HOĝVH HVHWĝQ�

u Vegye	ƞgyelembe	a	biztonsági	
utasításokat�	és	az	; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjaihoz	és	
tŚltŤkészżlékéhez	mellékelt	
használati	ŹtmutatŒban	találhatŒ	
utasításokat	a	feltŚltéshez	és	a	
helyes	használathoz�

u A	tŚltési	folyamat	részletes	leírása	és	
további	informáciŒk	ebben	a	kżlŚn	
használati	ŹtmutatŒban	találhatŒk�

o A termék az ; 20 V TEAM	sorozathoz	
tartozik�	és	az	; 20 V TEAM
sorozat	akkumulátorcsomagjaival	
mƆkŚdtethetŤ�	Az	; 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjait	csak	az	
; 20 V TEAM	tŚltŤkészżlékeivel	
szabad	tŚlteni�

o Az	akkumulátorcsomag	és	a	
tŚltŤkészżlék	mƆszaki	adatai�	lásd	a	
kżlŚnállŒ	használati	ŹtmutatŒt

o A	tŚltési	idŤt	olyan	tényezŤk	
befolyásolják�	mint	a	kŚrnyezet	és	az	
akkumulátorcsomag	hŤmérséklete�	
valamint	a	meglévŤ	hálŒzati	feszżltség�	
és az esetenként a megadott 
értékektŤl	eltérhet�

o A	termék	żzemeltetéséhez	kizárŒlag	
az	alábbi	akkumulátorcsomagok	
használata	javasolt�
– PAP 20 B�
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 20� A�
– Smart PAPS 208 A�

o Ezeknek	az	akkumulátorcsomagoknak	
a	tŚltéséhez	kizárŒlag	az	alábbi	
tŚltŤkészżlékek	használata	javasolt�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– Smart PLGS 20�2 A�

TŚOWĝVi iGŤ
TŚOWŤNĝV]żOĝN

2 AK
Akkumulátor-
csomag
PAP 20 B�

� AK
Akkumulátor-
csomag
PAP 20 B3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

MD[� 2�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG 20 A3�C3

�� min �0 min �0 min	 120 min

MD[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PDSLG 20 A�

�� min �0 min �0 min 120 min

TŚOWŤNĝV]żOĝN
Smart PLGS 
20�2 A�

�� min �� min �� min �� min
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Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNi 
adatot. Az	alábbi	ƞgyelmeztetések	
ƞgyelmen	kívżl	hagyása	
áramżtéshez�	tƆzesethez	és�vagy	
sŹlyos	sérżlésekhez	vezethet�

ŐUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
használatra.

A	biztonsági	utasításokban	használt	
„elektromos	szerszám”	kifejezés	hálŒzati	
áramrŒl	mƆkŚdŤ	�hálŒzati	kábellel	
rendelkezŤ�	és	akkumulátorral	mƆkŚdŤ	
�hálŒzati	kábel	nélkżli�	elektromos	
szerszámokra	vonatkozik�

MXQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ WiV]WD 

ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW�ֺA	rendetlenség	
vagy	a	rossz	fényviszonyok	
balesetekhez	vezethetnek�	

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
találhatóak.ֺAz	elektromos	
szerszámok	szikrákat	keltenek�	mely	a	
port	vagy	a	gázokat	meggyŹjthatják�

c� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ WDUWVD D J\HUPHNHNHW ĝV 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa	
megzavarják�	elveszítheti	az	
elektromos	szerszám	feletti	uralmát�

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos szerszámokkal.ֺA	
mŒdosítás	nélkżli	csatlakozŒk	és	a	
megfelelŤen	illeszkedŤ	konnektorok	
használatával	csŚkken	az	áramżtés	
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWi ĝUiQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PiQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺAz	áramżtés	
veszélye	megnŤ�	ha	a	teste	fŚldelve	
van.

c� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺHa	az	
elektromos	szerszám	belsejébe	víz	jut	
be�	az	nŚveli	az	áramżtés	kockázatát�

d� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW Ni]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWi FVDWODNR]Œ NiKŹ]ûVûUD 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ D NĝV]żOĝN 
PR]JŒ DONDWUĝV]HiWŤO�ֺA	sérżlt	vagy	
összetekeredett elektromos vezetékek 
nŚvelik	az	áramżtés	kockázatát�

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUi KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺEgy	
kżltéri	használatra	alkalmas	
hosszabbítŒkábel	használata	csŚkkenti	
az	áramżtés	kockázatát�
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f� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNW-
URPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV NŚUQ\H-
]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW�ֺMaradé-
káram�megszakítŒ	használata	lecsŚk-
kenti	az	áramżtés	kockázatát�

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
a� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
arra, mit tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�ֺAz	
elektromos	szerszám	használata	során	
csupán	egy	pillanatnyi	ƞgyelmetlenség	
is	sŹlyos	sérżlésekhez	vezethet�

b� ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ 
KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺA	
személyes	védŤfelszerelés�	például	
porálarc�	csŹszásmentes	biztonsági	
cipŤ�	védŤsisak	vagy	fżlvédŤ	�	az	
elektromos	szerszám	használatátŒl	
fżggŤen	�	lecsŚkkenti	a	sérżlések	
kockázatát�

c� ÜJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOiQGXOQi� MiHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
van-e kapcsolva.ֺHa	az	elektromos	
szerszám	szállítása	során	az	ujját	a	
bekapcsolŒgombon	tartja�	illetve	ha	
az	elektromos	szerszám	bekapcsolt	
állapotban	van	és	az	elektromos	
hálŒzatra	csatlakozik�	az	balesetekhez	
vezethet�

d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el.ֺHa	egy	szerszám	vagy	
egy	kulcs	az	elektromos	szerszám	egy	
forgŒ	részébe	kerżl�	az	sérżléseket	
okozhat�

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
bOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV PiQGiJ ŤUi]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺÍgy	képes	lesz	
az	elektromos	szerszámot	szokatlan	
helyzetekben	is	az	irányítása	alatt	
tartani�

f� ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺA	laza	ruházatot�	
ékszereket	vagy	hajat	a	készżlék	
mozgŒ	részei	elkaphatják�

g� +D SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN NHUżOWHN 
EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ D]RN 
FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
használatára.ֺA	porelszívŒ	használata	
csŚkkenti	a	por	okozta	veszélyeket�

h� KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW DNNRU 
VHP� KD D J\DNRUi KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ 
már tapasztalt.ֺA	ƞgyelmetlen	kezelés	
a	pillanat	tŚrtrésze	alatt	is	sérżlésekhez	
vezethet�

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV 
NH]HOĝVH
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja.ֺA	megfelelŤ	
elektromos	szerszám	jobban	és	
biztonságosabban	dolgozhat�	ha	azt	
a	megfelelŤ	teljesítmény�tartományon	
belżl	használja�

b� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
szerszámot.ֺHa	egy	elektromos	
szerszámot	nem	lehet	be�	vagy	
kikapcsolni�	az	veszélyes	és	szerelésre	
szorul�
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c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVi PƆYHOHWHi� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH YDODPiQW 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D Ni D KûOŒ]DWi FVDWODNR]ŒW 
D NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H Ni 
D NiYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel	
az	Œvintézkedéssel	megelŤzi	az	
elektromos	szerszám	akaratlan	
bekapcsolását�

d� A KDV]QûODWRQ NķYżOi HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
az utasításokat.ֺAz	elektromos	
szerszámok	tapasztalatlan	kezekben	
veszélyesek.

e� Ápolja az elektromos szerszámokat 
ĝV D V]HUV]ûPEHWĝWHiW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUi]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NiIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
QHP UDJDGQDN-H EH� KRJ\ YDQQDN-H 
WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
PƆNŚGĝVĝW VHPPi VHP EHIRO\ûVROMD� 
A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
meg kell javíttatni.ֺSok	baleset	
okozŒja	az	elektromos	szerszámok	
gondatlan	karbantartása�

f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WiV]WDVûJûUŒO�ֺA	
gondosan	ápolt�	éles	pengékkel	
rendelkezŤ	vágŒszerszámok	kevésbé	
hajlamosak	a	beragadásra�	és	
kŚnnyebben	irányíthatŒak�

g� Az elektromos szerszámot, annak 
DONDWUĝV]HiW� V]HUV]ûPEHWĝWHiW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HUiQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH 
D PXQND NŚUżOPĝQ\HiW ĝV D] 
HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺAz	elektromos	
szerszámok	nem	rendeltetésszerƆ	
használata	veszélyes	helyzetekhez	
vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WiV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
mentesen.ֺA	csŹszŒs	fogantyŹk	és	
fogŒfelżletek	miatt	nem	biztosíthatŒ	
az	elektromos	szerszám	biztonságos	
kezelése	és	irányítása	váratlan	
helyzetekben�

Az akkumulátoros szerszám használata 
ĝV NH]HOĝVH
a� Akkumulátoros szerszámokat csak 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�ֺEgy	olyan	
tŚltŤkészżlék�	mely	csak	bizonyos	
típusŹ	akkumulátorokhoz	alkalmas�	
más	akkumulátorokkal	tŚrténŤ	
használat	esetén	tƆzveszélyt	okozhat�

b� Az elektromos szerszámokban csak 
D KR]]ûMXN NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW 
használja.ֺMás	akkumulátorok	
használata	sérżlésekhez	és	
tƆzveszélyhez	vezethet�

c� A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
akkumulátorokat tartsa 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� WƆNWŤO� FVDYDURNWŒO YDJ\ 
PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ IĝP WûUJ\DNWŒO 
WûYRO� PHO\HN ŚVV]HNŚWWHWĝVW 
KR]KDWQDN OĝWUH D FVDWROŒSRQWRN 
között.ֺAz	akkumulátor	csatolŒpontjai	
kŚzŚtti	rŚvidzárlat	égési	sérżlésekhez	
vagy	tƆzesethez	vezethet�
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d� +HO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH D] 
ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ 
ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� 
+D D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEi RUYRVi VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ 
van.ֺA	kilépŤ	akkumulátorfolyadék	
bŤrirritáciŒkat	és	égési	sérżléseket	
okoz.

e� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
módosított akkumulátorokat.ֺA	
sérżlt	vagy	mŒdosított	akkumulátorok	
elŤre	nem	láthatŒ	mŒdon	
viselkedhetnek�	és	tƆzesetet�	
robbanást	vagy	sérżléseket	
okozhatnak�

f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H Ni WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN�ֺA	
tƆz	vagy	a	�1�0 C	feletti	hŤmérséklet	
robbanáshoz	vezethet�

g� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO�ֺA	
helytelen	vagy	a	megengedett	
hŤmérsékleti	tartományon	kívżli	tŚltés	
tŚnkreteheti	az	akkumulátort�	valamint	
tƆzeset	veszélyével	jár�

Szerviz
a� Az elektromos szerszám javítási 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺÍgy	
gondoskodhat	az	elektromos	
szerszám	biztonságos	mƆkŚdésének	
megŤrzésérŤl�

b� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW�ֺAz	
akkumulátorok	javítási	munkálatait	
csak	a	gyártŒ	vagy	annak	a	
meghatalmazott	żgyfélszolgálata	
végezheti�

� Biztonsági utasítások minden 
IƆUĝV]KH]

FƆUĝV]HOĝVi PXQNûN
a� VESZÉLY: Ne közelítse a 

NH]HiW D IƆUĝV]HOĝVi 
WHUżOHWKH] ĝV D 

IƆUĝV]ODSKR]�ֺHa	mindkét	kezével	a	
fƆrészt	fogja�	azokban	a	fƆrészlap	nem	
tud	sérżlést	okozni�

b� NH Q\ŹOMRQ D PXQNDGDUDE DOû�ֺA	
védŤfedél	a	munkadarab	alatt	nem	
nyŹjt	védelmet	a	fƆrészlaptŒl�

c� A YûJûVi PĝO\VĝJHW ûOOķWVD D 
munkadarab vastagságához.ֺA	
munkadarab	alatt	nem	egész	egy	
fƆrészfognak	kell	látszania�

d� A IƆUĝV]HOW PXQNDGDUDERW VRKD 
QH WDUWVD D NH]ĝEHQ YDJ\ D OûEDiQ� 
A PXQNDGDUDERW UŚJ]ķWVH HJ\ 
VWDEiO WDUWŒIHOżOHWHQ�ֺFontos�	hogy	
a	munkadarabot	jŒl	rŚgzítse�	hogy	
minimálisra	csŚkkentse	a	testtel	valŒ	
érintkezés�	a	fƆrészlap	elakadásának	
vagy	az	irányítás	elvesztésének	
kockázatát�

e� Az elektromos szerszámot csak 
D V]iJHWHOW IRJŒIHOżOHWHiQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
VRUûQ D V]HUV]ûPEHWĝW UHMWHWW 
HOHNWURPRV YH]HWĝNHNHW ĝUKHW�ֺA	
feszżltség	alatt	állŒ	vezetékkel	valŒ	
érintkezés	az	elektromos	szerszám	
fém	részeit	is	feszżltség	alá	helyezi�	és	
áramżtést	okoz�

f� Hosszanti vágások során mindig 
KDV]QûOMRQ żWNŚ]ŤW YDJ\ HJ\HQHV 
ĝOYH]HWŤW�ֺEz	javítja	a	vágási	
pontosságot	és	csŚkkenti	a	fƆrészlap	
elakadásának	esélyét�
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g� MiQGiJ D PHJIHOHOŤ PĝUHWƆ 
IƆUĝV]ODSRW KDV]QûOMD� PHO\ D 
PHJIHOHOŤ WDUWŒIXUDWWDO UHQGHONH]iN 
�SO� URPEXV] DODNŹ� YDJ\ NHUHN��ֺAz	
olyan	fƆrészlapok�	amelyek	nem	illenek	
a	fƆrész	rŚgzítŤelemeihez�	egyenetlenżl	
járnak	és	az	irányítás	elvesztését	
okozhatják�

h� SRKD QH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
QHP PHJIHOHOŤ IƆUĝV]ODSDOûWĝWHNHW 
YDJ\ -FVDYDURNDW�ֺA	fƆrészlapalátétek	
vagy	�csavarok	kifejezetten	az	¼n	
fƆrészéhez	készżltek	az	optimális	
teljesítmény	és	biztonság	érdekében�

� További biztonsági utasítások 
PiQGHQ IƆUĝV]KH]

ViVV]DUŹJûV ֑ RNRN ĝV PHJIHOHOŤ 
biztonsági utasítások
  A	visszarŹgás	egy	hirtelen	reakciŒ�	

melyet	egy	becsípŤdŚtt�	beakadt	
vagy	rosszul	beállított	fƆrészlap	
okoz�	aminek	kŚvetkeztében	a	fƆrész	
ellenŤrizetlenżl	kiemelkedik�	és	a	
munkadarabbŒl	a	kezelŤ	felé	mozdul�

  Ha	a	fƆrészlap	becsípŤdik	vagy	
beakad	a	zárŒdŒ	hasítékban�	akkor	az	
leblokkol�	és	a	motor	ereje	visszalŚki	a	
fƆrészt	a	kezelŤ	felé�

  Ha	a	fƆrészlap	el	van	csavarodva	
vagy	rosszul	van	beállítva	a	vágásban�	
a	fƆrészlap	hátsŒ	szélének	fogai	
beleakadhatnak	a	faanyag	felżletébe�	
aminek	kŚvetkeztében	a	fƆrészlap	
kimozdul	a	hasítékbŒl�	és	a	fƆrész	
visszaugrik	a	kezelŤ	felé�

A	visszarŹgás	a	fƆrész	hibás�	helytelen	
használatának	a	kŚvetkezménye�	A	
megfelelŤ	elŤvigyázatossággal�	az	
alábbiakban	leírtaknak	megfelelŤen	
elkerżlhetŤ�

a� FRJMD PHJ D IƆUĝV]W HUŤVHQ� ĝV 
ûOOķWVD D NDUMDiW RO\DQ KHO\]HWEH� 
KRJ\ IHO WXGMD IRJQi D YiVV]DUŹJûV 
HUHMĝW� MiQGiJ D IƆUĝV]ODS ROGDOûQûO 
ûOOMRQ� VRKD QH ûOOķWVD D IƆUĝV]ODSRW 
D WHVWĝYHO HJ\ YRQDOED�ֺVisszarŹgás	
esetén	a	kŚrfƆrész	hátrafelé	
ugorhat�	de	a	kezelŤ	a	megfelelŤ	
Œvintézkedésekkel	kordában	tarthatja	a	
visszarŹgŒ	erŤket�

b� +D D IƆUĝV]ODS HODNDG� YDJ\ DPiNRU 
megszakítja a munkát, kapcsolja 
Ni D IƆUĝV]W ĝV WDUWVD DGGiJ D 
PXQNDGDUDEEDQ� DPķJ D IƆUĝV]ODS 
WHOMHV PĝUWĝNEHQ OH QHP ûOO� SRKD 
QH SUŒEûOMD PHJ NiYHQQi D IƆUĝV]W 
D PXQNDGDUDEEŒO� YDJ\ KûWUDIHOĝ 
KŹ]Qi D]W� DPķJ D IƆUĝV]ODS PĝJ 
PR]RJ� NżOŚQEHQ YiVV]DUŹJûV 
WŚUWĝQKHW�ֺÁllapítsa	meg	a	fƆrészlap	
elakadásának	okát�	és	szżntesse	meg�

c� +D ŹMUD DNDUMD iQGķWDQi D 
PXQNDGDUDEED V]RUXOW IƆUĝV]W� 
DNNRU D IƆUĝV]ODSRW D KDVķWĝNEDQ 
NŚ]ĝSUH NHOO ûOOķWDQi� ĝV HOOHQŤUi]Qi 
NHOO� KRJ\ D IƆUĝV] IRJDi QHP 
akadtak-e be a munkadarabba.ֺHa	
a	fƆrészlap	elakad�	az	kimozdulhat	
a	munkadarabbŒl�	vagy	a	fƆrész	
Źjraindításakor	visszarŹgást	okozhat�

d� A QDJ\REE ODSRNDW WûPDVV]D 
DOû� ķJ\ OHFVŚNNHQWi D EHUDJDGW 
IƆUĝV]ODS ûOWDO RNR]RWW YiVV]DUŹJûV 
kockázatát.ֺA	nagyobb	lapok	a	saját	
sŹlyuk	alatt	meghajolhatnak�	A	lapokat	
támassza	alá	mindkét	oldalon�	tehát	a	
hasíték	kŚzelében	és	a	szélen	is�

e� NH KDV]QûOMRQ WRPSD YDJ\ VĝUżOW 
IƆUĝV]ODSRNDW�ֺA	tompa	vagy	
rosszul	beállított	fogakkal	rendelkezŤ	
fƆrészlapok	a	tŹl	szƆk	hasíték	miatt	
megnŚvekedett	sŹrlŒdást�	a	fƆrészlap	
elakadását	és	visszarŹgást	okoznak�
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f� FƆUĝV]HOĝV HOŤWW KŹ]]D PHJ D 
YûJûVi PĝO\VĝJHNHW ĝV D YûJûV 
szögbeállításait.ֺHa	a	fƆrészelés	alatt	
a	beállítások	megváltoznak�	a	fƆrészlap	
elakadhat�	ami	visszarŹgást	okozhat�

g� LHJ\HQ NżOŚQŚVHQ HOŤYiJ\û]DWRV D 
IƆUĝV]HOĝV VRUûQ PHJOĝYŤ IDODNRQ 
YDJ\ HJ\ĝE� NHYĝVEĝ EHOûWKDWŒ 
KHO\HNHQ�ֺA	behatolŒ	fƆrészlap	
fƆrészelés	kŚzben	elakadhat	a	rejtett	
tárgyakban�	ami	visszarŹgást	okozhat�

� Biztonsági utasítások 
PHUżOŤIƆUĝV]HNKH]

A YĝGŤIHGĝO IXQNFiŒMD
a� MiQGHQ KDV]QûODW HOŤWW HOOHQŤUi]]H D 

YĝGŤIHGĝO NiIRJûVWDODQ ]ûUûVûW� NH 
KDV]QûOMD D IƆUĝV]W� KD D YĝGŤIHGĝO 
QHP WXG V]DEDGRQ PR]RJQi� ĝV QHP 
NĝSHV D]RQQDO ]ûUQi� A YĝGŤIHGHOHW 
VRKD QH IRJMD EH YDJ\ NŚVVH OH� 
HQQHN NŚYHWNH]WĝEHQ D IƆUĝV]ODS 
YĝGHOHP QĝONżO PDUDG�ֺHa	a	fƆrész	
véletlenżl	a	fŚldre	esik�	a	védŤfedél	
elhajolhat�	EllenŤrizze	a	védŤfedél	
szabad	mozgathatŒságát�	és	hogy	
az	az	Śsszes	vágási	szŚgnél	vagy	
mélységnél	nem	ér�e	a	fƆrészlaphoz	
vagy	más	részegységekhez�

b� EOOHQŤUi]]H D YĝGŤIHGĝO UXJŒMûQDN 
ûOODSRWûW ĝV PƆNŚGĝVĝW� +D D 
YĝGŤIHGĝO ĝV D UXJŒ QHP PƆNŚGQHN 
KiEûWODQXO� KDV]QûODW HOŤWW 
MDYķWWDVVD PHJ D IƆUĝV]W�ֺSérżlt	
alkatrészek�	ragadŒs	lerakŒdások	vagy	
felgyżlemlett	forgácsok	miatt	az	alsŒ	
védŤfedél	mƆkŚdése	késni	fog�

c� APiNRU QHP GHUĝNV]ŚJEHQ YĝJ]HWW 
֙PHUķWŤYûJûVW֛ YĝJH]� UŚJ]ķWVH D 
IƆUĝV] WDUWŒOHPH]ĝW D] ROGDOiUûQ\Ź 
elmozdulás ellen.ֺAz	oldalirányŹ	
elmozdulás	a	fƆrészlap	beakadásához	
vezethet�	ami	visszarŹgást	okozhat�

d� NH WHJ\H D IƆUĝV]W D PXQNDDV]WDOUD 
YDJ\ D SDGOŒUD� KD D YĝGŤIHGĝO QHP 
WDNDUMD D IƆUĝV]ODSRW�ֺA	védelem	
nélkżli�	járŒ	fƆrészlap	a	fƆrészt	a	vágási	
iránnyal	szemben	mozgatja�	és	elvág	
mindent�	ami	az	Źtjába	kerżl�	Vegye	
ƞgyelembe	a	fƆrészlap	kikapcsolás	
utáni	járási	idejét�

� KiHJĝV]ķWŤ XWDVķWûVRN
  Ne használjon csiszolókorongokat.
  A IƆUĝV]HOHQGŤ DQ\DJQDN PHJIHOHOŤ 

IƆUĝV]ODSRW YûODVV]RQ� A	fa	vagy	
hasonlŒ	anyagok	vágására	készżlt	
fƆrészlapoknak	meg	kell	felelniżk	
az	EN ���֑1 jelƆ	szabványnak�	A	
terméket	kizárŒlag	fa�	mƆanyag	
és	kŚnnyƆ	építési	anyagok	�pl�	
gipszkarton�	fƆrészeléséhez	használja�

  CVDN RO\DQ IƆUĝV]ODSRNDW 
KDV]QûOMRQ� DPHO\HNQHN D 
VHEHVVĝJUH YRQDWNR]Œ MHOŚOĝVH 
PHJHJ\H]iN D WHUPĝN PHJDGRWW 
VHEHVVĝJĝYHO� YDJ\ DQQûO 
magasabb.

  CVDN ��0 PP ûWPĝUŤMƆ 
IƆUĝV]ODSRNDW KDV]QûOMRQ� D 
IƆUĝV]ODSRQ OĝYŤ IHOiUDWQDN 
PHJIHOHOŤHQ�

  KHUżOMH D IƆUĝV]IRJDN FVŹFVDiQDN 
WŹOKHYżOĝVĝW�

  MƆDQ\DJ IƆUĝV]HOĝVH VRUûQ żJ\HOMHQ 
DUUD� KRJ\ D PƆDQ\DJ QH ROYDGMRQ 
meg.

  VHJ\H ƞJ\HOHPEH D PD[iPûOiV 
YûJûVi PĝO\VĝJHW (OûVG D ֙MƆV]DNi 
DGDWRN֛ FķPƆ UĝV]W�.

  FƆUĝV]HOĝV VRUûQ PiQGiJ YiVHOMHQ 
porálarcot.

  MiQGiJ YiVHOMHQ IżOYĝGŤW�
  NH KDV]QûOMRQ RO\DQ WDUWR]ĝNRNDW� 

PHO\HNHW QHP D PARKSIDE MDYDVRO 
(OûVG D ֙PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN֛ 
F� UĝV]W�. Az	áramżtéshez	és	
tƆzesethez	vezethet�
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Biztonságos munka
  Ne	haladja	meg	az	terméken	megadott	

ma[imális	sebességet�	Be	kell	tartani	
a	fordulatszám�tartományokat�	
amennyiben	ilyenek	meg	vannak	adva�

  A	repedezett	kŚrfƆrészlapokat	ne	
használja	tovább�	A	javításuk	nem	
engedélyezett.

  Ne	használjon	láthatŒ	repedésekkel	
rendelkezŤ	szerszámokat�

  A	szerszámokat	rendszeresen	tisztítani	
kell.

  A	kŚnnyƆfémŚtvŚzetekbŤl	
készżlt	szerszámokat	csak	olyan	
oldŒszerekkel	tisztítsa�	amelyek	nem	
rontják	ezen	anyagok	mechanikai	
tulajdonságait�

  A	szerszámokat	és	szerszámtesteket	
Źgy	kell	berŚgzíteni�	hogy	azok	
mƆkŚdés	kŚzben	ne	tudjanak	kilazulni�	
Vegye	ƞgyelembe	az	Śsszeszerelésre	
vonatkozŒ	utasításokat�	HŹzza	meg	
a	fƆrészlapot	rŚgzítŤ	szorítŒcsavart	
kézzel	erŤsen	a	mellékelt	imbuszkulcs	
segítségével.

  A	csavarkulcs	meghosszabbítása	vagy	
kalapáccsal	tŚrténŤ	meghŹzása	nem	
megengedett.

  Tisztítsa	meg	a	fƆrészlap	rŚgzítési	
felżleteit	a	szennyezŤdés�	zsír�	olaj	és	
víz	eltávolítása	érdekében�

  A	biztonságos	mƆkŚdés	érdekében	
a	gyártŒtŒl	származŒ	eredeti	
pŒtalkatrészeket	használjon	�lásd	a	
„PŒtalkatrészek�tartozékok”	c�	részt��

  A	kŚrfƆrészlapok	karbantartási	munkáit	
és	mŒdosításait	csak	hozzáértŤ�	
azaz	szakképzett	és	gyakorlattal	
rendelkezŤ	személy	végezheti�	aki	
ismeri	a	tervezési	kŚvetelményeket	és	
tisztában	van	a	szżkséges	biztonsági	
mƆveletekkel�

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

CsŚkkentse	a	használati	idŤt�	alkalmazzon	
kevesebb	rezgéssel	és	zajjal	járŒ	
használati	mŒdokat�	valamint	viseljen	
személyes	védŤfelszerelést�	ezzel	
csŚkkentve	a	rezgés	és	a	zaj	hatásait�

Az	alábbi	intézkedések	segítenek	a	
rezgések	és	a	zaj	okozta	ártalmak	
csŚkkentésében�

  A	terméket	kizárŒlag	
rendeltetésszerƆen�	az	ebben	az	
ŹtmutatŒban	leírtak	szerint	használja�

  Ügyeljen	a	termék	kifogástalan	
állapotára	és	gondoskodjon	a	
megfelelŤ	karbantartásrŒl�

  A	termékhez	a	megfelelŤ	
szerszámbetéteket	használja�	és	
żgyeljen	arra�	hogy	azok	kifogástalan	
állapotban	legyenek�

  Tartsa	a	terméket	határozottan	a	
fogŒinál�	illetve	fogŒfelżleteinél�

  A	termék	karbantartását	végezze	az	
utasításoknak	megfelelŤen�	továbbá	
ne	feledkezzen	meg	az	elégséges	
kenésrŤl	sem	�ahol	ez	szżkséges��

  A	munkafolyamatot	tervezze	meg	
Źgy�	hogy	a	nagyobb	rezgési	értékƆ	
termékekkel	végzett	munka	nagyobb	
idŤintervallumra	tudjon	eloszlani�

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen	meg	a	termék	használatával	
ennek	az	ŹtmutatŒnak	a	segítségével�	
Tartsa	észben	a	biztonsági	utasításokat�	
és	minden	esetben	kŚvesse	azokat�	
Ez	segít	elkerżlni	a	kockázatokat	és	
veszélyeket.

  A	termék	használata	során	legyen	
mindig	éber�	így	idŤben	képes	lesz	a	
veszélyek	felismerésére	és	kezelésére�	
A	gyors	beavatkozás	segít	megelŤzni	a	
sŹlyos	személyi	sérżléseket	és	anyagi	
károkat�
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  Ha	a	termék	hibásan	mƆkŚdik�	azonnal	
kapcsolja	ki�	Vizsgáltassa	meg	és	
szżkség	szerint	szereltesse	meg	egy	
képzett	szakemberrel�	mielŤtt	Źjra	
használná�

� További kockázatok
Még	akkor	is	megmarad	a	személyi	
sérżlések	és	anyagi	károk	potenciális	
veszélye�	ha	a	terméket	az	elŤírásoknak	
megfelelŤen	használja�	A	termék	
felépítésébŤl	és	kialakításábŒl	adŒdŒan	
tŚbbek	kŚzŚtt	az	alábbi	veszélyekkel	lehet	
számolni�

  Vágott	sérżlések
  Halláskárosodás�	ha	nem	visel	

megfelelŤ	fżlvédŤt
  A	kezek	és	a	karok	rezgésével	járŒ	

egészségżgyi	kockázatok�	amennyiben	
a	terméket	hosszabb	ideig	használják�	
illetve	a	kezelése	és	a	karbantartása	
nem	szakszerƆen	tŚrténik

MEGJEGYZÉS
u A	termék	mƆkŚdés	kŚzben	

elektromágneses	teret	kelt�	Ez	a	
tér	bizonyos	kŚrżlmények	kŚzŚtt	
hatással	lehet	aktív	vagy	passzív	
orvosi	implantátumok	mƆkŚdésére�	
A	sŹlyos	vagy	halálos	sérżlések	
veszélyének	csŚkkentése	érdekében	
az	orvosi	implantátumokkal	
rendelkezŤ	személyek	érdeklŤdjenek	
orvosuknál	vagy	az	orvosi	
implantátum	gyártŒjánál�	mielŤtt	a	
terméket	használnák�

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A WHUPĝN NiFVRPDJROûVD
1. Vegye	ki	a	terméket	a	csomagolásbŒl�	

és	szabaduljon	meg	az	Śsszes	
csomagolŒanyagtŒl	és	védŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze�	hogy	minden	alkatrész	
megvan�e�	és	hogy	a	csomagolás	
minden	alkatrészt	tartalmaz�e	�lásd	„A	
csomagolás	tartalma”��

3. EllenŤrizze�	hogy	a	termék	és	minden	
alkatrész	jŒ	állapotban	van�e�	Ha	
sérżlést	vagy	hibát	talál�	ne	használja	a	
terméket�	hanem	járjon	el	a	„Garancia”	
c�	fejezetben	leírtak	szerint�

� EOŤNĝV]żOHWHN
� Az akkumulátorcsomag 

WŚOWŚWWVĝJi V]iQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

o Nyomja meg az 
akkumulátorcsomag [�]
tŚltŚttségjelzŤje [ ] melletti	

 gombot [�].
o Az	akkumulátorcsomagok [�]

tŚltŚttségi	szintjét	a	tŚltŚttségjelzŤ [ ]
megfelelŤ	LED�lámpáinak	kigyulladása	
jelzi�

-HO]ĝV Szín -HOHQWĝV
Piros�	
narancssárga�	
zöld

Teljesen 
feltŚltve

Piros�	
narancssárga

Részben	
feltŚltve

Piros Töltés 
szżkséges

o TŚltse	fel	az	akkumulátorcsomagot [�]�	
ha	a	tŚltŚttségjelzŤn  [ ]	már	csak	a	
piros	színƆ	LED	világít�
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� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomag [�]
károsodásának kockázata!

u Ne	tegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [�]	hosszabb	
ideig	kŚzvetlen	napfénynek�	és	
ne	tegye	fƆtŤtestekre�	Tartsa	
be	a	ma[ ��0 C	kŚrnyezeti	
hŤmérsékletet�

MEGJEGYZÉS
u Részletes	utasítások	a	

tŚltŤkészżlék [�]	használati	
ŹtmutatŒjában	találhatŒk�

u Ha	az	akkumulátorcsomag [�] még 
meleg�	feltŚltés	elŤtt	hagyja	lehƆlni�

1. Vegye	ki	a	akkumulátorcsomagot [�] a 
termékbŤl�

2. Tolja	be	az	akkumulátorcsomagot  [�] a 
tŚltŤkészżlék [�]	tŚltŤnyílásába�

3. Csatlakoztassa	a	tŚltŤkészżléket [�]
egy	konnektorhoz�

4. FeltŚltés	után�	HŹzza	ki	a	
tŚltŤkészżléket [�]	a	konnektorbŒl�

5. HŹzza	ki	az	akkumulátorcsomagot [�]
a	tŚltŤkészżlékbŤl [�].

A WŚOWŤNĝV]żOĝN HOOHQŤU]Ť LED-MHi

Zöld Piros -HOHQWĝV
Világít — Teljesen	feltŚltve

Készenléti	mŒd	�nincs	
akkumulátorcsomag [�]
behelyezve�

— Világít Töltés alatt
— Villog Az	akkumulátorcso-

mag [�]	tŹlhevżlt
Villog Villog Az	akkumulátorcso-

mag [�]	meghibásodott

� A YĝGŤIHGĝO IXQNFiŒMûQDN 
HOOHQŤU]ĝVH

�A ábra�

MEGJEGYZÉS
u Ha	a	védŤfedél [�]	mƆkŚdése	hibás�	

ne	használja	a	terméket�	Forduljon	
az	szervizkŚzpontunkhoz	�lásd	a	
„Szerviz”	c�	részt��

1. Helyezze a terméket a 
fƆrészasztallal [�]	egy	szilárd	felżlet	
szélére�	hogy	a	fƆrészlapot [�] teljesen 
le	lehessen	engedni�

2. Tolja	a	kapcsolŒzárat [3]	elŤre�	és	
engedje	le	a	fƆrészlapot [�].

3. EllenŤrizze�	hogy	a	fƆrészlap  [�] nem 
sŹrlŒdik�e	a	védŤfedélhez  [�].
EllenŤrizze�	hogy	a	fƆrészlap	
automatikusan	visszatér�e	a	kiindulási	
helyzetébe�

� A IƆUĝV]ODS EHV]HUHOĝVH�
FVHUĝMH

�C ábra�

MEGJEGYZÉS
u A	munkálatok	elŤtt	kapcsolja	

ki	a	terméket	és	vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [�].

1. Nyomja	a	rŚgzítŤkart  [2] a 
segédfogŒ  [1]	irányába�

2. Tolja	a	kapcsolŒzárat [3]	elŤre�	Engedje	
le	a	fƆrészlapot  [�]�	amíg	a	termék	a	
helyére	nem	kattan�

3. Engedje	fel	az	kapcsolŒzárat [3]. A 
motoregység	azon	a	ponton	áll	meg�	
ahol	a	fƆrészlapot [�]	a	védŤfedélen [�]
lévŤ	kivágáson	keresztżl	beszerelheti�
kicserélheti�
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A IƆUĝV]ODS NiYĝWHOH

MEGJEGYZÉS
u A	nagy	méretƆ	imbuszkulcs [�] a 

segédfogŒban [1]	találhatŒ�

1. Nyomja	meg	az	orsŒrŚgzítŤt  [�].
Lazítsa	ki	a	csavart  [�]	az	ŒramutatŒ	
járásával	ellentétes	irányban a	nagy	
méretƆ	imbuszkulcs [�] segítségével.

2. Vegye	ki	a	csavart [�]	és	a	karimát [�].
3. Vegye	ki	Œvatosan	a	fƆrészlapot [�]

alulrŒl	a	védŤfedélbŤl [�].

A IƆUĝV]ODS EHV]HUHOĝVH�FVHUĝMH

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	fƆrészlapon [�]	a	forgásirányt	

jelzŤ	nyílnak	meg	kell	egyeznie	a	
védŤfedélen [�]	lévŤ	nyíllal�

u GyŤzŤdjŚn	meg	arrŒl�	hogy	a	
fƆrészlap	alkalmas	a	termék	
fordulatszámához�

1. Helyezze	be	a	fƆrészlapot [�]	alulrŒl	a	
védŤfedélbe [�]	az	orsŒra�

2. Helyezze	rá	a	karimát [�] a 
fƆrészlapra  [�].

3. Nyomja	meg	az	orsŒrŚgzítŤt [�].
RŚgzítse	a	karimát [�] és a 
fƆrészlapot [�]	a	csavarral [�]. Húzza 
a	csavart	az	ŒramutatŒ	járásával	
megegyezŤ	irányban	a	nagy	méretƆ	
imbuszkulcs [�] segítségével.

� PRUHOV]ķYŒ EHUHQGH]ĝV 
csatlakoztatása

�D ábra�

MEGJEGYZÉS
u Ha	veszélyes	porokat	

keltŤ	anyagokkal	dolgozik�	
csatlakoztasson	a	termékhez	egy	
megfelelŤ	és	bevizsgált	porelszívŒ	
berendezést	�M	porosztály��	

o Csatlakoztassa	a	porelszívŒ	
�pl�	PWD	�0 C1� berendezést	a	
forgácskidobŒra [4].

� A SûUKX]DPYH]HWŤ 
IHOV]HUHOĝVH

�E ábra�

1. Lazítsa	ki	a	párhuzamvezetŤ	
tartŒjának [�]	szárnyas	csavarjait [].
Helyezze	rá	a	párhuzamvezetŤt [�] a 
párhuzamvezetŤ	tartŒjára�

2. Állítsa	be	a	kívánt	vágási	szélességet�	
Ehhez	szżkség	esetén	használjon	egy	
colostokot�	A	fƆrészasztal [�]	elżlsŤ	
szélén	lévŤ	mélyedések [�]	jelzik	a	
vágott	éleket	a	0�os	és	���os	vágási	
szŚgbeállításoknál	�lásd	a	részletes	
ábrát��

3. HŹzza	meg	a	párhuzamvezetŤ	
tartŒjának [�]	szárnyas	csavarjait [].

� A YûJûVi ĝV D VDURNiOOHV]WĝVi 
szög beállítása

MEGJEGYZÉS
u A	vágási	szŚget	a	vágási	

szŚgskála [�]	segítségével	tudja	
meghatározni�

u Gérvágás	esetén	a	vágási	mélység	
kisebb�	mint	a	mélységskálán	
beállított	érték [�].

1. Lazítsa	meg	a	vágási	szŚg	elŤválasztŒ	
2 szárnyas	csavarját [7].

2. Állítsa	be	a	kívánt	szŚget	a	vágási	
szŚgskálán [�]	a	referencia�jelŚlés [�]
felsŤ	széle	segítségével�

3. A	�1 vagy	����os	sarokillesztési	
szŚg	beállításához	forgassa	el	az	
állítŒgombot [
]	az	elfordítás	után�

4. HŹzza	meg	a	szárnyas	csavarokat  [7].
5. A	sarokvágás	során	fogja	meg	a	

terméket	mindkét	kezével	erŤsen�	hogy	
jobban	tudja	irányítani	a	terméket�
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� A YûJûVi PĝO\VĝJ EHûOOķWûVD
�A ábra�

1. Tartsa	vágási	mélység	állításának	
reteszét [	] lenyomva.

2. Állítsa	be	a	kívánt	vágási	mélységet	
a	vágási	mélységskálán [�] a 
referencia�jelŚlés [�]	felsŤ	széle	
segítségével.

A: JelŚlés vezetŤsín [�]	nélkżl
B: JelŚlés vezetŤsínnel [�]

3. Engedje	fel	a	reteszt [	].

� VH]HWŤVķQ
�A�	F ábra�

A] HOVŤ YûJûV HOŤWW

MEGJEGYZÉS
u A	vezetŤsín [�]	alján	van	egy	

szálkásodásgátlŒ	�fekete	
gumiszegély��

A	szálkásodásgátlŒt	vágja	rŚvidre	
Źgy�	hogy	az	pontosan	illeszkedjen	a	
vezetŤsín [�]	hosszához�	Járjon	el	az	
alábbiak	szerint�

1. Helyezze	rá	a	vezetŤsínt [�] egy 
munkadarabra�	

2. Állítson	be	kb� 10 mm	vágási	
mélységet	a	terméken	�lásd	„A	vágási	
mélység	beállítása”	c�	részt��	

3. Kapcsolja	be	a	terméket	�lásd	a	
„Be��kikapcsolás”	c�	részt��	

4. Vezesse	a	terméket	egyenletesen�	
enyhe	nyomással	a	vágás	irányába�

VH]HWŤVķQ FVDWODNR]WDWûVD
1. CsŹsztassa	be	az	ŚsszekŚtŤelemet [�]

a	vezetŤsín [�]	mindkét	oldalán	lévŤ	
horonyba�
Az	ŚsszekŚtŤelemnek	a	vezetŤsín	két	
része	kŚzepén	kell	elhelyezkednie�

2. HŹzza	meg	a	hernyŒcsavart [�]	a	kis	
méretƆ	imbuszkulccsal [�].

� KH]HOĝV
� Az akkumulátorcsomag 

EHKHO\H]ĝVH�NiYĝWHOH

m FIGYELMEZTETÉS� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
az akaratlan beindítás miatt!

u Az	akkumulátorcsomagot [�] csak 
akkor	helyezze	be�	ha	a	termék	teljes	
mértékben	használatra	kész�

m FIGYELEM� AQ\DJi NûURN ĝV D 
WHUPĝN NûURVRGûVûQDN NRFNû]DWD�

u A	nem	megfelelŤ	
akkumulátorcsomag	kárt	
tehet	a	termékben	és	az	
akkumulátorcsomagban�

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ EHKHO\H]ĝVH
1. Tolja	be	az	akkumulátorcsomagot [�] a 

végig	a	vezetŤsínen [9]	a	termékbe�
2. Ügyeljen	arra�	hogy	az	

akkumulátorcsomag [�]	a	helyére	
kattanjon.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ NiYĝWHOH
1. Tartsa	az	akkumulátorcsomagon [�]

lévŤ	kioldŒgombot [] lenyomva.
2. Vegye	ki	a	akkumulátorcsomagot [�] a 

termékbŤl�

� A VHEHVVĝJ ĝV D] ECO PŒG 
beállítása

o A	� sebességfokozat	kŚzŚtt	a	
gomb [�]	megnyomásával	választhat�

o Az	ECO	mŒd	is	kiválaszthatŒ�
Ha	az	ECO	mŒd	van	kiválasztva�	a	

[�]	világít�
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� Be-/kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Tolja	a	kapcsolŒzárat [3]	elŤre�
2. Nyomja meg a 

be��kikapcsolŒgombot [5].
Amint	a	termék	beindult�	elengedheti	a	
kapcsolŒzárat [3].

3. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [�] a 
munkadarabba�

Kikapcsolás
1. Engedje	fel	a	

be��kikapcsolŒgombot [5].
2. Vezesse	vissza	a	fƆrészlapot [�] a 

védŤfedélbe [�].

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJi V]iQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH D WHUPĝNHQ

o Az	akkumulátorcsomag [�]	tŚltŚttségi	
szintjét	a	tŚltŚttségjelzŤ [�]	megfelelŤ	
LED�lámpáinak	kigyulladása	jelzi�

o MƆkŚdés	kŚzben	az	
akkumulátorcsomag [�]	tŚltŚttségi	
szintje	folyamatosan	láthatŒ	a	
tŚltŚttségjelzŤn [�].

Szín -HOHQWĝV
Piros�	
narancssárga�	zŚld

Teljesen	feltŚltve

Piros�	
narancssárga

Félig	feltŚltve

Piros TŚltés	szżkséges

o TŚltse	fel	az	akkumulátorcsomagot [�]�	
ha	a	tŚltŚttségjelzŤn  [�]	már	csak	a	
piros	színƆ	LED	világít�

� Utasítások a munkához

MEGJEGYZÉS
u A	védŤfedélen [�]	lévŤ	

vágásszélesség�jelŚlések [�] a 
fƆrészlap [�]	�È 1�0 mm�	elsŤ	és	
hátsŒ	vágási	pontját	mutatják	
ma[imális	vágási	mélységnél�

� FƆUĝV]HOĝV YH]HWŤVķQ QĝONżO
DHUĝNV]ŚJƆ IƆUĝV]HOĝV
1. Tartsa	a	terméket	mindkét	kezével�	

egyik	kezével	a	fogŒt [6]�	a	másikkal	
pedig	a	segédfogŒt [1].

2. Kapcsolja	be	a	terméket	�lásd	a	
„Be��kikapcsolás”	c�	részt��

3. Helyezze	rá	a	terméket	a	
fƆrészasztal  [�]	elżlsŤ	felével	a	
munkadarabra�

4. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [�] a 
munkadarabba�	Mérsékelt	nyomással	
haladjon	a	fƆrészeléssel	elŤrefelé ֑	és	
soha	ne	hátrafelé�

SDURNYûJûVRN ��-iJ
1. Állítsa	be	a	kívánt	vágási	szŚget	�lásd	

„A	vágási	és	a	sarokillesztési	szŚg	
beállítása”	c�	részt��

2. Tartsa	a	terméket	mindkét	kezével�	
egyik	kezével	a	fogŒt [6]�	a	másikkal	
pedig	a	segédfogŒt [1].

3. Kapcsolja	be	a	terméket	�lásd	a	
„Be��kikapcsolás”	c�	részt��

4. Helyezze	rá	a	terméket	a	
fƆrészasztal  [�]	elżlsŤ	felével	a	
munkadarabra�

5. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [�] a 
munkadarabba�	Mérsékelt	nyomással	
haladjon	a	fƆrészeléssel	elŤrefelé ֑	és	
soha	ne	hátrafelé�
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MHUķWŤYûJûVRN

MEGJEGYZÉS
u A	visszarŹgás	kockázatát	

csŚkkentheti	Źgy�	hogy	a	
hátsŒ	élt	egy	żtkŚzŤhŚz	�pl�	a	
vezetŤsínhez [�]�	helyezi�

u Vágás	kŚzben	az	oldalirányŹ	
elmozdulás	a	fƆrészlap [�]
beakadásához	vezethet�	ami	
visszarŹgást	okozhat�	Biztosítsa	
a	fƆrészasztalt [�]	oldalirányŹ	
elmozdulás	ellen�	ha	nem	
derékszŚgƆ	merítŤvágásokat	végez�

1. Állítsa	be	a	kívánt	vágási	mélységet	
�lásd	„A	vágási	mélység	beállítása”	c�	
részt��

2. Helyezze	rá	a	terméket	a	
munkadarabra�

3. Tartsa	a	terméket	mindkét	kezével�	
egyik	kezével	a	fogŒt [6]�	a	másikkal	
pedig	a	segédfogŒt [1].

4. Kapcsolja	be	a	terméket	�lásd	a	
„Be��kikapcsolás”	c�	részt��

5. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [�] a 
munkadarabba�	Mérsékelt	nyomással	
haladjon	a	fƆrészeléssel	elŤrefelé ֑	és	
soha	ne	hátrafelé�

� FƆUĝV]HOĝV YH]HWŤVķQQHO
DHUĝNV]ŚJƆ IƆUĝV]HOĝV
1. Helyezze	a	vezetŤsínt [�] a 

munkadarabra	Źgy�	hogy	a	fekete	
gumiszegély	lefelé	nézzen�

2. Helyezze	rá	a	terméket	a	horonnyal	a	
vezetŤsínre [�].

3. Tartsa	a	terméket	mindkét	kezével�	
egyik	kezével	a	fogŒt [6]�	a	másikkal	
pedig	a	segédfogŒt [1].

4. Kapcsolja	be	a	terméket	�lásd	a	
„Be��kikapcsolás”	c�	részt��

5. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [�] a 
munkadarabba�	Mérsékelt	nyomással	
haladjon	a	fƆrészeléssel	elŤrefelé ֑	és	
soha	ne	hátrafelé�

SDURNYûJûVRN ��-iJ
1. Helyezze	a	vezetŤsínt [�] a 

munkadarabra	Źgy�	hogy	a	fekete	
gumiszegély	lefelé	nézzen�

2. Helyezze	rá	a	terméket	a	horonnyal	a	
vezetŤsínre [�].

3. Állítsa	be	a	kívánt	vágási	szŚget	�lásd	
„A	vágási	és	a	sarokillesztési	szŚg	
beállítása”	c�	részt��

4. Tartsa	a	terméket	mindkét	kezével�	
egyik	kezével	a	fogŒt [6]�	a	másikkal	
pedig	a	segédfogŒt [1].

5. Kapcsolja	be	a	terméket	�lásd	a	
„Be��kikapcsolás”	c�	részt��

6. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [�] a 
munkadarabba�	Mérsékelt	nyomással	
haladjon	a	fƆrészeléssel	elŤrefelé ֑	és	
soha	ne	hátrafelé�

MHUķWŤYûJûVRN
1. Helyezze	a	vezetŤsínt [�] a 

munkadarabra	Źgy�	hogy	a	fekete	
gumiszegély	lefelé	nézzen�

2. Helyezze	rá	a	terméket	a	horonnyal	a	
vezetŤsínre [�].

3. Állítsa	be	a	kívánt	vágási	mélységet	
�lásd	„A	vágási	mélység	beállítása”	c�	
részt��

4. Tegye	rá	a	fƆrészasztal [�]	hátsŒ	szélét	
amennyire	csak	lehet	egy	żtkŚzŤre�

5. Szżkség	esetén	javítsa	a	
fƆrészasztal [�]	illeszkedési	
pontosságát	a	vezetŤsínben [�] az 
e[centeres	csavarok [8] segítségével.
A	termék	és	a	vezetŤsín	kŚzti	illesztési	
hézag	minimálisra	csŚkkentéséhez	
hŹzza	meg	az	e[centeres	csavarokat�

6. Tartsa	a	terméket	mindkét	kezével�	
egyik	kezével	a	fogŒt [6]�	a	másikkal	
pedig	a	segédfogŒt [1].

7. Kapcsolja	be	a	terméket	�lásd	a	
„Be��kikapcsolás”	c�	részt��

8. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [�] a 
munkadarabba�	Mérsékelt	nyomással	
haladjon	a	fƆrészeléssel	elŤrefelé ֑	és	
soha	ne	hátrafelé�
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� TŹOWHUKHOĝVi ƞJ\HOPH]WHWĝV
  Ha	fennáll	a	termék	sérżlésének	

veszélye�	a	 [�]	rŚviden	kigyullad�	A	
termék	kikapcsol�

� TiV]WķWûV� NDUEDQWDUWûV ĝV 
tárolás

m FIGYELMEZTETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u A	karbantartási	és	tisztítási	
munkálatok	során	gondoskodjon	a	
saját	biztonságárŒl�

u Kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	ki	
az	akkumulátorcsomagot [�].

o Az	ebben	az	ŹtmutatŒban	nem	említett	
javítási	és	karbantartási	munkák	
elvégzését	bízza	szervizkŚzpontunkra	
�lásd	a	„Szerviz”	c�	részt��	Csak	eredeti	
pŒtalkatrészeket	használjon�

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
bUDPżWĝVYHV]ĝO\�

u Soha	ne	frŚcskŚljŚn	a	termékre	vizet�
u A	terméket	ne	merítse	vízbe�

m FIGYELEM� A WHUPĝN 
károsodásának kockázata!

u Ne	használjon	tisztítŒ�	vagy	
oldŒszereket	�a	fƆrészlap [�]
kivételével�	lásd	az	alábbi	
utasításokat��	Ennek	ƞgyelmen	
kívżl	hagyása	esetén	a	termék	
javíthatatlanul	károsodhat�

o A	fƆrészlaprŒl [�]	a	szennyezŤdéseket�	
pl�	gyantát	csak	olyan	oldŒszerekkel	
távolítsa	el�	amelyek	nem	rontják	a	
fƆrészlap	mechanikai	tulajdonságait�

o A	ragacsos	felżleteket	prŒbálja	meg	
egy	jŒl	kicsavart�	nedves�	langyos	
ruhával	megtisztítani�	Ügyeljen	arra�	
hogy	ne	jussanak	folyadékok	a	
burkolaton	belżlre�	Alternatívaként	
használhat	speciális	tisztítŒszert	
�gyantaeltávolítŒt�	vagy	multispray�t�	
Tartsa	be	a	speciális	tisztítŒszer�
multispray	gyártŒjának	biztonsági	
utasításokat	és	ƞgyelmeztetéseit�

o A	szellŤzŤnyílásokat�	a	motorházat	
és	fogŒkat	tartsa	tisztán�	Ehhez	
használjon	egy	enyhén	nedves	ruhát	
vagy	egy	kefét�

� Karbantartás
o A	termék	nem	igényel	karbantartást�
o Minden	használat	elŤtt�	EllenŤrizze�	

hogy	a	fƆrészlapon [�]	nincsenek�e	
láthatŒ	hibák�	Cserélje	ki	a	fƆrészlapot�	
ha	az	tompa�	elgŚrbżlt�	vagy	bármilyen	
más	mŒdon	sérżlt�

o A	fƆrészlap [�]	karbantartását	�pl�	
javítás	vagy	élezés�	bízza	szakemberre�

� Tárolás
o A	terméket	és	alkatrészeit	tárolja

– Tiszta�
– Száraz�
– PortŒl	védett	helyen�
– A	tartŒkoƙerben [�]�
– GyermekektŤl	elzárt	helyen�

o Az	akkumulátorcsomag [�] és a 
termék	tárolási	hŤmérsékletének	0 C	
és	��� C	kŚzŚtt	kell	lennie�	Tárolás	
alatt	kerżlje	a	tŹlzott	hideget	vagy	
meleget�	hogy	az	akkumulátorcsomag	
teljesítménye ne romoljon.

o Tárolás	elŤtt�	Vegye	ki	a	
akkumulátorcsomagot [�]	a	termékbŤl�

� PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
o Ügyfeleink	kompatibilis	

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a	ZZZ�optime[�shop�com	oldalrŒl	
szerezhetnek�
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o A	rendeléshez	készítse	elŤ	a	rendelési	
számot�

o Rendeléseket	csak	online	tud	leadni�
o További	informáciŒkat	a	Lidl	

żgyfélszolgálati	forrŒdrŒtján	kaphat	
�lásd	a	„Szerviz”	c�	részt��

AONDWUĝV] RHQGHOĝVi V]ûP
FƆrészlap [�] 99945875501
Kis	méretƆ	
imbuszkulcs [�]

99945875504

� PARKSIDE alkalmazás

MEGJEGYZÉS
u A PARKSIDE	alkalmazás	

segítségével	felżgyelheti	a	terméket�	
és	vezérelheti	az	egyes	funkciŒit�	
A	funkciŒk	az	alkalmazás	és	a	
ƞrmZare	frissítésével	változhatnak�	
A PARKSIDE	alkalmazással	
kapcsolatos	további	informáciŒk	
az	intelligens	akkumulátor	
ŹtmutatŒjában	találhatŒk�

u A PARKSIDE	alkalmazás	az	
iOS 1��0�	az	Android ��0�	valamint	
ezek	Źjabb	verziŒit	támogatja�

� FHOWĝWHOHN
Hogy	megtalálja	a	terméket	a	PARKSIDE
alkalmazásban�	az	alábbi	feltételeknek	kell	
teljesżlniżk�

o Okostelefonjára	telepítenie	kell	a	
PARKSIDE	alkalmazást�	és	be	kell	
kapcsolnia	a	Bluetooth®-t.

o A	termékbe	az	alábbi	
akkumulátorcsomag	van	behelyezve�	
PARKSIDE Performance intelligens 
akkumulátor PAPS 20� A� vagy	
PAPS 20� A�.
Ez	az	intelligens	akkumulátorcsomag	
már	csatlakozott	a	PARKSIDE
alkalmazáshoz�

A	termék	kommunikál	a	PARKSIDE
alkalmazással	az	intelligens	
akkumulátorcsomagon	keresztżl�

o Az	intelligens	akkumulátorcsomag	
csatlakozott a PARKSIDE
alkalmazáshoz�

� A WHUPĝN FVDWODNR]WDWûVD D 
PARKSIDE alkalmazáshoz

1. Helyezze	be	az	intelligens	
akkumulátorcsomagot [�].

2. Nyomja meg a terméken a 
 gombot [�].

A [�]	villog�
Ha	a	termék	csatlakozik�	a	
folyamatosan	világít�

3. Nyissa	meg	a	PARKSIDE	alkalmazást�
4. Koppintson	a	{SDMûW NĝV]żOĝNHiG}

lehetŤségre�
A	termék	megjelenik	a	listán�	Ha	
a	termék	nem	láthatŒ	a	listán�	azt	
manuálisan	kell	hozzáadni�

� A WHUPĝN PDQXûOiV 
csatlakoztatása

A WHUPĝN IHOżJ\HOHWH ĝV YH]ĝUOĝVH
1. Koppintson	a	{SDMûW NĝV]żOĝNHiG}

lehetŤségre�
2. Válassza	ki	a	terméket	a	listábŒl�

Megjelenik	a	termék	áttekintŤ	oldala�
3. Válassza	ki	a	kívánt	beállítást	az	

áttekintŤ	oldalon�
Ha	bizonytalan�	koppintson	a	 	pontra	
a	sŹgŒ	menż	kiválasztásához�
Megjelenik	egy	párbeszédablak	az	
adott	beállítás	leírásával�
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� Hibaelhárítás

PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás
A termék nem 
indul�

Az	akkumulátorcsomag [�]
nincs	behelyezve�

Helyezze	be	az	
akkumulátorcsomagot [�]
�lásd „Az	akkumulátorcsomag	
behelyezése�kivétele”	c�	részt��

Az	akkumulátorcsomag  [�]
lemerżlt�

TŚltse	fel	
akkumulátorcsomagot [�]
�lásd „Az	akkumulátorcsomag	
feltŚltése”	c�	részt��

A	be��kikapcsolŒ	gomb  [5]
meghibásodott�

Forduljon	az	
szervizkŚzpontunkhoz	�lásd	a	
„Szerviz”	c�	részt��A	motor	meghibásodott�

A termék 
mƆkŚdése	
szakadozik�

Egy	belsŤ	érintkezés	kilazult Forduljon	az	
szervizkŚzpontunkhoz	�lásd	a	
„Szerviz”	c�	részt��

A	be��kikapcsolŒ	gomb [5]
meghibásodott�

� MHQWHVķWĝV
A	csomagolás	kŚrnyezetbarát	anyagokbŒl	
készżlt�	amelyeket	a	helyi	ŹjrahasznosítŒ	
helyeken	adhat	le	ártalmatlanítás	céljábŒl�

A	hulladék	elkżlŚnítéséhez	vegye	
ƞgyelembe	a	csomagolŒanyagon	
találhatŒ	jelzéseket�	Ezek	
rŚvidítéseket	�a�	és	számokat	�b�
tartalmaznak	a	kŚvetkezŤ	
jelentéssel�	1–7�	
mƆanyagok�20–22�	papír	és	
karton��0–98�	kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

A	termék�	beleértve	a	tartozékokat	
és	a	csomagolŒanyagokat	is�	
ŹjrahasznosíthatŒ�	és	a	gyártŒ	kiterjesztett	
felelŤssége	alá	tartozik�	
A	jobb	hulladékkezelés	érdekében	az	
ábrán	láthatŒ	informáciŒk	�szortírozási	
informáciŒk�	alapján	kżlŚn	ártalmatlanítsa	
Ťket�	

A	Triman-logŒ	csak	Franciaországra	
vonatkozik�

A	kiszolgált	termék	
megsemmisítési	lehetŤségeirŤl	
lakŒhelye	illetékes	
Śnkormányzatánál	tájékozŒdhat�
A	kŚrnyezete	érdekében�	ne	
dobja	a	kiszolgált	terméket a 
háztartási	szemétbe�	hanem	adja	
le szakszerƆ	ártalmatlanításra�	
A	gyƆjtŤhelyekrŤl	és	azok	
nyitvatartási	idejérŤl	az	illetékes 
Śnkormányzatnál	tájékozŒdhat�

A	hibás	vagy	elhasznált	elemeket�akkukat	
Źjra	kell	hasznosítani�	Szolgáltassa	vissza	
az	elemeket�akkukat	és�vagy	a	terméket	
az	ajánlott	gyƆjtŤállomásokon	keresztżl�
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KŚUQ\H]HWi NûURN D] HOHPHN�
DNNXN KiEûV PHJVHPPiVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A	megsemmisítés	elŤtt	vegye	ki	az	
elemeket�az	akkumulátorcsomagot	a	
termékbŤl�

Az	elemeket�akkukat	nem	szabad	a	
háziszemétbe	dobni�	MérgezŤ	hatásŹ	
nehézfémeket	tartalmazhatnak	és	ezért	
kżlŚnleges	kezelést	igénylŤ	hulladéknak	
számítanak�	A	nehézfémek	vegyjelei	a	
kŚvetkezŤk�	Cd  kadmium�	Hg  higany�	
Pb  Œlom�	Ezért	az	elhasznált	elemeket�
akkukat	egy	kŚzŚsségi	gyƆjtŤhelyen	
adja le�

� Garancia
A	terméket	gondosan�	szigorŹ	minŤségi	
elŤírások	betartásával	gyártottuk�	és	a	
szállítás	elŤtt	gondosan	ellenŤriztżk�	
Anyag�	vagy	gyártási	hibák	esetén	a	
termék	eladŒjával	szemben	tŚrvényes	
jogok	illetik	meg�	Az	¼n	tŚrvényes	jogait	
az	általunk	alább	meghatározott	garancia	
semmilyen	mŒdon	nem	korlátozza�

Erre	a	termékre	5 év	garanciát	adunk	a	
vásárlás	dátumátŒl	számítva�	A	garancia	
idŤ	a	vásárlás	dátumával	kezdŤdik�	
Biztonságos	helyen	Ťrizze	meg	az	
eredeti	vásárlŒi	bizonylatot�	mert	ez	
a	dokumentum	szżkséges	a	vásárlás	
bizonyításához�	

A	vásárláskor	fennállŒ	károkat	és	
hiányosságokat	a	termék	kicsomagolása	
után	haladéktalanul	jelezze�

Ha	ezen	a	terméken	a	vásárlástŒl	számított	
5 éven	belżl	anyag�	vagy	gyártási	hibát	
észlel�	választásunk	szerint	ingyenesen	
megjavítjuk	vagy	kicseréljżk	a	terméket�	
A	garancia	idŤ	nem	hosszabbodik	meg	a	
helyette	nyŹjtott	szavatossági	igény	által�	
Ez	a	kicserélt	vagy	javított	alkatrészekre	is	
érvényes.

A	garancia	megszƆnik�	ha	a	terméket	
megrongálták�	ill�	nem	szakszerƆen	
kezelték	vagy	végezték	a	karbantartást�

A	garancia	az	anyag�	és	gyártási	hibákra	
vonatkozik�	Ez	a	garancia	nem	terjed	ki	
azokra	a	termékalkatrészekre�	amelyek	
normál	kopásnak	vannak	kitéve�	és	ezért	
gyorsan	kopŒ	alkatrésznek	minŤsżlnek	
�pl�	elemekre�	akkumulátorokra�	tŚmlŤkre�	
tintapatronokra��	illetve	a	tŚrékeny	
alkatrészek	sérżlésére�	pl�	kapcsolŒkra	
vagy	żveg	alkatrészekre�

� GDUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

Megkeresése	gyors	feldolgozásához	
kérjżk�	kŚvesse	az	alábbi	utasításokat�

Megkeresés	esetén	kérjżk�	mindig	készítse	
elŤ	a	pénztárblokkot	és	a	termékszámot	
�IAN 458755_2401�	a	vásárlás	igazolására�

A	termékszámot	kérjżk�	olvassa	le	a	
típustáblárŒl�	a	terméken	elhelyezett	
gravírozásbŒl�	az	ŹtmutatŒ	címlapjárŒl	�alul	
a	bal	oldalon��	vagy	a	termék	hátsŒ	vagy	
alsŒ	oldalán	találhatŒ	matricárŒl�

MƆkŚdési	hiba	vagy	egyéb	hiányosság	
fellépése	esetén	elŤszŚr	vegye	fel	a	
kapcsolatot	a	kŚvetkezŤkben	felsorolt	
szervizek	valamelyikével	telefonon�	vagy	
e-mailen�

A	hibásnak	ítélt	terméket	a	pénztárblokk	
és	a	hiba	leírásának	és	keletkezési	
idejének	megjelŚlésével�	díjmentesen	
kżldheti	el	az	¼n	számára	kijelŚlt	szerviz	
címére.
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A parkside�diy�com	oldalon	ezt	és	számos	
további	kézikŚnyvet	tud	megtekinteni	és	
letŚlteni�	Ezzel	a	4R-kŒddal	kŚzvetlenżl	
a parkside�diy�com	oldalra	jut�	Válassza	
ki	az	országot�	és	a	keresŤfelżleten	
keresse	meg	a	használati	ŹtmutatŒkat�	A	
termékszám	�IAN� 458755_2401	beírásával	
juthat	el	az	¼n	termékének	használati	
ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�	 	0��0021���
E�mail�	 	oZim#lidl�hu
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�  EU-PHJIHOHOŤVĝJi Q\iODWNR]DW
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